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ÖNSÖZ 

 

Yüzyıllar boyu bilim ve sanatın çeşitli dallarında değerli ürünler vermiş 

ulusların dilleri, ayrıntıya inen ve gelişmiş bir dil özelliği taşır. Türkçe de Türk insanının ve 

Türk toplumunun iç ve dış dünyasıyla ilgili en küçük ayrıntıları bile anlatab ilecek 

kavramlara sahiptir. Türkçenin anlatım gücünün ve söz hazinesinin genişliğini varlıkları 

adlandırmada ve nitelemede olduğu gibi eylem türetmede ve eylem çekimlerinde de 

görebilmekteyiz. Bu çekimlerden biri olan emir kipi Türkçede, tarihteki en eski 

metinlerden günümüze değin, bütün kişi çekimlerinde işlevsel olarak kullanılmaktadır. 

Zaman zaman dil bilgisi alanında ortaya çıkan farklı görüşlerden dolayı bugün emir kipinin 

birinci kişi kullanımı istek kipine kaydırılmış, kullanımdan düşen istek kipinin yerini 

almıştır. Çalışmamız, bu sorunu ayrıntılı olarak ele almayı amaçlamıştır.  

Birinci bölümde art zamanlı (diachronic) yöntemle tarihî Türk dili verilerine 

ulaşılarak o dönemlerdeki emir ve istek kipi transkripsiyonlu olarak verilmiştir. Çağdaş 

Türk dilleri de ayrıntılı bir biçimde incelenerek emir kipinin çekimleri açıklanmıştır. Emir 

ve istek eklerinin, sözcüğe ekleniş şartları anlatılırken eklerin bütün şekilleri gösterilmiş; 

ünlü ve ünsüz uyumuna göre sözcüğe eklenişleri de verilmiştir. Bu bölümde kaynaklarda 

yer almasına rağmen 3. bölümde anlatılması uygun görüldüğünden emir ve istek kipinin 

kullanımı ve işlevlerine değinilmemiştir. Gerekli açıklamalardan sonra örnek eylem 

çekimleri verilmiştir. Örnek çekimler verilirken isimlere gelen ekler için “+”, eylemlere 

gelen ekler için “-” işareti kullanılmıştır.  Her dönem ve lehçenin edebî değeri yüksek 

eserlerinden alınan emir kipinin yer aldığı örnek cümleler ve dizeler eğik yazıyla verilirken 

bu örnek metinler içinde yer alan emir çekimli eylemler kalın ve eğik yazıyla gösterilmiştir. 

Verilen bilgilerin derli toplu olması amacıyla açıklanan konudaki farklı görüşler veya 

detaylı bilgiler dipnotlarda verilmiştir. Bölüm sonunda yapılan değerlendirmenin ardından 



ii 

verilen tablolarda tarihî Türk dillerinde ve Çağdaş Türk dillerindeki emir ve istek ekleri 

verilmiştir. 

İkinci bölümde, Türkiye Türkçesi üzerine yazılmış dil bilgisi kitapları, eş 

zamanlı (synchronic) yöntemle incelenerek dil bilimcilerin bu konudaki düşüncelerine yer 

verilmiştir. Dil bilgisi kitapları; emir- istek kipini birlikte ele alanlar, emir kipinin 1. kişi 

çekimine yer verenler, emir kipinin 1. kişi çekimini yok sayanlar olmak üzere üç grupta 

incelenmiştir. Bölüm sonunda yapılan değerlendirmenin ardından verilen tablolarda 

Türkiye Türkçesi dil bilgisi ve dilbilim kitaplarında emir kipinin bütün çekimlerinin verilip 

verilmediği gösterilmiştir. 

Üçüncü bölümde ayrıntılı bir biçimde emir kipinin işlevleri üzerinde 

durulmuştur. Bu bölümde emir kipinin işlevleri ve bu işlevlerin hangi koşullarda ortaya 

çıktığı anlatılmaya çalışılmıştır. Diğer dillerde olduğu gibi Türkçede de vurgu ve bağlam 

büyük önem taşımaktadır. Emir kipi kullanıldığı halde cümlenin başka anlamlar ifade 

etmesi ancak bağlam ve vurguyla açıklanabilir. Bağlam olayı, o cümlenin söylendiği bütün 

içindeki işlevidir. Bu sebeple örneklerde verilen işlevi belirginleştirmek için öncesi ve 

sonrası cümlelere de yer verilmiştir. Hatta çoğu kez cümleden önce durum ya da olay 

açıklanarak örnek gösterilen cümle bütün içinde verilmeye çalışılmıştır ancak; bu bölümde 

yapılmak istenen, emir kipinin işlevlerinin kesin bir listesine varmak değil, bağlamsal 

koşullar elverdiği sürece, emir kipinin birçok işlevi üstlenebildiğini ortaya koymaktır. 

Çalışmamızda, tespit edilen işlevler alfabetik sırayla verilmiştir. 

Sonuç bölümünde de “Türk Gramerinin Sorunları” Toplantısı (22-23 Ekim 

1993) kitabının Türkçede Emir ve İstek Kipi Üzerine bölümü temel alınarak sorunun 

kaynağı üzerinde yoğunlaşılmıştır. Dilcilerin “İnsan kendi kendine emredemeyeceğinden 

emir kipinin 1. kişi çekimi yoktur.” düşüncesinin dilbilgisel bir kıstas olamayacağından bu 
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düşüncenin emir kipinin 1. kişi çekimi olup olamayacağı konusunda bilimsel bir düşünce 

olmadığı açıklanmıştır. Taranan eserlerden de örnekler verilerek bir değerlendirme 

yapılmıştır. Emir kipinin 1. kişi çekiminin incelenmesinde hareket noktasının sadece 

“işlev” olmaması gerektiği örneklerle açıklanmıştır. 

Kaynaklar bölümünde doğrudan doğruya yararlanılan eserlerle birlikte 

çalışmada yararlanılan ancak dip notlarda adı geçmeyen eserlerin künyeleri de verilmiştir.  

Bu çalışmada bana yol gösteren ve desteğini hiçbir zaman esirgemeyen değer li 

hocam Yrd.Doç.Dr. Ali Tan‟a, çalışmamızı BAP -SOBE TDE (ZT) 2011-2 YL koduyla 

geniş olanaklarla yürütmemizi sağlayan Mersin Üniversitesi Bil imsel Araştırma Proje 

Birimine, maddi ve manevi katkılarından dolayı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Kurumuna ve 

Türk Dil Kurumuna teşekkür ederim. 

        Zeliha Tuğuz 

        Mersin 2013 
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ÖZET 

TÜRKÇEDE EMĠR VE ĠSTEK KĠPĠNĠN TARĠHSEL GELĠġĠMĠ 

VE Eġ ZAMANLI GÖRÜNÜMÜ 

Bu çalışmada Türkiye Türkçesinin tartışmalı konularından biri olan emir ve 

istek kipinin hem biçimbirimsel hem de işlevsel açıdan ele alınan güncel tartışmalarına 

ilişkin yeni savlar üzerinde durularak çözüm önerilerinde bulunulmuştur.  

Birinci bölümde tarihî Türk dillerinde ve Çağdaş Türk dillerindeki emir ve istek 

çekimleri açıklamalarıyla ve örneklerle verilmiştir. İkinci bölümde, Türkiye Türkçesi 

üzerine yazılmış dil bilgisi kitapları incelenmiş ve dilbilgisi ve dil bilimi alanında 

çalışanlarının bu konudaki düşüncelerine yer verilmiştir. Üçüncü bölümde ayrıntılı bir 

biçimde emir kipinin işlevleri üzerinde durulmuştur. Bu bölümde emir kipinin işlevleri ve 

bu işlevlerin hangi koşullarda ortaya çıktığı anlatılmaya çalışılmıştır. Sonuç bölümünde 

sorunun kaynağı üzerinde durulmuştur. Taranan eserlerden de örnekler verilerek bir 

değerlendirme yapılmıştır.  

Anahtar Sözcükler: Emir kipi, emir çekimi, istek kipi, istek çekimi, 1. kişi 

çekimi 
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ABSTRACT 

A DIACHRONIC AND SYNCHRONIC ANALYSIS OF TURKISH 

OPTATIVE AND IMPERATIVE MOOD 

In this study, we question recent hypothesies and suggest solutions on one of the 

popular subject matters in Turkish grammar, which is the morphological and functional 

analysis of imperative and optative mood. 

In the first part, imperative and optative conjugation in the former Turkish 

language and Contemporary Turkish languages are given with explanations and examples. 

In the second part, the books written on Turkey Turkish grammar are searched and  

linguistic and grammatical studies on this subject are presented. In the third part, focused 

on the functions of the imperatives in detail. In this section we try to explain the functions 

of the imperatives and the contexts where these functions emerge. In the conclusion, study 

focuses on the source of the issue. 

Key words: Imperative, optative, mood, modality, 1st person conjugation  
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KISALTMALAR LĠSTESĠ 

age Adı geçen eser  

AD Ahmed-i Dā‟î Divanı 

bk Bakınız 

B Batı 

BK  Bilge Kağan 

BM Bulgati‟l-Müştak 

c Cilt 

CC Codex Cumanicus 

Çev. Çeviren 

D Doğu 

DM Ed-Dürretü‟l- Mudiyye Fi‟l- Lügati‟t- Türkiye 

DK Dede Korkut  

DLT Divanü Lügati‟t-Türk 

FK Fevā‟idü‟l-Kiber  

FŞ Ferhād ü Şirin 

G Güney 

GT Gülistān Tercümesi 

HŞ Hüsrev ü Şirin 

IB Irk Bitig 

K Kuzey 

KB Kutadgu Bilig 

KE Ḳıṣaṣü‟l-Enbiyā 

Kİ Kitabü‟l-İdrāk 
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KK El-Kavānînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye 

KP Kalyanamkara Papamkara 

KY Ḳıṣṣa-i Yūsuf (Yūsuf u Züleyhā) 

KT Kül Tigin 

KTf Kur‟an Tefsiri 

LM Leylā vü Mecnun, Nevayî 

LD Lutfî Divānı 

MÇ Moyun Çor (Şine Usu) 

ME Mukaddimetü‟l-Edeb 

MM Muʻînü‟l-Mürîd 

MN Mecālisü‟n-Nefā‟is 

MR Mi‟racnāme 

N Ali Şîr Nevāyî 

nz. Nezaket ifadesi bildir 

nd. Nadiren görülür 

NF Nehcü‟l-Feradis 

NHT Nazmü‟l-Hilāfiyyat Tercümesi 

OY Ongin Yazıtı 

s Sayfa 

S Sayı 

SD Sekkākî Divanı 

ŞD Şeybānî Dîvânı 

T Tercümān 

TI Tonyukuk I 



viii 

TII Tonyukuk II 

TZ Et-Tuhfetü‟l-Zekiyye 

Üİ Üç İtigsizler 

vd.  Ve diğerleri 

yy.  Yüzyıl 
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TERĠMLER 

Bu çalışmada mümkün olduğunca Türkçe terimlerin kullanılmasına özen 

gösterilmiştir; ancak ulaşılabilen kaynaklara bakıldığında, terim karmaşasına yol açmamak 

amacıyla çalışmamızda yer alan terimler için Gramer Terimleri Sözlüğü1, yazım kuralları 

konusunda ise Türk Dil Kurumu‟nun Yazım Kılavuzu2 temel alınmıştır. 

ÇEVĠRĠYAZI 

Bu çalışmada Türk dillerinin kendine has özellikleri mümkün olduğunca 

korunmaya çalışılmıştır. Özellikle metinlerden seçilen örneklerde ayrıntılı bir çeviriyazı 

tercih edilmiştir. Çalışmada kullanılan çeviriyazı işaretleri şunlardır: 

A, I, U sırasıyla a/e, ı/i, u/ü ünlü değişimlerini gösterir. 

G, K sırasıyla g/ġ, k/ḳ  ünsüz değişimlerini gösterir. 

â inceltme işaretli /a/ ince /k/ ve /g/ den sonra gelen a için kullanılır.  

å Yuvarlak /a/ ünlüsü, /o/ sesine yakın bir söylenişi vardır. 

ä /a/‟ya yaklaşan açık /e/ sesi 

à damaksıl /a/ sesi  

ā uzun /a/ ünlüsü. Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerde kullanılır.  

š damaksıl /c/ sesi  

ġ kalın /g/ sesi (غ) 

ḥ  boğazdan söylenen /h/ sesi (ح) 

ḫ gırtlaktan söylenen hırıltılı /h/ (خ) 

é /i/ ile /e/ arası kapalı /e/ sesi 

ē uzun /e/ sesi  

æ /a/ ile /e/ arası yarı ince /e/ sesi 

                                                 
1
 Korkmaz, Zeynep. (1992). Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara: TDK Yay. 

2
 Yazım Kılavuzu. (2005). Ankara: TDK Yay.  
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í  damaksıl /ı/ sesi 

ǐ kısa /ı/ sesi 

î nispet /i/‟si 

ï kısa /i/ sesi (Nogay Türkçesi) 

ḳ kalın /k/ sesi (ق) 

ŋ /ny/ sesi  

ð /ng/ sesi geniz /n/‟si  

ṣ kalın /s/ sesi  

ś damaksıl /s/ sesi 

š /ş/ sesine yakın damaksıl /s/ sesi 

ñ /o/ ile /u/ arası ünlü 

ō uzun /o/ sesi  

ȫ uzun /ö/ sesi  

û  inceltme işaretli /u/, ince /k/ ve /g/ den sonra gelen /u/ için kullanılır. 

ū uzun /u/ ünlüsü. Arapça ve Farsçadan gelen sözcüklerde kullanılır.  

ú /u/ ile /ü/ arası ünlü 

ǔ kısa /u/ sesi 

ǚ kısa /ü/ sesi 

w Arap alfabesinde (ڤ ) için kullanılır. 

ẓ Arap alfabesinde (ذ) için kullanılır. 

ż Arap alfabesinde (ض) için kullanılır. 

ȥ diş arası /z/ sesi 

‟ hemze (ء) 

„ ayın (ع) 
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ĠġARETLER 

 

: ünlü uzunluğunu gösteren işaret 

/ / fonem parantezi 

+ isim köküne veya tabanına gelen ek 

- eylem köküne veya tabanına gelen ek 

< bu şekle gider 

> bu şekilden gelir 
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GĠRĠġ 

Türk dilinde eylemlerin basit çekiminde zaman kavramı taşımadan sadece 

geleceğe yönelik tasarıları, istekleri anlatan kipler, tasarlama kipleri olarak ele alınır. Genel 

olarak dört başlık altında ele alınan tasarlama kipleri, tasarının derecesine ve tarzına göre 

değişiklik göstermektedir (Şahin: 2003, 62). Bu tasarlama kiplerinden olan emir kipi için 

dil bilgisi kitaplarında birbirinden farklı bilgiler yer almaktadır. 

Ahmet Bican Ercilasun, Günay Karaağaç, Hanifi Vural, Tuncay Böler, 

Muharrem Ergin, Nurettin Demir, Emine Yılmaz, Sadettin Özçelik ve Münir Erten‟e 1. 

kişinin de kendi kendine emredebildiğini ve bu şekiller istek görevinde kullanılsalar da 

emir eki olduğunu özellikle belirtmiştir. İnsanın kendi kendine emir veremeyeceğinden 

emir kipinin 1. teklik ve çokluk çekimi olmadığı düşüncesine şiddetle karşı çıkmış, Türkiye 

Türkçesinde her kişi için emir eki olduğunu vurgulamıştır. Günümüz dil bilgisi kitaplarında 

emir kipinin 1. kişi çekimine yer verilmemesini, yabancı dil bilgisi kitaplarının etkisiyle 

ortaya çıkan yanlış düşüncelere bağlamıştır. -(y)-AyIm, -(y)-AlIm eklerinin emir eki 

olduğunu; ancak bu eklerin son zamanlarda düşen istek 1. kişi eklerinin yerini tuttuğunu, 

bu sebeple de istek ve emir şekillerinin birbirine karıştığını belirtmektedir. Türkiye 

Türkçesinde istek kipinin 1. kişi çekimlerin istek işlevindeki emir kipi olduğunun altını 

çizmektedir.  

Zeynep Korkmaz, Jean Deny, A.N. Kononov, Emin Özdemir, Feyza 

Hepçilingirler, Mustafa Durmuş, Fatma Türkyılmaz, Erdoğan Boz, Gürer Gülsevin; -(y)-

AyIm, -(y)-AlIm eklerinin sadece emir kipinde alınmasına da insanın kendisine 

emredemeyeceğinden emir kipinin 1. kişi çekimi yoktur fikrine de katılmamaktadır.  Emir 

kipi Eski Türkçe döneminde bile hem emir hem istek görevini yerine getiren iki temel 

işlevli bir kip durumunda olduğundan  -(y)-AyIm, -(y)-AlIm eklerinin yalnız emir değil 
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aynı zamanda istek eki olduğunu belirtmiştir. Başka bir deyişle emir kipinin 1. kişilerinin 

istek kipi ile birleştiğini belirterek bu kipin hem emir hem de istek görevini karşıladığı 

görüşündedir.     

Ahmet Topaloğlu, Berke Vardar, Fuat Bozkurt, Tahir Nejat Gencan, Tahsin 

Banguoğlu, Haydar Edizkun, Muhittin Bilgin, Ömer Demircan, Vecihe Hatiboğlu, Süer 

Eker, Oya Adalı, Süer Eker, Mehmet Hengirmen, Neşe Atabay, Sevgi Özel, İbrahim 

Kutluk, Sema Aslan Demir, Fevzi Karademir, Nurettin Koç, Raşit Keskin, eylemin 

yapılmasını emretmek için kullanılan emir kipinin, söz söyleyenin kendisine 

emredemeyeceğinden 1. kişi çekimi olmadığını belirtmiştir. 

Çalışmanın sonucuna göre -(y)-AyIm, -(y)-AlIm eklerinin emir eki olduğunu; 

ancak bu eklerin son zamanlarda düşen istek 1. kişi eklerinin yerini tuttuğunu, bu sebeple 

de istek ve emir şekillerinin birbirine karıştığını; Türkiye Türkçesinde istek kipinin 1. kişi 

çekimlerinin istek işlevindeki emir kipi olduğunu belirtmek gerekir. Bilindiği üzere, emir 

kipinin 1. kişi çekimi Türkiye Türkçesinde sonradan istek kipine yönelmiş ve istek işlevi 

kazanmamış; eski dönemde de emir dışında istek işlevinde kullanılmıştır. Bu işlev ikiliği 

tarihî dönemlerden Türkiye Türkçesine kadar gelmiştir. Emir 1. kişi ekinin eski dönemlerde 

olduğu gibi Türkiye Türkçesinde emir gösterme ve istek bildirme gibi iki ayrı işlevi vardır. 

-A istek ekinin Türkiye Türkçesinde, 1. kişilerdeki kullanımı zayıflayınca, emir işlevinden 

ziyade istek işlevi ön plana çıkan -AyIn, -AlIm ekleri istek kipinde gösterilmiştir. 

Çalışmamız, bu durumu ayrıntılı bir şekilde çözmeyi amaçlamıştır.  
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I. BÖLÜM: TARĠHĠ VE ÇAĞDAġ TÜRK LEHÇELERĠNDE EMĠR VE ĠSTEK 

KĠPĠ 

I.1.TARĠHĠ TÜRK LEHÇELERĠNDE EMĠR VE ĠSTEK KĠPĠ 

I.1.1. Eski Türkçe Döneminde Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.1.1. Göktürkçede Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.1.1.1. Emir Kipi 

Emir kipi bir ya da daha çok kişiye verilmiş kesin bir emri belirtir. Dönemin 

emir kipleri şu şekilde gösterilebilir. 

1. teklik kişi: -AyIn, -yIn, -Ayn   1. çokluk kişi:-AlIm, -lIm 

2. teklik kişi: -Ø, -gIl     2. çokluk kişi: -ñ, -ñlar 

3. teklik kişi: -zU, -zUn, -çUn   3. çokluk kişi: -zU, -zUn, -çUn 

Bu dönem için emir kipiyle ilgili en geniş bilgiyi Talat Tekin vermiştir. Tekin‟e 

göre emir kipinin iki türü vardır: 1. Normal emir 2. Pekiştirmeli emir.  

1. Normal Emir 

Normal emir kipinin özel bir eki yoktur, eylem kök ve gövdesiyle bir ve aynıd ır 

(Tekin, 2000: 180). 

tabgaç birdin-yän täg, kıtaŋ öðdün-yän täg “(Siz) Çinliler güney tarafından saldırın, (siz) 

kıtaylar doğu tarafından saldırın!” (TI G4). 

sabımın tükäti eşid “Sözlerimi sonuna kadar işitin!” (BK K1). 

2. PekiĢtirmeli Emir 

Pekiştirmeli emir -gIl eki ile kurulur (Tekin, 2000: 180). 

yiçä işig küçüg birgil “Yine (bana) hizmet et!” (MÇ D5). 
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1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik işi eki olarak -(A)yIn eki kullanılmıştır. Metinlerde sıkça rastlanan bir 

çekimdir (Tekin, 2000: 180).  

bän äbgärü tüş-äyın “Ben karargâha ineyim.” (TI K6). 

Bu çekimde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn, ünsüzle biten eylemlerden 

sonra -AyIn getirilir.  

anı yoglat-ayın “Onun cenaze törenini yaptırayım.” (TI K7). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

türük bodun ölür-äyin urugsırat-ayin “Türk halkını öldüreyim, dölsüz bırakayım.” (KT D 

10). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Bundan sonraki dönemlerde de yaygın olduğu gibi 2. teklik kişi çekiminin özel 

bir eki yoktur. Eylem kök ya da gövdesi herhangi bir ek almadan kullanılır. 

bu süg elt  “Bu orduyu sevket!” (TI K8). 

tılıg sabıg alı olor  “Habercileri ve mesajlarını alıp otur.” (TI K8). 

içikdük üçün täðri öl temiş ärinç  “(Türk halkı yeniden) bağımlı olduğu için Tanrı öl demiş 

herhalde.” (TI B3). 

Bu çekim eksiz olabildiği gibi -gIl eki ile de kurulur3.  

sabımın tükäti eşidgil “Sözlerimi sonuna kadar iyice işitin!” (KT G1). 

                                                 
3
 -gıl büyük olasılıkla yap- eyleminin emir formu olan kıl- eyleminden gelmiştir (Erdal, 2004: 350). Bu, 

İngilizcede kulanılan “Do come!” kullanımına benzer bir kullanımdır, bir bakıma iki emir yapısının birlikte 

kullanımı gibidir. (Erdal, 2004: 351) 
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-gIl eki emri pekiştirir, anlamına kuvvet katar. Ancak olumsuzluk eki 

kullanılıcaksa -gIl tercih edilmez, çekimin eksiz hali tercih edilir. -gIl nadiren olumsuzluk 

eki olan -mA ile kullanılmıştır (Erdal, 2004: 350). 

yälmä kargug ädgüti urgıl “Atlı muhafızları ve gözetleme kulelerini iyice yerleştir!” (TI 

K10). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Uduzuġma uluġı şad erti ayġıl tidi. Sevk eden üsleri “Şad” idi. “Sözcüm ol!” dedi. (TI B5). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir çekimi genellikle -zUn eki ile sağlanır.  

eçümiz apamız tutmış yir sub idisiz kalma-zun tiyin “Atamızın, babamızın zapt ettiği 

topraklar, sular sahipsiz kalmasın diye.” (KT, D-19). 

Ek, eylemlere doğrudan bağlanır ve kalınlık incelik uyumuna uyar. (Gabain, 

2007: 79). 

türük budun yok bolma-zun tiyin “Türk halkı yok olmasın diye.” (KT D11). 

kögmen yir sub idisiz kalma-zun tiyin “Kögmen ülkesi sahipsiz kalmasın diye” (KT D20). 

Kitabelerde -çUn şekline de rastlanır.  

(türük budun) budun bol-çun tiyin “(Türk halkı) millet olsun diye.” (KT D11).  

(türük budun) budun bol-çun tiyin “(Türk halkı) millet olsun diye.” (BK D10).  

  3. teklik eki olan -zU ekine metinlerde nadiren rastlanır. 

äðri yarlıkazu “Tanrı lutfetsin!” (TII D3). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -lIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AlIm getirilir.  

usar idi yok kış-alım “Mümkünse tamamıyla yok edelim.” (TI G4). 
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Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

öðdün kagaðaru sü yorı-lım “Doğuya, (Türk) hakanına karşı sefer edelim.” (TI K5). 

 Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

täðri bilgä kaganta adrılma-lım azma-lım “(Biz de) kutlu Bilge Kağan‟dan ayrılmayalım. 

(OY Sağ 3). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

Bu dönemdeki Türk yazı dilinde 2. çokluk kişi ekleri -ñ, -ñlar olarak 

gösterilmiştir. 

türük oguz bägläri eşidið “(Siz), Türk ve Oğuz Beyleri, işitin!” (KT D22). 

bunı körü bilið “Bu (yazıtları) görün ve (iyi) öğrenin!” (KT G12). 

käntü bodunum tidim udu kälið tidim “(Ey) benim kendi halkım, dedim, ardım sıra gelin 

dedim.” (MÇ D2). 

2. çokluk kişi emir eki, hem kalınlık incelik hem de düzlük yuvarlaklık 

uyumlarına da uymuştur. 

anı körüp ança bilið “Onu görün ve öylece öğrenin!” (BK D33). 

siz taşık-ıð çikig taşgarıð timiş “Siz sefere çıkın, Çik‟leri (de) çıkarın, demiş.” (MÇ D10). 

sü barıð… altun yışda oloruð “(Siz), askerler, gidin… Altay Dağlarında oturun!” (TI K7). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra -ñ kullanılmıştır. 

sü yorılım tedäçi, unamað “(O), orduyu sevk edelim diyecektir, onaylamayın! (TI K11). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekimi 3. teklik kişi çekimiyle aynı ekleri alır. Bu ekler -zU(n) ve 

sınırlı sayıda örneği olan -çun‟dur. (Gabain, 2007: 79). 

sü başı İnel kagan tarduş şad bar-zun tidi “Ordu komutanı olarak İnel Kağan 

ileTarduşların Şadı görev yapsınlar dedi” (TI K7). 
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türk sir bodun yerintä idi yorımazun “ Türk Sir halkı ülkesinde hiç ilerleme kaydetmesin! 

(T I G4). 

I.1.1.1.2. Ġstek Kipi 

1. kişi veya kişilerin bir eylemi gerçekleştirmek isteğinde olduklarını belirtir. 

Ekler ünlü ile biten eylem kök ya da gövdelerine eklendiğinde önses ünlüleri düşer (Tekin, 

2000: 182). Talat Tekin “istek kipi” terimi yerine “gönüllülük kipi” terimini kullanmıştır.4  

1. Teklik KiĢi Çekimi  

 1. teklik işi eki -(A)yIn‟dır. Kişinin bir eylemi gerçekleştirmek isteğinde 

olduğunu belirtir. Ünsüzle biten eylemlerden sonra -AyIn getirilir. 

türük budunug ölür-eyin urugsırat-ayın tir ermiş “Türk halkını öldüreyim, neslini yok 

edeyim, der imiş.” (BK D9). 

ben saða ne ay-ayın tidi  “Ben sana (daha) ne söyleyeyim dedi.” (TI K8). 

 Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

türük budunug ölür-eyin urugsırat-ayın tir ermiş “Türk halkını öldüreyim, neslini yok 

edeyim, der imiş.” (KT D10). 

igid-eyin tiyin sakıntım  “Besleyeyim diye düşündüm …” (BK D35). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

män taşık-ayın “Ben (ordum ile) yola çıkayım.” (MÇ D 10). 

Ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn getirilir. 

ıdma-yın tiyin süledim “Göndermeyeyim diye asker sevk ettim.” (BK, D-34). 

sü yorı-yın “Ordu (ile) yürüyeyim.” (MÇ D 5). 

 

 

                                                 
4
 “Gönüllülük kipi” terimini sadece Talat Tekin kullanmıştır (Tekin, 2000: 182).   
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1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekimi eki -(A)lIm‟dır. Kişilerin bir eylemi gerçekleştirmek 

isteğinde olduklarını belirtir (Tekin, 2000: 182). Ünsüzle biten eylemlerden sonra -AlIm 

getirilir. 

türük sir budun yirinte idi yorımazun usar idi yok kıl-alım tir men “Türk Sir halkı, 

ülkesinde asla gelişmesin, mümkünse tümüyle yok edelim, derim.” (TI G4). 

ol üç kagan ögleşip “altun yış üze kabış-alım” timiş “Bu üç kağan birbirine akıl danışıp 

„Altay dağları üzerinde buluşalım!‟ demişler.” (T I D3). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

ol sabıg eşidip begler kopun yan-alım arıg ubutı yig tidi “O sözü işitip beyler hep birlikte 

dönelim, temiz, edebî  üstün dedi.” (TII B1). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

yarış yazıda tiril-elim timiş “Yarış yaylasında toplanalım demiş” (TI K9). 

az tiyin ne basın-alım teg-elim tidim “Az diye ne zayıf görelim, hücum edelim, dedim” 

(TII B4). 

Ünlüyle biten eylemlerden sonra -lIm getirilir.  

üçegün kabışıp sülelim edi yok kışalım temiş “Üçümüz birleşip ordu sevk edelim (onları) 

tümüyle yok edelim demişler.” (TI D5). 

öðdün kagangaru sü yorı-lım timiş “Doğu kağanına karşı sefer edelim demiş.” (TI K5). 

I.1.1.2. Uygur Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.1.2.1. Emir Kipi 

Tasarlanan bir hareketin emir şeklinde yapılmasına işaret eden ve altı kişi için 

de ayrı bir şekil ekine sahip olan emir kipi, Uygur Türkçesinde şu şekilde gösterilir (Öner, 
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1998: 186). Ayrıca bu eklerin 13.yy‟dan sonra ayrı alanlarda gelişen tarihî lehçelerde de 

çok fazla değişiklik göstermeden devam etmiştir. 

1. teklik kişi: -Ayn, -AyIn, -yIn, -yAn, -AyAn    

2. teklik kişi: -Ø, -gIl, -gIn     

3. teklik kişi: -zUn, -sUn (>-zu/-zü; -su/-sü; -sunı/-süni)  

1. çokluk kişi:-AlIm, -AlAm, -lIm    

2. çokluk kişi: -ñ, -ñlAr  

3. çokluk kişi: -zUnlAr,  -sUnlAr, -sUlAr                                        

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde, ünsüz ile biten eylemlerden sonra, -AyIn(>-yın/-yin:  

-yı/-yi; -ayı/-eyi; -ay/-ey), -Ayn gelmektedir (Öner, 1998: 186). 

kim taluyga barayın tesär kiriðlär oġlum teginkä eş boluðlar “Kimler okyanusa gideyim 

derlerse gelsinler ve oğlum prensin arkadaşı olsunlar.” (Hamilton, 1998: 21). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür 

amtı birlä barayın “Şimdi ben de (onunla) gideyim.” (Hamilton, 1998: 25). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra -yIn gelmektedir. Ek, kalınlık incelik 

uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

men amtı ög ḳað könlið bertmäyin “Ben şimdi ana ve babamın gönlünü kırmayayım.” 

(Hamilton, 1998: 16). 

“N” ağzında da nadiren -AyAn, ünlü ile biten eylemlerden sonra -yAn gelir. 

Yaygın olmamakla birlikte, bu çekimden sonra kişi zamiri de gelebilir (Öner, 1998: 186). 

 bart-ayın män “kırayım” (KP 9,7).  
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2. Teklik KiĢi Çekimi 

Yaygın olan eksiz kullanımının yanında 2. teklik kişi çekimi -gIl5 eki ile de 

yapılabilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. Ayrıca yaygın olarak äð-gil yerine äðil kullanımı da vardır. 

korkma ädgüti ökün ayınma ädgüti yalbar “Korkma, iyice nedamet getir, ürkme iyice 

yalvar!” (IB 19). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi çekimi -zUn, -sUn ekleriyle sağlanır 6 . Ek, kalınlık incelik 

uyumuna uyar. 

yarlıġ bolzun tıdmazun “Kral buyruğu (izni) çıksın, bana engel olunmasın.” (Hamilton, 

1998: 20). 

köðlüg berzün “Arzusunu yerine getirsin.”  (Hamilton, 1998: 14). 

astiramati baḫşı sözler az turzun indirayakoşta kentü kin kiðürü sözlegey biz “Sthiramati 

Hoca söyler: “(Bu hususlar) az dursun! İndrayakośa‟da bizzat sonra genişleterek 

söyleyeceğiz.” (Üİ 108a, 8-9). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -lIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AlIm, -AlAm getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün 

eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. -AlIm şekli daha çok n ağzında görülmektedir 

(Gabain, 2007: 79). 

                                                 
5
 -gIl eki Eski Türkçede 2. teklik kişi çekiminde vurgu amaçlı kullanılırken“Oğuz Kağan metninde -gIl eki 

birkaç kez 3. teklik kişi emir çekiminde kullanılmıştır (Erdal, 2004:350). 
6 Nadiren isim olarak da kullanılır: yrlıḳa-zunın “mağfiretiyle” (Manishaica II 8,16); yarlıḳa-zu 

“buyursun”(Gabain, 2007: 79) 
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ädgü yawlaḳ bulsar birlä bulalım tep “İyiyi de kötüyü de bulursak, birlikte bulalım dedi.” 

(Hamilton, 1998: 25).  

Tapınalım udunalım biziðä asaġ tusu ḳılıð “Tapınalım saygı gösterelim. Bizi 

yararlandırın.” (Hamilton, 1998: 35). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekimi -ñ ile sağlanır. Bu ek 2. teklik kişi nezaket ifadesi için de 

kullanılır (Gabain, 2007: 79). Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra 

ekin ünlüsü düzdür.  

amtı köðülçä alıð barça poşı berið “Şimdi siz onları gönlünüze göre alın, ne kadar varsa 

hepsini sadaka olarak verin.” (Hamilton, 1998: 18). 

amtı siz ḳataġlanıð birlä barıð barıð yerçi boluð tep “Şimdi siz gayret edin onunla 

gidin.”(Hamilton, 1998: 28). 

kirzkün tep yarlıġ ḳadı ol ödün tegin içgärü kirdi “Girsin diye emretti o zaman prens içeri 

girdi.” (Hamilton, 1998: 33). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra -ð gelmektedir. 

men amtı ölür men siz yalðus-ḳıya ḳalır siz täðrim ḳorḳmað busaðmað “Şimdi ben 

ölüyorum, siz yalnız kalıyorsunuz. Haşmetlim korkmayın, üzülmeyin.” (Hamilton, 1998: 

21).  

yetti kün munta enið biziðä nom.. nomlað “Burada yedi gün kalın, bize yasayı vaaz edin.” 

(Hamilton, 1998: 35). 

karı üpgük yıl yarumazkan ätdi ödmäð körmäð ürkütmäð “Yaşlı ibibik kuşu (yeni) yıl 

sabahı ortalık ağarmadan öttü; heyecanlanmayın, bakmayın, onu ürkütmeyin!” (IB 21). 

-ñlar şekli ise nezaket olarak değil; sadece çokluk ifade etmek için 

kullanılmıştır (Gabain, 2007: 79). 
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köðlin bertmäðlär “Onun gönlünü kırmayın.” (Hamilton, 1998: 14).  

kim taluyḳa barayın tesär kiriðlär oγlum teginkä eş boluðlar “Kimler okyanusa gideyim 

derlerse gelsinler ve oğlum prensin arkadaşı olsunlar.” (Hamilton, 1998: 21)  

Dönemin önemli yazılı kaynaklarından biri olan Irk Bitig‟de bu çekime sıkça 

rastlanmaktadır.  

ança biliðlär ädgü ol “Öylece biliniz: (Bu fal) iyidir.” (IB 1). 

ança biliðlär aðıg yablak ol “Öylece biliniz: (Bu fal) çok kötüdür.” (IB 36). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekimi -zUnlAr ile sağlanır; ancak bu ekler 2. kişiye saygı ifadesi 

olarak da kullanılır (Gabain, 2007: 79).  Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

teginig esän tükäl kälürzünlär “Prensi sağ salim getirsinler.” (Hamilton, 1998: 21). 

I.1.1.2.2. Ġstek Kipi 

 
Uygur Türkçesi ile ilgili kaynaklarda istek kipine rastlanmamıştır. Sadece 

Gabain, emir kipi çekim eklerinin yerine daha hafif bir anlam ifade eden -ġay eki olduğunu 

belirtmiştir (Gabain, 2007: 79). 

bar-ma-ġay sin “Gitmeyeceksin!” (KP19,3). 

yara-ġay “Olsun! iyi!” (KP18,6). 

 

Değerlendirme 

Eski Türkçede emir kipi incelendiğinde hem Göktürkçede hem de Uygur 

Türkçesinde işlek bir emir kipinin varlığı dikkat çeker. Tablo 1 ve Tablo 2‟de bu durum net 

bir şekilde görülmektedir. Göktürkçe metinler incelendiğinde örnek alınan metinler siyasi 

ve askeri bir söylemi olan yazıtlar olduğu için emir kipi daha kuvvetli bir anlam taşır. 

Manist ve Budist Uygur metinlerinde ise emir kipinin geçtiği yerler bağlam çerçevesinde 
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incelendiğinde sadece emir kipinin 1. kişi çekimlerinin değil, bütün çekimlerinde istek 

anlamının daha baskın olduğu görülmektedir. Bir başka deyişle, Göktürkçe bir metinde 

eşidið sözcüğü net bir şekilde emir bildirirken Uygur metinlerinde eşidið sözcüğü istek 

bildirmektedir. Bağlam konusu bir kenara bırakılırsa morfolojik olarak bakıldığında 

tarihsel süreç içinde birbirini tamamlayan ve tutarlık gösteren emir kipinin varlığından söz 

edilirken istek kipi için aynı durum söz konusu değildir.  

Göktürkçede sadece Talat Tekin gönüllülük kipi terimini kullanmış ve sadece 1. kişi 

çekimi olduğunu belirtmiştir. Bu çekimler için de farklı bir yapı göstermemiş, emir kipinin 

1. kişi çekimlerini aynen vermiştir. Bu bilgiler dışında Göktürkçede istek kipine 

rastlanmamış, istek anlamını ifade etmek için gelecek zaman ekinden faydalanılmıştır. 

Örneğin tägmä-çi män “dokunmak istemiyorum” şeklinde günümüz Türkçesine 

aktarılmıştır (Gabain, 2007: 82) Uygur Türkçesinde de istek ifadesi için gelecek zaman 

ekinden faydalanılmıştır. Gabain, -GAy ekinin gelecek zaman anlamının yanında muktedir 

olma ve nezaketle talep etmeyi (temenniyi) ifade ettiğini belirtmiştir (Gabain, 2007: 81). 

Emir kipi gibi ayrı bir istek çekimi olmadığı için -GAy ekini çekim tablosuna 

koyulmaması uygun görülmüştür. 

 

Tablo 1: Eski Türkçede Emir Kipi 

Tarihi 

Dönemler 

1.teklik kiĢi 2.teklik kiĢi 

 

3. teklik 

kiĢi 

1.çokluk 

kiĢi 

2. çokluk 

kiĢi 

3. çokluk kiĢi 

Göktürkçe -Ayn, -yIn, 

-AyIn,  

 

-Ø, -gIl 

 

-zUn,       

-zU, -çUn 

-AG 

 

-In(-Iz),      

-Un(Uz) 

-sIn(lAr),  

-sUn(lAr) 

Uygur Türkçesi -Ayn, 

-AyIn,        

-yIn, 

-yAn, 

AyAn 

-Ø, -gIl, 

-gIn 

-zUn,  

-sUn 

-AlIm, 

-AlAm,        

-lIm 

-ñ, -ñlAr -zUnlAr,  

-sUnlAr,  

-sUlAr 
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Tablo 2: Eski Türkçede Ġstek Kipi 

 
Tarihi 

Dönemler 

1.teklik kiĢi 2.teklik kiĢi 

 

3. teklik 

kiĢi 

1.çokluk 

kiĢi 

2. çokluk 

kiĢi 

3. çokluk kiĢi 

Göktürkçe -(A)yIn - - -(A)lIm - - 

Uygur Türkçesi - - - - - - 

I.1.2. Orta Türkçe Döneminde Emir ve Ġstek Kipi 

I.1.2.1. Karahanlı Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.2.1.1. Emir Kipi  

Karahanlı Türkçesinde emir çekiminin kişilere göre ayrı ayrı çekimleri 

vardır (Hacıeminoğlu 2003, 190). Dönemin önemli eserlerinden özellikle Kutadgu Bilig, 

Divanü Lügati‟t- Türk ve Divan-ı Hikmet, emir kipinin çekimleri bakımından çok 

zengindir. Aynı eserde ekin bütün şekilleri ve işlevlerinin birlikte kullanıldığı açıkça 

görülmektedir.  

1. teklik kişi: -AyIn, -yIn, -Ay, -AyI, yI, -eyim       1.çokluk kişi: -AlIñ, -AlIm, -lIm  

2. teklik kişi: -Ø , -gIl, -gIn, Ünleme Edatları  2. çokluk kişi: -ñ, -ñlar 

3. teklik kişi: -sU, -sUn, -sUnI   3. çokluk kişi: - sUlAr, -sUnlAr  

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Karahanlı Türkçesinde, 1.teklik kişi ekleri olan -AyIn, -yIn, -Ay, -AyI, yI, -

eyim eklerinden sadece bir tanesi tercih edilmemiş, bütün şekilleri de kullanılmıştır.  

Ünsüz ile biten eylemlerden sonra -AyIn kullanılmıştır.  

negüke yorır men bu yirde ḳuruġ/ ligke barayın ḳılayın tapuġ “Burada niçin boşuna vakit 

geçiriyorum; hükümdarın yanına gideyim, hizmetine gireyim.” (KB, 467).  

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

bu ay toldı aydı maða berk kişen/ bu bir ḳaç neð ol kör bireyin nịşan “Ay-Toldı dedi ki 

benim için bağ ve köstek olacak birkaç şey vardır; bak onları belirteyim.” (KB, 702). 
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Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

mini emgetür til iḍi ök telim/ başım kesmesüni keseyin tilim“Bana dilim pek çok eziyet 

çektiriyor; başımı kesmesinler de ben dilimi keseyim.” (KB, 166). 

Ünsüz ile biten eylemlerden sonra -AyIn şeklinin yanı sıra -AyI şekli de 

kullanılmıştır.  

turayı barayı ajunuġ kezeyi/ vẹfalıġ kim erki ajunda tileyi “Kalkayım, gideyim, dünyayı 

gezeyim; dünyada acaba vefalı kimse var mı, arayayım.” (KB, 6565). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

kişi ḳızlıḳı boldı ḳayda tilegü/ tilep bulġu erse tileyü köreyi “İnsan nadir oldu, onu nerede 

aramalı; aramakla bulunacaksa bir arayıp bakayım.” (KB, 6566). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

vẹfa ḳạḥṭı boldı cẹfa toldı dünya/ vẹfa kimde erki men azraḳ ḳolayı  “Vefa kıtlaştı, dünya 

cefa ile doldu; vefa acaba kimde vardır, ben ondan biraz isteyeyim.” (KB, 6568). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra -yIn kullanılmıştır. 

yana saḳnu aldı ayur iṿmeyin/ iṿeklikte yas ol anı ḳımayın “Fakat birdenbire durup 

düşündü “Acele hareket etmemeliyim; çünkü acele etmek zararlıdır, bunu yapmayayım.” 

dedi.”(KB, 5648). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

ḳalı seṿmeyin kör bu eḍgü kişig/ ḳalı ögmeyin men bu eḍgü kişig “Bu iyi insanı nasıl 

sevmeyeyim, bu iyi işi nasıl övmeyeyim.” (KB, 933). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

ilig tıðlar erse anı sözleyin/ yoḳ erse bu sözni özüm kizleyin “Hükümdar dinlemek lütfunda 

bulunursa onu da söyleyeyim; eğer münasip görmese sözüm bana kalsın.” (KB, 2947).  

Ünsüzle biten eylemlerden sonra -Ay ekinin kullanımı da oldukça yaygındır.  
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bu şǖkruġ negü teg ötey öz özün/ munıð şǖkri sen ḳıl saða ay tüzün “Bu ihsanlara şükürden 

ben acizim; ey asil, bunun şükrünü sana karşı yine sen eda et.” (KB, 1033). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

bu yaðlıġ mẹlịkni buḍunlar seṿer/ yüzini körey tip aḍınlar iṿer “Böyle bir hükümdarı halk 

sever ve yüzünü göreyim diye herkes ona koşar.” ( KB, 47). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2 teklik kişi çekimi eksiz olabildiği gibi -gIl, -gIn ve Ünleme Edatları ile de 

yapılabilir (Hacıeminoğlu 2003, 190). 2. teklik kişi çekiminde eksiz kullanım, gerek tarihî 

gerekse çağdaş Türk lehçelerinde olduğu gibi oldukça yaygındır. 

ḳızıl til ḳılur ḳısġa yaşlıġ sini/ esenlik tilese ḳatıġ ba anı “Kırmızı dil senin ömrünü kısaltır,  

selamet dilersen onu sıkı tut.” (KB, 964). 

ḳatıġlan usandır usa bas kiçe/ kiçe az öküşüg ne bilgey aça “Gayret et, düşmanı rahat 

bırakma, gece baskını yap; gece gücünün farkına kim varacak?” (KB, 2361). 

yaḳınıġ yıratmaḳ tilese özüð/ negü ḳolsa birme irig tut sözüð “Yanındakini kendinden 

uzaklaştırmak istersen ona istediğini verme, onunla kaba konuş.” (KB, 4278). 

2. kişi çekiminde, emir ekinin daha vurgulu kullanımı -gIl ekiyle 

sağlanmaktadır.  

tilin arsıḳ il bol küḍezgil özüð/ toḳışḳa iṿinmegü kesgil sözüð “Sözle oyala, sulh ol, kendini 

koru ve savaşa acele etme; işte bu kadar.” (KB, 2363).  

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

negü tir eşitgil yaġı sançmış er/ keçürmiş közün körmiş er “Düşmanlarını yenmiş, görmüş 

geçirmiş, başında tecrübeli yiğit ne der, dinle!” (KB, 2367). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 
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özüm ḳalsa yalðuz ḳara yir ḳatın/ maðar ıḍġıl anda öküş rạḥmẹtin  “Kara yeraltında tek 

başıma kalınca orada da sayısız rahmetini bana ulaştır.” (KB, 395). 

-gIl ekinin yanı sıra -gIn ekine de metinlerde rastlanmaktadır.  

ilig aydı ay toldı ḳoḍġıl bu söz/ bu söz sözlemegin aya köðli tüz “Hükümdar “Ay Toldı, bu 

sözleri bırak.” dedi. “Ey temiz kalpli, böyle sözler söyleme.” (KB, 1080). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

yorı bar oḳıġın anı sen maða/ tapuġḳa köründür ay ersig toð “Haydi aslanım, yürü git, sen 

onu bana çağır, huzuruma getir.” (KB, 573). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

işidgin negü tir bügü bilge teð/ bu söz işke tutġın aya ḳızġu eð “Dinle, hakim alim buna 

benzeterek ne der; bu söze göre hareket et, ey bahtiyar insan.” (KB, 333). 

-a/-e ünleme edatları ile de 2. teklik kişi çekimi yapılır.  

negü kim kerekið anıðdın tile/ anıðda aḍın yoḳ saða küç bile “Neye ihtiyacın varsa ondan 

dile, bil ki sana yardım edecek ondan başka güç yoktur.” (KB, 1280). 

Bu kullanım, kalınlık incelik uyumuna göre yapılır. 

köðüldin birü ḳıldı eḍgü dụ‟a/ ay eḍgü dụ‟a sen bẹlanı yıġa “Gönülden gelen iyi dualar etti; 

ey iyi dua, sen bütün belaları def et.” (KB, 1265).  

negü tir eşit emdi bilge öge/ biligsiz uḳup emdi boynuð ege  “Hükümdara yol gösteren alim 

ne der, dinle; ey bilgisiz, bunu anla ve buna itiraz etme.” (KB, 1754).  

3. Teklik KiĢi Çekimi  

3. teklik kişi çekimi -sU, -sUn, -sUnI ekleri ile yapılır. Eski Türkçe döneminde 

görülmeyen -sU eki bu dönemde yaygın olarak kullanılmaktadır.  

bayusu buḍun hẹm itilsü ilim/ anıð şǖkri ḳılsu menið bu tilim “Halk zenginleşsin ve 

yurdum düzene girsin; ben de için Tanrıya şükredeyim.” (KB, 5853). 
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Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

maða bütsü mindin tiyü bilmesü/ yime yarlıġ eşitip kite turmasu  “Bana güvensin ve bunu 

benden sanmasın; fermanı da duysun ve isteğe itiraz etmesin.” (KB, 3179). 

esürtmesü dẹvlẹt sini ay ḳadaş “Ey kardeş, saadet seni sarhoş etmesin; ayrılınca 

aḍılduḳta şẹksiz közüð tolga yaş hiç şüphe yok, gözün yaşla dolar.” (KB, 6137). 

Uygur Türkçesinde görülen -sUn eki, bu dönemde de varlığını korumuştur. 

anı ḳan küçemiş bolur belgülüg/ ayu bir ḳan alsun aðar ülgülüg “Belli ki onun kanı 

kuvvetlenmiştir, ona bir miktar kan aldırması tavsiye edilir.” (KB, 6008). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

eşitsü ayayın özün bilmişin/ ilig me keçürsün ḫạṭa bolmışın “Kendi bildiğimi söylerim, 

hükümdar dinlesin, yanlış bulduklarını affetsin.” (KB, 1920). 

nü ḳılsun er at bir ikindi bile/ yaṿa ḳılma mini seṿinçim tile “Hizmetçilerin ilişkilerini yola 

koy, beni onlarla meşgul etme, ben de biraz nefes alayım.” (KB, 5851). 

Diğer ekler kadar olmasa da -sUnI eki de metinlerde görülmektedir. 

tarıġçı tarıġḳa irig bolsunı/ yime yılḳıçı igdiş öklitsüni “Çiftçiler çiftlikte gayret etsin,  

hayvan besleyenler de onları çoğaltsın.” (KB, 5590). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

atım eḍgü bolsun özüm ölsüni/ tirig ölgü aḫır atım ḳalsunı“Kendim öleyim, adım iyi 

olsun; her diri nihayet ölecektir dünyada adım kalsın.” (KB, 5607). 

 Bütün eylemlerden sonra ekin son ünlüsü düzdür. 

ḥacịb aydı aşnu maða kelsüni/ köreyin anı men mini körsüni “Hacip “Önce o bana gelsin; 

ben onu bir göreyim, o da beni görsün.” dedi. (KB, 509). 
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1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -lIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AlIñ, -AlIm getirilir.  

baralım timekle aḍın yoḳ sözüm/ neteg ayġa barma tiyü bu özüm “Gidelim demekten 

başka, benim bir sözüm yoktur, ben sana nasıl gitme diyebilirim?” (KB, 3489).  

 Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

yorı kel kirelim maða ay sözüð/ nelük eṿre keldi yana bu özüð “Haydi gel, girelim, neden 

tekrar buraya geldiğini anlat bakalım.” (KB, 4975).  

 Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

küḍelim körelim yime ay aḳı/ negü ol aḫır ḥal öḍ öḍlek taḳı “Bekleyelim görelim, ey 

cömert, sonu ne olacak ve zaman bize daha neler gösterecektir?” (KB, 4924).  

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi eki olarak sıklıkla -ñ eki kullanılır. 

ḳayu sü bolur bolsa başsız boşað/ uş ol sü buzuldı ilig kiç yaşað “Hangi ordu başsız kalırsa, 

onu bırak, o ordu bozulur; ey hükümdar sen çok yaşa!” (KB, 2302). 

Edebî metinlerde ünlü uyumuna uyan -ñlAr ekine de rastlanmaktadır. 

sözümni tutuðlar ḳalı tutmasa/ yarın kelge barça bu kün bütmese “Sözümü tutunuz, eğer 

tutmazsanız bugün ummadıklarınızın hepsi yarın başınıza gelir.” (KB, 4867). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi eki -sUnlAr‟dır.  

ayıðlamasunlar sini ḫạlḳ ara/ atıð artamasun munı keḍ köre “Çok dikkat et, halk arasında 

seni kötülemesinler, adın lekelenmesin.” (KB, 4463). 

 Bu ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 
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atım bilmesünler mini körmesünler/ tilep bulmasunlar sözümni keseyi “Adımı bilmesinler, 

beni görmesinler ve arayıp da bulmasınlar; sözümü keseyim.” (KB, 6600). 

Edebî metinlerde -sUnlAr‟ın yanında -sUlAr eki de kullanılmaktadır. 

köðül inçliki birle ögretsüler/ biligsizler andın ma ögrensüler “Gönül huzuru ile 

öğretsinler, bilgisizler de onlardan bilgi öğrensinler.” (KB, 5554). 

I.1.2.1.2. Ġstek Kipi 

 
Karahanlı Türkçesinde istek kipiyle ilgili herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır.7 

İstek ifadesi için genellikle gelecek zaman ekinden faydalanılmıştır. 

I.1.2.2. Harezm Altın Ordu Türkçesi 

I.1.2.2.1. Emir Kipi 

 
Harezm Altın Ordu Türkçesinde emir kipinin diğer dönemlerde olduğu gibi kişi 

çekimlerinin tamamı mevcuttur.  

1. teklik kişi: -yın, -(y)AyIn, -AyIm, -GAyIn, -GAyIm   

2. teklik kişi: -Ø, -GIl, -GIlA, -GUl, -GIn, -GUn     

3. teklik kişi: -sUn -sU    

1. çokluk kişi: -AlIñ, -AlI, -AlIm, -GAlIm, -GalIñ, -geli, -gelim, elimiñ 

2. çokluk kişi: -ñ, -ñIz, -ñUz, -IñIz, -UñUz 

3. çokluk kişi: -sU, -sUlAr, -sUnlAr 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi ekleri oldukça çeşitlilik gösterir. Bunlar; -yın, -(y)AyIn, -AyIm, -

GAyIn, -GAyIm ekleridir. 1. teklik kişi ünsüzle bitiyorsa -AyIn ekini alır. Bazı 

kaynaklarda en çok kullanılan şeklin -(y)AyIn olduğu belirtilmiştir (Argunşah, 2010: 131). 

                                                 
7
 bk Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri, 2010; Hacıeminoğlu, 2003. 
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1. teklik kişi çekiminde ünsüzle biten eylemlerden sonra getirilen -AyIn eki, 

kalınlık incelik uyumuna uyar ve bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

eger mundın artuḳ bileyið tėseð/ murād maḳṣuduðnı bulayın tėseð/ iḍi ẕikrin ayġıl açılġay 

saða/ yaşıð tinmegey hiç küleyin tėseð “Eğer „Bundan daha fazlasını bileyim, istek ve 

arzularıma ulaşayım, güleyim.‟ dersen gözyaşın hiş dinmesin. Allah‟ı zikret, o zaman 

bunlara ulaşırsın.” (MM 36). 

ėrte aşın bėrdi aða özin yuluġ bėrdi aða mėn sạða yuluġ bolayın tėdi Sabah (ertesi gün) 

yemeğini verdi, ona kendisini kurban verdi, “Ben sana kurban olayım.” dedi. (ME 104-8).   

Ünlü ile biten eylem kök ve gövdelerinden sonra 1. teklik ve çokluk kişi emir 

eklerinin başında tarihî  Kıpçak Türkçesi metinlerinde örnekleri görülen anorganik bir /G/ 

türemesi Harezm Türkçesi eserlerinde de görülmektedir (Ata, 2002: 78). 

kėçmeyin varaḳa vefāt ḳıldı ḫadįce resūlġa aydı imdi kėlip tėse nė oḳuġayın tėgil. “Aradan 

(uzun) süre geçmeden Varaka öldü, Hatice Resul‟e dedi: “Şimdi gelip oku derse ne 

okuyayım, de.” (KE 194r4, 17,19) 

Ünlü ile sonlanan eylemlerde /G/ türemesi ile ekin -GayIn yanında -yIn 

şeklinde geldiğini gösteren örnekler de vardır. 

Menið ẹlgimde ẹrmes iḍidin destūr tileyin tėdi “Benim elimde değil, sahipten dileyeyim, 

dedi.” (KE 20v1). 

El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de oḳı/u- eyleminin 1. 

teklik kişi emir kipi çekimi oḳuġayın (KE 194r4, 17, 19) ile birlikte tek yerde oḳayın 

(53v5) şeklinde geçmektedir. Yėyeyin (KE 134v11) örneğinde görüleceği üzere çok az 

örnekte eylem kökü ile ek arasına bazen /y/ ünsüzü girmektedir (Ata, 2002: 79). Hüsrev ü 

Şirin‟de üç örnekte -AyIn ekinden sonra men kişi zamiri de 1. teklik kişi emir kipi 

çekimine dâhil olmuştur (Ata, 2002: 79). Emir kipi 1. teklik kişi için -AyIn/ -GayIn/ -yIn 
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yanında -AyIm şekli Hüsrev ü Şirin‟de vardır. Ünlü ile sonlanan eylemlerden sonra -

GayIm da Hüsrev ü Şirin‟de gelebilmektedir (Ata, 2002: 79). 

Bazı eserlerde az sayıda örnekte -eyim ve -geyim yer almaktadır.  

üç işdin birini iḫtiyār ḳılsaðız men taḳı sizið fermānıðızḳa boyun bėreyim “Üç işten birini 

iradenizle seçseniz ben bile sizin fermanınıza boynumu (başımı) vereyim.”  (NF 366 13-

14). 

men bu ḳuşnı anıð birle yėgeyim  “Ben bu kuşu onunla yiyeyim.” (NF 138 2) 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

                Emir kipi 2. teklik kişi çekimi için eserlerde geçen örneklerin çoğu eksik emirdir.  

ẓarūretsizin bir namāznı ḳaẓā/ ḳılur bolsa yėtmiş ḳata ol zinā/ ana birle beytü‟l-ḥarām içre 

ėr/  bilið ḳılmışı tėg ėşit ḳorḳ sına “Bir kimse zorunluluk yokken bir vakit namazını kazaya 

bırakırsa, annesi ile Beytülharam içinde yetmiş kez zina etmiş gibi olur. Bunu yapmış gibi 

bilin. Dinle, bunu sınamaktan kork.” (MM 162). 

Eksiz çekimin yanında -GIl -GIlA, -GUl, -GUn şekilleri de vardır8.  

köðül nefs beyānı ėşit tiðlegil/ bu ekkisi bir neð munı aðlaġıl/ fesādnı tilese bolur atı nefs/ 

ṣalāḥnı tilese köðül soðlaġıl  “Gönül ve nefis konusunda anlatılanları dinle. Bu ikisi bir 

şeydir, bunu anla. Fesadı istersen bunun adı nefistir, huzuru istersen adı gönüldür. Böyle 

bitir.” (MM 351). 

-GIl eki diğer eklerden daha yaygın bir kullanıma sahiptir. 

ḳorkmaġıl yetmäkdin ab yämä ġarḳ bolmaḳdın “Yok olmaktan  (kaybolmaktan) veya 

boğulmaktan korkma.”  (ME 120-3). 

                                                 
8
 2. teklik kişi eklerinin bu kadar çeşitli olması Harezm bölgesine yerleşen değişik Türk boylarının ağızlarını 

yansıtmaktadır (Toparlı vd. 2008:75). 
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sol yanıðġa tutġıl ėşleriðni sol yaða başlaġıl ėşleriðni sol yannı tutġıl asḥāblarıð birle “Sol 

yanında tut arkadaşlarını, sol taraftan götür arkadaşlarını, dostlarınla birlikte sol tarafı tut, 

muhafaza et.” (ME 122-3). 

-GUl şeklinde düzlük yuvarlaklık uyumunun her zaman uygulanamadığı tespit 

edilmiştir. Örnek: küygül, okuġul, sürgül, urġul, uruşġul… (Argunşah, 2010: 132). 

ėşit ay bu yolda ḳadem urġuçı/ taṣavvuf içinde kuraġ kurġuçı/ „amel zühd ü taḳvā vera„ 

mėnde tėp/  osal bolma bolġul tutuş sorġuçı  “Ey bu yolda yürüyen ve tasavvuf içinde 

meclis kuran kişi! Dinle! Amel, züht, takva ve vera bende diye gafil olma; sürekli 

sorgulayıcı ol.” (MM 356). 

-GIlA şeklinin /a/ ünlüsü ile genişlemiş biçimiyle örnekleri daha yaygındır. 

namāz içre secde tilāvet bile/ vācib bolsa ḥāli revān ḳılġıla/ ḳılur bolsa ṣulbį bile niyeti/ 

kėçer ėkkisindin yaḳįn bilgile “Namaz içinde tilavet secdesi vacip olduğunda hemen 

yapılmalıdır. Niyet sağlamlaştırılmak istendiğinde bu iki secde yerine getirilmelidir.”(MM 

114). 

2. teklik kişi emir eki -GIl yanında Türkmen Türkçesindeki gibi -GIn olarak da 

geçmektedir. 

ilāhį yaḫtu ḳılġıl cānımıznı/ ḫalāldin ṣaklaġın įmānımıznı. “Tanrım! Canımızı parlak, 

aydınlık et imanımızı fesattan koru.” (Ata, 2002: 80). 

2. teklik kişi ekinin -GUl şekli güneybatı Türkçelerinden Türkmen Türkçesinde 

edebî  dildeki -GIn‟ın yanında diyaleklerde geçen -GUn şekli ile paralellik göstermektedir 

(Amansarıyev, 1970: 354). 

bu yol içre sėn mėnliki ḳoysa-sen/ sėnið birle anı muḥāl bulsa-sėn “Bu yolda benliğini 

atmalısın. Kendi benliğinle onu bulman imkânsızdır.  



24 

özüðdin üzülgün açılsun ḥayāt/ tirig ėrken evvel kerek ölse-sėn “Kendinden geç, hayat 

açılsın; daha diri iken ölmen gerekir.” (MM 269). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki genelde -sUn‟dur. Harezm Türkçesinde emir kipinin 3. teklik 

kişi ekleri düzlük yuvarlaklık uyumunun dışındadır; ancak kalınlık incelik uyumuna uyar 

(Argunşah, 2010:132)  

arıtġu bu tilni ḳamuġdın oza/ kėdin bolsa ḥamd ü senāġa sezā/ ayıt lā ilāhe arunsun tilið/ 

bu illallah andın bėrür ḫoş meze “Her şeyden önce bu dili arıtmalıdır, sonra  hamt ve 

senaya layık duruma gelir. “La ilahe” dediğinde dilin arınır, “İlallah” ise dile hoş bir lezzet 

verir.” (MM 16). 

bu yaġı tutur säðä taḳı sänið cuftuðgä ançaḳ çıḳarmasun sizlärni uçmaḳdın “Bu sana ve 

karına düşmandır, sakın o sizi cennetten çıkarmasın.” (KTf 25,6). 

tạðrı tirig tutsun yā pādịşāhlıḳ bėrsün sạða tirig tutsun tạðrı sėni tạḳı erklendürsün tạḳı 

rạḥmet kılsun “Tanrı canlı tutsun ve sana padişahlık versin. Tanrı seni canlı tutsun ve 

güçlendirsin, rahmet etsin.” (ME 107-8). 

Bu çekimde -sUn yanında Karahanlı Türkçesinde mevcut olan -sU şekline 

rastlanmaktadır; ancak bu biçim nadiren kullanılmaktadır. 

sėn-ök-sėn yaratġan bu yėr kök kün ay/ bu küz ḳış yaz kerek bolsu9 yay “Bu yeri, göğü, 

güneşi, ayı; güzü, kışı, baharı ve yazı yaratan sensin.” (MM 3). 

Bazı kaynaklarda -zUn şekline de rastlanmıştır.  

ölgen ḳoylarnı tirgüzüð kim tirgüzse bu yėr suw aða bolsun “Ölen koyunları diriltin. Kim 

diriltirse bu yer ve su onun olsun.” (KE 47r18).  

 

                                                 
9
 -sU biçimine MM‟de 12/2, 133/2, 115/2 dizeleinde rastlanmıştır. Bu ek, sadece bol- eylemiyle 

kullanılmıştır.  
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1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde ünsüzle biten eylemlerden sonra -AlIñ getirilir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

anıð „aṿratına aytdılar biz säðä üküş mal bärälið altun kümüş aġu barçın tedilär “Onun 

karısına dediler: Biz sana çok mal verelim; altın, gümüş, mücevher ve kumaş. ” (KTf 139b 

13). 

Ünsüzle biten eylemlerde 1. çokluk kişi için -AlIñ yanında -AlI şekli de 

görülmektedir. 

olardın nerse ḳolalı tėdiler “Onlardan bir şey isteyelim dediler.” (KE 221v12). 

çıḳalıð sen ol teðriðdin ḳolġıl biz öz teðrimizdin ḳolalıð ḳayusı terkrek berür ẹrmiş körelið 

tėdiler “Çıkalım, sen o tanrıdan dile, biz kendi tanrımızdan dileyelim; hangisi daha çabuk 

verirmiş görelim, dediler.” (KE34v10). 

biz säðä üküş mal bärälið altun kümüş tedilär “Biz sana pek çok mal, altın, gümüş verelim 

dediler.” (KTf 139b 13). 

Bazı kaynaklarda, ünlü ile biten eylem kökünden sonra nadiren -geli şekli tespit 

edilmiştir. 

ẹmgendük açduḳ azuḳnı kẹltür yėgeli “Zahmet çektik (bitkin düştük); yemeği getir, 

yiyelim.” (KE 129v7). 

idris aydı kelgil ta‟ām yėgelið aydı yėmes-men ferişte erdügin bilmedi “İdris „Gel, yemek 

yiyelim.‟ dedi. „Yemem.‟ dedi. Melek olduğunu anlamadı.” (KE 20r8). 

Bu ek ünlü ile sonlanan eylem köklerine geldiği zaman ekin başındaki ünlü 

düşmekte ve ek -lIñ şeklini almaktadır. 

ilgeri barıp aðlalıð tėseler ferişteler otluġ topuzlar birle urup ḳavdılar “İlerleyip anlayalım 

deyince melekler ateşli topuzlar ile vurup kovaladılar.” (KE 184r11). 
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Ayrıca yine ünlü ile biten eylem köklerine 1. çokluk kişi emir eki teklik 1. kişi 

çekiminde olduğu gibi bir /G/ türemesi ile de gelebilmektedir (Ata, 2002: 79). 

taðrı te‟ālāḳa şefî ḳılıp yalbarıp taðrıdın nacāt tilegelið tėp meşveret ḳıldılar “Yüce 

Tanrı‟ya şefaat edip, yalvarıp Tanrı‟dan kurtuluş dileyelim diye danıştılar.” (NF 292 12). 

Ekin diğer bir şekli, Eski Türkçede yer alan fakat bu dönem eserlerinde sıklıkla 

rastlanmayan -AlIm‟dır.  

ve-lįkin bu da‟vį ḳılıġlı tėlim/ kėlið aytıð ėmdi ḳanı n’ėtelim “Sürekli olarak bu davayı 

güdenler! Gelin söyleyin şimdi, hani, ne yapalım?” (MM 368). 

Eserlerde ekin -gelim şekline nadiren rastlanmaktadır. 

bir altunġa ḥabbe ya ṭas su alıp/ ḥelāl körse kāfir revān tėgelim “Bir altın için buğday 

tanesi veya bir tas su alıp bu işi helal görse buna hemen kâfir diyelim.” (MM 247). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekiminde -ñ şekli ünlü ile sonlanan eylem köklerine doğrudan 

gelmektedir.  

yūsuf birle ibn yāminni soruð isteð “Yusuf ile İbn Yamin‟i sorun, isteyin.” (KE 101r14). 

aydı mäni aḍın ämgätmäð silkmäð teb ägär mäni bir adıð silkäsiz ḳamuġ andamım etim 

söðükündin adrılut teb “ „Eziyet etme, beni yine silkeleme, eğer beni yine silkelersen bütün 

vücudum kemiklerinden ayrılacak.‟ dedi.” (KTf 27,12). 

peyġāmbar „as medîne ḫalḳıða aydı kim mekkedin kelgenlerni aġırlað “Peygamber As. 

Medine halkına „Mekke‟den gelenleri ağırlayın.‟ dedi.”(NF 27-2). 

Eserlerde ünlü ile biten külçire- eyleminde 2. çokluk kişi emir eki tek yerde 

külçireyiñ (3273) şeklinde /y/ kaynaştırma ünsüzü ile gelmiştir (Ata, 2002: 81). 

Bu ek ünsüzle biten eylem köklerine eklendiğinde eylemin kök ünlüsünün 

niteliğine göre düz veya yuvarlak bağlayıcı ünlüleri araya girer. 
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on ėkki farįza alıð bu sebaḳ/ bilip munı mü‟min kerek turġu saḳ  “Bu ders on iki farzdır; 

inanan kişiler bunu  bilmeli ve uyanık olmalıdır.” (MM 66). 

kėçip nūr u ẓulmet ḥicābın körüð/ ėlim suw saḳınġan bulur ol serāb  “Aydınlık ve karanlık 

engelini geçip görünüz;  çünkü çok su düşünen serap bulur.” (MM 325). 

ölgen ḳoylarnı tirgüzüð kim tirgüzse bu yėr suw aða bolsun “Ölen koyunları diriltin, kim 

diriltirse bu yer onun olsun.” (KE 47r18). 

Ekin diğer şekli -ñIz/ -ñUz‟dur. Bu şekil diğerlerine oranla daha az 

kullanılmıştır. 

bilið oşbu ḳaç beyt ėrür tėg nişān/ eyü bilmeðiz kim bu muṭlak beyān  “Bilin ki, bu birkaç 

beyit bir nişan gibidir. Bu mutlak beyandır diyemezsiniz.”(MM 312). 

Ünsüz ile sonlanan eylemlerden sonra  -ñIz/ -ñUz şekli, -IñIz/ -UñUz şeklinde 

gelmektedir. 

ey yārānlarım bilið āgāh boluð eger maða salavāt aytur bolsaðız mundaġ aytıðız kim “Ey 

dostlarım! Bilin, bilgili olun; eğer bana salavat getirirseniz bu şekilde söyleyiniz.” (NF4 7-

8). 

Ekin 3. şekli ise Eski Türkçede -ñ yanında kullanılan ve bu dönem metinlerinde 

çok seyrek olarak geçen -ñlAr‟dır. 

sorsalar ol üç ḳayu turur ayġıl bir Allāh turur iḳrār ḳılıðlar lā ilāhe illā‟llāh Yūnus 

resūlu‟llāh “O üçü hangisidir diye sorarlarsa de ki 1. Allah‟tır, ikrar edin Allah‟tan başka 

Tanrı yoktur ve Yunus onun elçisidir.” (KE 152v5). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

sizlär ikägü bu tayaḳnı yergä kämişiðlär birin birin bu tayaḳ üsküðgä barıðlar “Siz ikiniz 

bu asayı yere atın ve birer birer o asaya doğru gidin.” (KTf 28b 35). 
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menim resūlumġa durūẕ senā aytıðlar “Benim peygamberime selam ve övgü söyleyiniz.” 

(NF 10-8). 

Bu çekimde, diğer bir seyrek kullanım -nIzlAr şeklindedir. 

işkä ewmäklik ḳılmaðızlar ahistälik ḳılıðlar “İşte acele etmeyin, ağır davranın.” (KTf 52,8). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi eki -sUnlAr‟dır. 3. teklik kişi emir ekinde olduğu gibi -sU, 3. 

çokluk kişide ekin -sUlAr şekline de gelebilir. 

barġıl säni käfirlär bilmäsünlär “Tedbirli ol, dikkatli git ki seni kâfirler tanımasınlar”. 

(KTf 9b 6).  

 I.1.2.2.2. Ġstek Kipi 

 
Harezm Türkçesinde iki çeşit istek kipi bulunmaktadır10. 

1. Tip Ġstek Kipi 

Asıl ek -y/ -Ay‟dır. Bu ek -GAy ekindeki /G/‟nin düşmesi ile meydana 

gelmiştir. Fakat ekin işlevi -GAy‟da olduğu gibi gelecek zamandan çok istek ve emir 

anlamı taşımaktadır  (Ata, 2002: 81). 

1. teklik kişi: -y men, -Ay men, -Ay  1. çokluk kişi: -y-miz, -ay-miz 

2. teklik kişi: -y sen    2. çokluk kişi: -y-siz 

3. teklik kişi:-     3. çokluk kişi: - 

Verilen bu örneklerin dışında Orta Asyada bulunan Kur‟an tefsirinde 11 

birläşävüz örneğine rastlanmıştır. 

 anıð „awratı birlä birläşävüz “Onun hanımı ile birlikte olalım.” (KTf 139b 12).  

                                                 
10

 Kaynakların bazılarında bu dönem için dilek istek kipi gösterilmemiştir: (Bozkurt, 2005) Ata, diğer 

çekimlerde olduğu gibi açıklamalar yapmamış, sadece tablo ile göstermiştir (Ata, 2002: 82). 
11

 Orta Asya Tefsiri, Anonim Tefsir ya da Müellifi Mechul Kur‟an Tefsiri adlarıyla bilinen ve Harezm 

Türkçesinin önemli kaynaklarından biri olan, Leningrad‟daki Asya Halkları Enstitüsü Kitaplığı Kod.332‟de 

2475 numarada kayıtlı olan Kur‟an tefsirinden bahsedilmektedir. 
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2. Tip Ġstek Kipi 

İkinci tip istek kipinin eki -A‟dır. Sadece Hüsrev ü Şirin‟de tespit edilmiştir 

(Ata, 2002: 82). 

1. teklik kişi: -A men, -Am   1. çokluk kişi: -A biz     

2. teklik kişi:-     2. çokluk kişi:- 

3. teklik kişi: -A               3. çokluk kişi:- 

Bunların dışında MM‟de görülen istek kipi -GA ekidir. -GA ekinin ünsüzü 

daima tonludur. Tonsuz ünlülü örneğe rastlanmamıştır. (Toparlı vd, 2008: 78). 

1. Teklik kiĢi Çekimi  

Harezm Türkçesinde istek kipi bazı kaynaklarda da sadece 1. teklik ve 2. teklik-

çokluk kişi çekimi olarak verilmiştir (Argunşah, 2010: 132). Teklik 1. kişi ekleri -GAm,     

-GA men olarak tespit edilmiştir.   

 tėwe uy kerek aṭ ḳatır yā ḥımār/ alur bėrge-mėn tėr yarın kün saðar/ ya münse ya işletse 

bilgü ḥarām/ nėçe ḳılsalar kün mu‟ayyen ḳarārn “Bir kişi deve, sığır, at, katır ya da eşeği 

„Yarın sana vereyim.‟ diyerek gün belirleyip aldığında bu hayvanlara binse ya da onları 

çalıştırsa bil ki bu haramdır.” (MM 245). 

 Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

yarın tutġa-mėn rūze tėp bilmeki  “Bil ki, kişinin kendi kendine „Yarın oruç  

bu niyet ėrür bil kişi öz özin   tutayım.‟ diyebilmesi niyettir.” (MM 166). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Teklik 2. kişi çekiminde -GA sen eki kullanılır.  

nė mėnlik saða yėr bulup yėtge-sėn/ özüðni unutma yana bitge-sėn/ laṭįf tėp imin bolma 

ḳaḥḥār idi/ eger ḳahrı bėlgürtse ol n’ėtge-sen “Benlik seni bir yere götüremez. Kendini 



30 

unutma ki tekrar dirileceksin. Allah bağışlayıcıdır diye emin olma. Eğer O Kahhar Allah 

kahrını gösterirse ne yapacaksın.” (MM 51). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Çokluk 2. kişi çekimi -GA siz ile yapılır. 

ḳuduġḳa çuḳurġa tüşüp bolmasa/ boġaz yėrge bolsa bıçaḳ türge-siz “Kuyuya ve çukura 

düşmüş olanlar (hayvan) hariç boğazını bıçaklayabilirsiniz.” (MM 142). 

I.1.2.3. Kıpçak Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.2.3.1. Emir Kipi 

 
Bu çekim, tasarlanan bir hareketin emir şeklinde yapılmasına işaret eder ve altı 

kişi için de ayrı bir şekil ekine sahiptir.  

1. teklik kişi: -AyIm, -ġAyIm    

2. teklik kişi: -Ø, -ġIl, -ġUl, -ḳIl, -ḳIn, -ġIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn 

1. çokluk kişi: -AlIm, -ġAlIm, -AlIk, -AlI12 

2. çokluk kişi: -ñ, -ñIz, -ñlAr 

3.çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

Eski Türkçedeki 1. kişi teklik emir eki -AyIn,  Kıpçak Türkçesinde  -AyIm 

şeklinde gelişmiştir.  

niçe yitse küçüm köðlüð alayım/ aḥammül cevriðe dāyim ḳılayım “Gücüm yettiği kadar 

gönlünü alayım, eziyetine sürekli dayanayım.” (GT 133b 6-7). 

Ayrıca ünlü ile biten eylemlerde yardım /y/ sesi yerine ekin başına /g/, /ġ/ sesi 

türemesi ile -ġAyIm  şeklindedir. 1. teklik kişide -AyIm 13   şeklinin yanında görülen           

                                                 
12

 Codex Cumanicus‟ta -AlI biçimine rastlanmıştır. (Argunşah, 2010:234) 
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-ġAyIm, Kitabü‟l- İdrâk‟ta “emr- i mütekellim” için verilen eklerdir (Karamanlıoğlu, 1994: 

116). 

ḳur‟ān-nı men oḳıġayım. “Kuran‟ı ben okuyayım.” (GT 137b 3-4). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

im maga berse men-d-agar bereyim kim maga bermezse men-d-agar bermen “Kim bana 

verirse ben  de ona veririm, kim bana vermezse ben de ona vermem.” (CC 21 13-14). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Emir kipinin 2. teklik kişi çekimi, bütün eylemlerin üzerine kurulduğu temel 

olarak nitelendirilmiştir. (KK 6a). Bu çekimin eki, yaygın olan eksiz kullanımları dışında, 

genelde -ġIl‟dır. -ġIl ekinin “tekit” ya da “istirahat” için kullanıldığı belirtilmiştir (EH 

121). Emirde tekit için kullanılan ekin, -ġIn, -ḳIn olduğu; -ġIl, -ḳIl şeklinde olmadığı 

özellikle belirtilmiştir (TZ 72a). Ayrıca bu eserde, kelsen e, kelseðiz ne(e) örnekleri de 

pekiştirme olarak gösterilmiştir. “Tekit”in açıklandığı bölümde “al! al!” örneği ile eylemin 

emir şeklinin tekrarlanması da vardır (Karamanlıoğlu, 1994: 117). 

Kaynaklarda emir kipinin 2. teklik kişi kullanımında özellikle konuşma dilinde 

pekiştirildiği belirtilmiştir. Eylem baskın harflerden 14  biri ile bitiyorsa -ḳıl eklenir. Ek; 

baskın harflerine benzeyen ḅ (ب), n (ن), l (ل) ve bütün kalın sıradan harfler olduğunda -ġıl 

biçimine dönüşür. Bu harflerin bulunmadığı köklere -gil eki getirilir. (KK8b). Bu şekiller 

Codex Cumanicus‟ta da sıklıkla görülmektedir (Karamanlıoğlu, 1994: 117). 

Teðrini söwgil barça üstünde! “Tanrıyı her şeyin üstünde sev!” 

Teðrinið atı bile ant içmegil! “Tanrının adıyla ant içme!” 

                                                                                                                                                    
13

 El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de öncelikle emir kipinin 1. teklik kişi kullanımının 

Arapçanın aksine çok yaygın kullanıldığı belirtilmiş ve ekin -yIm olduğu açıklanmıştır. Bu kullanımda 

eylem kökünden sonra sürekli olarak -A ekinin getirildiği de belirtilmiştir. (Toparlı vd. 1999:8)  
14

 Baskın harfler yedi tanedir: ḳ (ق), ẓ (ظ), ḫ (خ), ṣ (ص), ḍ (ض), ayn (ع), ṭ (ط). Türkçede /ẓ/ olmadığından 

bunlar altıya düşer. (KK 8b) 
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Ulu künni awırlagıl! “Ulu günü ağırla!” 

Ataðı anaðnı hörmetlegil! “Annene, babana saygı göster!” 

Kişini öltürmegil! “İnsanları öldürme!” 

Ogur bolmagıl! “Hırsızlık yapma!” 

Hersek bolmagıl! “Sefih olma!” 

Yalgan tanıhlık bermegil! “Yalan yere tanıklık etme!” 

Özge kişinið nemesi suhlanmagıl! “Başkasının malına hasetlik etme!” 

Sewgil senið karındaşıð senið kibi! “Kardeşini kendini sevdiğin gibi sev!” (Tekin, Ölmez, 

1995: 42). 

Genel olarak 2. teklik kişi çekiminin eksiz olduğu, bu kullanımın dışında var 

olan ekin ise pekiştirme görevinde kullanıldığı söylenebilir.15 

kel menim (menüm) ḳaṭumda “Gel benim yanıma.” (DM 19b 12). 

şeker, leymū ṣaṭın (saṭın) al bizġa iştir “Şeker, limon satın al; bize içir.” (DM 23a 10). 

Codex Cumanicus ve Kitabü‟l-İdrâk‟ta yuvarlak ünlülü eylemlerde ekin -ġUl 

şeklinde; Et-Tuhfetü‟l-Zekiyye‟de -ġun şeklinde olabildiği belirtilmiştir (Karamanlıoğlu, 

1994: 117). 

oturġul dostlar birlen ferāġat/ ḳaçan körseð „aduvlarıð ara ḥarb “Düşmanların arasında 

savaş gördüğünde dostlarınla otur.” (GT 165a 6-7). 

3.Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi ekleri -sIn ve -sUn‟dur. Eylemde yuvarlak ünlü varsa ekin ünlüsü   

-U; yoksa -I olur (KK 7a).16  

                                                 
15

 El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de pekiştirme ekinin kuralı açıklanmakla beraber 

aslında bu kullanımları bir kurala bağlamanın zor olduğu vurgulanmıştır. Bu sebeple ekler konusunda 

işitmenin ön planda olduğu açıklanmıştır. ḳ ve k‟nin ünlüsünün -I olmasındaki kural da eylem kökünde 

yuvarlak ünlü bulunmadığı sürece kullanılıştaki yaygınlığa göredir. Kökte yuvarlak ünlü varsa ekin ünlüsü -

U olur. Bu kural da işitmeye dayanır. (KK 9a) 
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bu gedā-yı mübezzir munça nî‟metni az müddet içinde żāyi‟ itti sürüð ileyimden kitsin “Bu 

müsrif köle bunca nimetimi kısa sürede ziyan etti, önümden sürün gitsin. ” (GT 21b 7-8). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar; ancak bazen düzlük yuvarlaklık uyumuna 

uymaz. 

ni bilsün aç ve müflis ḥālini ol “O, aç ve iflas edenin halini ne bilsin.” (GT 172b 4). 

Codex Cumanicus‟ta ses uyumuna uyarak, Kitabü‟l-İdrâk‟ta yuvarlak ünlülü, 

Et-Tuhfetü‟l-Zekiyye ve El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de ise dar 

ünlülü şekilde kullanılmaktadır (Karamanlıoğlu, 1994: 17). 

vezîrlerden bir „akil vezîr ayttı sulṭān yaşı uzun bolsun bu miskiîn aytur “Vezirlerden bilge 

bir vezir “Bu zavallı, Sultanın yaşı uzun olsun diyor.” diye söylemiş.” (GT 9a 4-5). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi ekleri olarak -ġAlIm -AlIm, -ġAlIm, -AlIk ve -AlI‟dır. -ġAlIm 

şekillerine kaynaklarda rastlanmakla beraber dönemin önemli eserlerinde ünlü ile biten 

eylemlerde kullanılan 1. kişi emir şekilleri yaygındır.17 

barıp anda tüşelim kim sizge savuk zahmet birmegey “Soğuk size eziyet vermesin diye 

varıp orada kalalım.” (GT 90b 13). 

-AlIk şekli -AlIm şekliyle birlikte verilirken Kitabü‟l-İdrâk‟ta ve El-

Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de Arapça emir kipinin 1. kişi çekimi 

olmadığı halde, Türkçede bulunduğu ve çok kullanıld ığı özellikle belirtilmiştir. Ayrıca 

emir kipinin anlatımında emrin ya 2. kişi (muhatap) ya da 3. kişi (gaip) çekimi olduğu 

söylenmesine rağmen açıklamanın sonunda 1. kişi emir çekimleri “emir kipinin 1. kişisinde 

pekitme” olarak gösterilmiştir. 18  Dönemin dil bilgisi kitaplarında ekin aslında -AlIk 19 

                                                                                                                                                    
16

 El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de Türkmenlerin genelde -U ünlülerini tercih ettiği 

belirtilmiştir. (Toparlı vd. 1999:7) 
17

 bk. Nehcü‟l-feradis‟in Dil Hususiyetleri, Türkiyat Enstitüsü, Tez nr.441, s.49, fihrisrs.4,8. 
18

 bk. Et-Tuhfetü‟l-zekiyye 51a, Besim Atalay 
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olduğu, Türkmenlerin -AlIm biçimini kullandıkları belirtilmiştir (KK 8a). Eserin ileriki 

bölümlerinde -AlIk biçiminin, geniş zaman ifade ettiğine işaret edilmiştir. (KK 15a). 

meni körüp ayttı ni yatur sen yatası yir degül tür kitelim “Beni görüp “Ne yatıyorsun? 

Burası yatacak yer değildir, gidelim.” diye söyledi.” (GT 136b 11-12). 

tað bile ṭabîb izdelim20 kilip mu‟ālece ḳılsun “Sabah doktor çağıralım gelip tedavi etsin.” 

(GT 133a 2-3). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekiminde kural, eylem kök ve gövdesine genizden bir -ñ 

eklenmesidir.  

ay bahādurlar bilið kildim bu kün meydāne men “Ey yiğitler bilin bu gün meydana geldim 

ben.” (GT 11a 4). 

Bu ek; eylemde yuvarlak ünlü varsa yuvarlak, yoksa dar-düz ünlülü olur.  

koyuð kullar ṣafında olturayım “Bırakın kullar tarafında oturayım.” (GT 29a 13). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar.  

ol dilrübā bu „uşşāḳ ḳanı bilen körüð kim barmaḳları uçını „unnāb-reng ḳılmış O gönül 

kapan (sevgili) aşıkların kanıyla parmaklarının ucunu hünnap rengi (kırmızı) yapmış, 

görün. (GT 154b 4-5). 

2. çokluk kişi eki olan -ñ‟ye eylemin son ünlüsüne göre yuvarlak ya da düz ünlü 

ile birlikte -z de eklenebilir21. 

ya‟nî ay dāvūdnıð ehli ḳılıðız şükrni “ Ey Davut‟un ehli, şükrediniz.”(GT 2b 13). 

                                                                                                                                                    
19

 El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de 1. çokluk kişi çekimi şu şekilde açıklanmıştır: 1. 

çokluk kişide kural kökte baskın harfleri ḳ (ق), ẓ (ع), ḫ (خ), ṣ (ص), ḍ (ض), ayn (ع), ṭ (ط) bulunduğunda -lık 
ekinin getirilmesidir. Kökte bu harfler yoksa ek -lik şekline dönüşür. Örnek: yat-alıḳ yatalım,  ye-lik yiyelim, 

kel-elik gelelim… (Toparlı vd. 1999:8) 
20

 Ünlü ile biten bir eylemde eylemin ünlüsü ile ekin ünlüsü kaynaşmış olarak metinde izdelim örneği tesbit 

edilmiştir (Karamanlıoğlu, 1989: LXVI). 
21

 El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de, Türkçede tensiye (ikilik) eki olmadığı halde 1. 

/ð/nin tesniye, hem /ð/ ve hem de /z/‟yi eklemenin çokluk belirtisi olduğunu söyleyenin yanılmış olduğunu 
belirtmiştir. Ayrıca bu /ð/nin zamir olan sizin artığı olduğunu ve ṭur-siz demenin uygun olduğunu söyleyenin 

de yanılmış olduğu belirtilmiştir (KK 7a). 
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 Bu kullanım saygı gösterir (KK 6a).  -ñ ve -ñiz şekilleri arasındaki fark belirgin 

değildir. Et-Tuhfetü‟l-Zekiyye‟de bir topluluğa emirde -ñiz‟deki /z/ sesinin düştüğü, 

Kitabü‟l-İdrâk‟ta ise “siz”den gelen /z/ sesinin -ñ ekine eklenirse tekit için kullanılmış 

olduğu belirtilmiştir. Codex Cumanicus‟ta nadir olarak -ñler kullanımı da vardır.  

(Karamanlıoğlu, 1994: 18). 

El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de iki heceden fazla olan 

eylemlere gelmediği söylenen -ġIl ekinin, T. Kowalski22‟de Tercümân‟a gönderme yaparak 

sadece olumlu eylemlerde kullanıldığını belirtmesine rağmen Codex Cumanicus, BM ve 

El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟deki örnekler buna uymamaktadır 

(Karamanlıoğlu, 1994: 18). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekiminde kural 3. teklik kişi eklerine -lAr ekinin eklenmesidir.  

ayaḳın baġlap ḳal‟a burcından ḫandaḳ-ḳa bıraḳsun-lar “Ayağını bağlayıp kale burcundan 

hendeğe bıraksınlar.” (GT 48a 4-5). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar.  

„ālimlerge ol ḳadar ni‟met birgil kim daġı tilemesünler “Alimlere o kadar nimet ver ki 

artık istemesinler.” (GT 71a 12-13). 

Ek düzlük yuvarlaklık uyumuna genellikle uymaz. Hatta bazı metinlerde -sIn 

şekline hiç rastlanmamıştır. 

zāhidlerge hiç ni‟met birmegil kim zāḫid ḳalsunlar “Zahidlere hiç nimet verme ki zahid 

kalsınlar.” (GT 71b 1-2). 

El-Kavânînü‟l-Külliye Li-Zabti‟l- Lügati‟t- Türkiyye‟de 3. çokluk kişi 

çekiminde sadece -sInlAr eki verilmiştir. Örnek: ur-sınlar (Toparlı vd. 1999: 8). 

                                                 
22

 bk T.Kowalski, Karaimische texte im dialekt von Troki, s.LVI 
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I.1.2.3.2. Ġstek Kipi 

 
Kıpçak Türkçesinde işlek bir istek kipine rastlanmaz. İstek ifade edilmek 

istendiğinde bu dönemde de olduğu gibi emir, şart ya da gelecek zaman kipinden 

yararlanılır. Bu bakımdan Eski Anadolu ve Türkiye Türkçesinde olduğu gibi, bir -A istek 

ekinin varlığı şüpheli olmakla beraber nadiren bazı örneklerde istek ifadesi sezilmektedir. 

(Karamanlıoğlu, 1989: LXXI). 

yā ilāhi sen murādın bir aða/  kim bu miskînni du‟a birle aða “Allah‟ım! Bu zavallıyı dua 

ile ansın diye sen ona isteğini ver.” (GT 178b 2). 

Bazı kaynaklaragöre de Kıpçak Türkçesinde, kimi eserlerde nadiren -A23 olarak 

kullanılmaktadır. Örnekleri çoğunlukla 3. teklik kişiye aittir: aða, atalar, bolmaya, içmeye, 

kéte, ola, oldura, tutam, yana, yaza men, yitüre… (Argunşah, 2010: 235). 

I.1.2.4 Eski Anadolu Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.1.2.4.1. Emir Kipi 

Eylemin ifade ettiği hareketin emir yoluyla tasarlandığını anlatan bir kiptir. Her 

kişi için ayrı ek kullanılmıştır.  

1. teklik kişi: -AyIn, -AyIm, -AyUm, -yIn   1. çokluk kişi: -AlUm 

2. teklik kişi: -Ø, -gIl         2. çokluk kişi: -ñ, -Uñ, -ñUz, -UñUz  

3. teklik kişi: -sUn           3. çokluk kişi: -sUnlAr 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Eski Anadolu Türkçesinde 1. teklik kişi 24   çekiminde yaygın olarak -AyIn 

kullanılır.  

                                                 
23

 Kıpçak Türkçesinde istek kip i işlek değildir. İstek yerine daha çok emir, gelecek zaman ve koşul kipleri 

kullanılır. Seyrek olarak -A biçimindeki istek kipinin kullanıldığına tanık olunur. (Bozkurt 2005: 310) 
24

 Hatice Şahin, emir kipinin 1. kişileri için çekim söz konusu olmadığını belirtmiştir (Şahin, 2003: 62). 
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göstereyin bunlara olsun „ıyyān/ kim nedür ḥāli züleyhā nā-tüvān “Gücü kuvveti olmayan 

Züleyha‟nın durumu nasıldır; bunlara açıkça göstereyim.” (KY 19a 708).  

pādişāha eyitdi eger destūr olursa ben bunı diðdüreyin “Padişaha „Eğer izniniz olursa ben 

bunu dindireyim‟ dedi.”  (GT 12b). 

sāḳî baða bir ṭolu ṣun illā ṭolunlar ṭolusın/ ol ṭoluyı ṭopṭolu ṣun uçdan içeyin beglere “Ey 

Saki, bana dopdolu bir dolu sun, ikram et. O doluyu dopdolu sun, ucundan içeyim beyler.” 

(AD 32 5). 

1. çokluk kişi çekiminde ünsüzle biten eylemlerden sonra -AyIk yanında -Ayım 

eki de getirilir.  

pencereden bið dînār çıkardı didi ki dervîş etegüð aç derviş eyitdi kim etek ḳandan 

getüreyim ki göðlegüm yoḳdur “Pencereden bin dinar çıkardı „Derviş eteğini aç!‟ dedi. 

Derviş „Gömleğim yok ki (gömleğimin) eteğini nereden getireyim?‟ dedi.” (GT 14a) 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

ol nıṣf-ı mehri baġışlayayım diye yā er aða in‟ām iḥsan fażl eyleye daḳı ḥaḳḳından artuḳ 

vire “O mehrin yarısını bağışlayayım diye (söyler) ya da kocası ona bolca hediyeler 

bağışlar. (NHT 141b-13). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

söz çoḳ cihānda dā‟î velî ışbu luṭf ile / gelsün bu şi‟re bir göreyim kim cevāb ider  

“Dünyada söz çok Dai, fakat lütfedip görelim bu şiirime bir cevap veren varsa gelsin.” (AD 

296 7). 

Ünsüzle biten eylemlerden sonra -AyUm eki kullanılan eklerden biridir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar; ancak düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

didi iy oldı sulṭān-ı ḫūbān-ı cihān/ söyleyeyüm sözümi size „ıyān “Dedi, ey dünya 

güzellerinin sultanı oldu.  Size sözümü açıkça söyleyeyim.” (KY 35b 1429). 
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2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi çekimi genel itibariyle eksizdir.  

imdi diðle ḳıṣṣa-i yûsuf imām/ ḳamu ḳıṣṣadan ol yigdür be-nām “Şimdi imam Yusuf‟un 

hikayesini dinle. O, bütün hikâyelerden üstündür.” (KY 3a 65). 

Kip eki taşımayan eylem tabanı emir bildirir. 

lutf u terahhum it bana göster yüzüni kim/ bir aydur yanaram oda intizârdan “Beni 

bağışlama lütfunda bulunup yüzünü göster ki ateşe şikayeten bir aydır yanarım.” (Timurtaş, 

1994: 151). 

ve „ışḳ ṭarîḳını şöyle bilür sa‟dî ki baġdādda tāzî dilārāmuð ki vardur göðlüði aða baġla ve 

cemî‟-i „ālemden göziði baġla “Sadi aşk yolunu şöyle bilir ki Bağdat‟ta genç bir gönül 

süsleyen var ki gönlünü ona bağla ve bütün dünyadan gözünü bağla (dünya nimetlerinden 

uzaklaş).” (GT 57b). 

ḫul‟ lafz düşürmek içündür ulu ḳatında mubārāt lafẓı daḳı böyledür fikr eyle bil “Hul sözü, 

düşürmek (ücret vererek karısını nikâhtan düşürmek), büyüklerin huzurunda, katında 

mubarat(ayrılma) da böyledir; bunu böyle bil.”  (NHT 5b-18). 

Bu çekim eksiz olabildiği gibi -gIl25 ekiyle de sağlanabilir. -gIl eki genel olarak 

2. teklik kişi emir eki olarak değerlendirilirken bu ekin 3. kişi için de kullanıldığını 

gösteren O. Fikri Sertkaya aslında -gIl ekinin 2. teklik kişi emir eki değil eksiz emir 

biçimini pekiştirmeye yarayan bir edat olduğunu belirtmiştir.26  

şāh eytdi sen dilegil yā emîr/ ben vireyüm saða tāc(u) taḫt(u) yir  “Şah dedi “Ey kumandan 

sen dile, ben sana taç, taht, toprak vereyim.” (KY 28a 1084). 

                                                 
25

 Kalın ünlü lü tabanlara ( ) ince ünlülü tabanlara (غِلْ  biçiminde gelen 2. teklik kişi emir ekinin ünlüsü (كِلْ

daima esre ile yazılmıştır.  
26

 bk O. Fikri Seartkaya, Bolsıngıl Tep Dediler, I. Uluslar arası Türk Dili Kongresi, Türk Dil Kurumu Eylül 

1988 Ankara. 
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ben öldügümde mîrāsumı alġıl eger ben cināyet eylesem „āḳılem olġıl “Ben ölünce 

mirasımı al, cinayet işlersem bana akıl hocası ol.” (NHT 105b-18).  

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki -sUn‟dur. Eski Türkçede -zUn, Orta Türkçede -sUn olan emir 

kipi nazallaşarak -sUñ şeklini almıştır (Bilgin, 1996: 42).  

üftâdelerüz dôsta lâyık nemüz olsun/ olsun reh-i ışkunda fidâ cân ü ser iy dos “(Aşk 

yolunun) düşkünleriyiz, sevgiliye layık neyimiz olabilir ki? Canımız, başımız aşkının 

yoluna feda olsun ey yar!” (Timurtaş, 1994: 149). 

şāh buyurdı etmegi yisün ḫabbāz/ aġuluydı yimedi anı ḫabbāz “Şah buyurdu ekmekçi 

ekmeği yesin. Zehirliydi, ekmekçi onu yemedi.” (KY 21a 789). 

Bu ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

eger sizden birüðüz fārsî bilürse gelsün ki sevāb hāsıl ola “Eğer sizden biriniz Farsça 

biliyorsa gelsin, sevap kazansın.”(GT 57b). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi eki -AlUm‟dur. Günümüzde bu ek -AlIm şekline dönüşmüş ve 

istek kipinin 1. çokluk kişi çekimi yerine kullanılmaktadır27(Timurtaş, 1994: 129).   

sevdüm cihânda cân ü gönlden kara gözi/ bir görelüm ne gamzeler eyler kara gözi 

“Dünyada, canı gönülden bir kara göz sevdim. Bir görelim (o) kara gözü ne gamzeler 

eyler.” (Timurtaş, 1994: 167). 

                                                 
27 Emir ve istek çekimi arasında Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Eski Anadolu Türkçesinde de bir anlam 

yakınlığı vardır, arada büyük fark yoktur. Her iki çekim hemen hemen aynı anlamı kazanmıştır. Örneğin  

Şeyhi ve Ahmed-i Dâi‟nin eserlerinde, özellikle 1. ve 3. kişi emir ve istek çekimi birbirin in yerine 

kullanılmaktadır. Bu kullanılışta aruz ö lçüsü kullan ımının da önemli bir etkisi vardır.  Bazen d ize içinde iki 

şekil de anlamca birbirinden farksız olarak kullanılmıştır: 

Gelsün ki senden öğrene cûd ü semâhati  

Gizleyem direm n‟ideyin (Timurtaş, 1994:129).  
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başlayalum söze āġāz idelüm/ bu üçünci meclisi yād idelüm “Başlayalım söze başlangıç 

yapalım. Bu üçüncü meclisi yad edelim.” (KY 14a 515). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

bir ṣāliḥ kişi oġlına eyitdi gel varalum fülān vā‟iẓ naṣîhat ider naṣîḥatın işidelüm tā ki 

anuð vā‟ẓından devletlenüp müstefîd olavuz “Bir Salih kişi oğluna „Filan hoca nasihat eder, 

gel gidelim, nasihatını dinleyelim ki onun vaazından kısmetimizi alıp faydalanalım.” (GT 

29a). 

Edebî  metinlerdeki bazı örneklerde ek, düz olarak görülmektedir. 

bir laṭîfe söyleyelim bunda ben/ kim anı hem „ışḳıla diðleyesen “Bir hoş söz söyleyeyim 

burada ben, ki onu da aşk ile dinleyesin.”(KY 7b 262). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Bu çekimin ekleri -ñ, -Uñ, -ñUz, -UñUz‟dur. Edebî  metinlerde yaygın olan 

ekler ise -ñ, -Uñ‟dur. 

ṣarf „akdın eyleseler ödinçleşseler ödeseler bayıḳ işbu revā degül aðlað “Sarf sözleşmesi 

yapsalar, ödünçleşseler, ödeseler, bu iş besbelli ki uygun olmaz, anlayın.” (NHT 52b-10). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

eytdi baða her ne kim gerek ḳıluð/ gerekise ḳoð gerek öldürüð “Bana “Her ne gerekiyorsa 

yapın, ister bırakın, ister öldürün.” dedi.” (KY 27a 1036). 

2. çokluk kişi çekiminde yardımcı ünlünün eke katılması 14.yy için erken 

sayılmakla beraber metinlerde ek nadiren de olsa -(y)üñ olarak görülmektedir (Karahan, 

1994: 101). 

bir „acāyib ḳıṣṣa olsa söyleyüð/ anuðla göðlümüzi egleyüð “Bir acayip hikâye olsa da 

söyleyin, onunla gönlümüzü eyleyin.” (KY 3b 84). 
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Metinlerde daha nezaketli kullanım olduğu belirtilen -ñUz, -UñUz şekline de 

rastlanır. 

arpa buġda ṣapı birle gizleðüz/ ol küllîsi ḳızlıḳ içün gözleðüz “Arpa, buğday sapı ile 

gizleyin, hepsi kıtlık için, bekleyin.”(KY 25b 986). 

eger vidā‟ güninde ġuṣṣadan ölmezsem maḥabbet içre beni munṣıf ṣaymaðuz “Ayrılık 

günü eğer üzüntüden ölmezsem, aşk konusunda beni hakikatsiz saymayın.”(GT 55a). 

ger artuḳ oldı ise ya elden ya dilden uş/ iy dostlar ḥelāl idiðüz ḫoş rıżāyıla “Elimden 

delmez de borçlu kalırsam ey dostlarım hoş görün, helal edin, rıza göstersin.”(AD 13 38). 

Yardımcı ünlü bazı örneklerde yuvarlak ek ve kök ünlüsüne rağmen düzdür. 

beðzemez dir bu vilāyet ḳavmına/ varıðuz hoş göriðüz anı yine “Bu yerin, ilin halkına 

benzemez der; varın yine hoş görün onu.” (KY 31b 1224). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi eki -sUnlAr‟dır. 

diðleyenler tā ki bulsunlar murād/ aðlayanlar cānı göðli ola şād “Dinleyenler isteğine 

kavuşsun, anlayanların canı, gönlü şad olsun.”(KY 1b 13). 

hārūnü‟r-reşîd erkān-ı devlete ayitdi bunuð cezāsı ne ola kim eyitdi dilin kessünler kim 

eyitdi depelesünler “Harun Reşit devletin ileri gelenlerine sordu: „Bunun cezası ne olmalı?‟ 

Kimi „Dilini kessinler!‟ dedi, kimi „Dövsünler!‟ dedi.” (GT 22a). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

göksi gözel ḳaba ṭaġlara gün değende/ big yigitler cılasunlar birbirine ḳoyulan çağda 

“Güzel göğüslü koca dağlara gün ışığı değdiğinde koç yiğitler birbiriyle  kapıştığı zamanda 

ağlasınlar.”(DK D11 6). 
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I.1.2.4.2. Ġstek Kipi 

Eski Anadolu Türkçesi ve Türkiye Türkçesinde istek kipi -A‟dır 28 . Özellikle 

Karahanlı Türkçesinin gelecek zaman eki olan -GA, Batı Türkçesinde hem fonetik hem 

semantik değişmeye uğramış; gelecek zaman fonksiyonu zayıflayarak istek fonksiyonu 

kuvvetlenmiştir. 29  Eski Türkçedeki -GA, -GAy gelecek zaman ekinden gelen ve tarihî  

gelişimini henüz tamamlamamış, işlev olarak durulmamış olan -A istek eki Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde istek dışında gelecek zaman, geniş zaman, emir, şart, anlamlarında da 

kullanılmıştır. Ayrıca her zaman açık ve net bir anlam da taşımamaktadır. Dönemin edebî  

eserleri incelendiğinde verilen örneklerde bu bulanıklığı sezmek mümkündür (Özmen, 

2001: 336-337). 

1. teklik kişi: -A-m     1. çokluk kişi: -A-vUz 

2. teklik kişi: -A-sIn, -A-sAn    2. çokluk kişi: -A-sIz 

3. teklik kişi: -A               3. çokluk kişi: -A-lAr 

1. Teklik KiĢi Çekimi30 

Eski Anadolu Türkçesinden sonra 1. çokluk kişi çekimi, Osmanlı Türkçesinin 

sonunda ise 1. teklik kişi kullanımdan düşmüş; bunların yerine emir 1. teklik ve çokluk kişi 

çekimi geçmiştir (Ergin, 1988: 294-295). 

ṭurdı yirinden didi kim ben gidem/ bir nişān virüð kim anda ben virem “Kalktı yerinden, 

dedi ki, ben gideyim. Bir nişan verin ki ona vereyim.”(KY 43a 1698). 

ve eger görem ki gözsüz öðinde ḳuyı ola eger dınmayam günāhdur “Gözü olmayanın, 

körün önünde bir kuyu olduğunu görürsem ve umursamazsam günahtır.” (GT 23b). 

                                                 
28

 Bu ek şekil olarak Eski Türkçedeki -GAy ve daha sonra -GA ekinden inkişaf etmiş olmakla beraber anlam 

bakımından gelecek ve şimdiki zamanla alakası yoktur (Timurtaş, 1994:129). 
29

 bk. M.Mansuroğlu, Türkçede -gay/-gey Eki ve Türemeleri, 171-183. 
30

Günümüzde emir kipinin 1. teklik kişi çekimi kullanılmamaktadır. -AyIn eki -AyIm‟a dönüşmüştür ve 

istek 1. kişi eki olarak kullanılmaktadır. İstek kipinin 1. kişi eki -A-m günümüz yazı dilinde unutulmuş 

durumdadır (Timurtaş, 1994:129). 
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ya‟nî bir şaḫṣ eyitse ne „avrat kim alam ol boş olsuð yā ne ḳul kim alam āzād olsuð Yani 

bir kişi „Alacağım kadın boş olsun; alacağım köle özgür olsun.‟ derse.” (NHT 142a-15). 

 
2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi çekimi -A-sIn, nadiren de olsa -A-sAn ekleriyle sağlanır. 

geh gül-istānda teferrüc idesün/ geh yüzüði gül yüzüne süresin “Gâh gül bahçesinde 

gezintiye çıkasın, gâh yüzünü gül bahçesine süresin.” (KY 47b 1875). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

iy dost bahār vaḳtına degin gel üstüme güẕer kıl tā ki topraġumda çemen bitmiş göresin 

“Ey dost, bahar vaktine kadar gel üzerimden geç ki toprağımda çimen bittiğini göresin.” 

(GT 66a). 

 Ek düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar. 

şart eyleseler girü virmegi ol gişi kim gelse bize müsülmān olup bulardan bulara revādur 

tā bilesin “Geri vermeyi şart koysalar, o kişi Müslüman olup gelse bunlardan uygun 

olduğunu bil, bilesin.” (NHT 112b-17). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki olan -A genelde yardımcı eylemle kurulu birleşik eylemlere 

gelmekle beraber günümüz Türkçesine göre oldukça yaygın bir kullanım alanı vardır. 

„āşıḳam yanaram (uş) pervāne-vār/ gele zühre burcına māhum benüm “Aşığım, yanarım 

pervane gibi, benim ayım (ay yüzlü sevgilim) Zühre yıldızına gelsin.” (KY 44b 1756). 

pādişāh eyitdi gāyet kerem ola “Padişah: „Oldukça cömert olsun!‟ dedi.”(GT 12b). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

aða ṭalāḳ virse er mehrinüð nıṣfın virmek vācıbdur meger „avrat ‘afv eyleye yā atası ere 

‘afv eyleye ya‟nî baġışlaya mālik ḳatında “Ona talak verirse erkek mihrinin yarısını vermek 
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vaciptir. Tabii kadın affederse veya babası affederse yani bağışlarsa sahip (Allah) 

huzurunda.”  (NHT 141b- 6,7). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekimi için  -A-vUz eki kullanılmaktadır.  

bizüm içün geldiler anlar yine/ pes ṣoravuz onlaruð maḳsūdı ne “Bizim için geldiler onlar 

yine, sadece sorarız onların amacı nedir?” (KY 31b 1225). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

biz daḫı geminüð ḫalel irmiş yiri vardur ol araya koyavuz “Biz de geminin açıklık bir yeri 

vardır, onu oraya koyarız.” (GT 43b). 

-A-vUz eki düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

ger felek küplerini nūş ediben boş idevüz/ dehr meyḫānesine var süci vām eyle bugün   

“Felek küplerini içip boşaltalım, dünya  meyhanesine git suci, borç et bugün.” (AD 120 3). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi eki olan -A-sIz, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

bizi mıṣra iletesiz dir ḳamu/ kim göresiz yūsufu şāhdur ulu “Herkes „Yusuf‟un büyük bir 

şah olduğunu göresiniz diye bizi Mısır‟a götüresiniz.‟ der.” (KY 44a 1742). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

daḫı maṣlaḫat oldur ki bunı uyur ḳoyasız durup gidevüz “İş budur ki, bunu uyurken koyup, 

kalkıp gidelim.” (GT 45a). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekiminde genellikle 3. teklik şekli terc ih edilirken Eski Anadolu 

Türkçesinde özellikle çoğul şekil olan -A-lAr tercih edilmiştir. 

ḳul gibi ḳapuðda ṭuralar ḳamu/ sen ḳılasın bunlara nāz iy ulu “Hepsi kul gibi kapında 

dururlar, ey ulu, sen bunlara naz edesin, (lütfedesin).” (KY 5b 179). 
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Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

bir vech ile üstine töhmet bıraḳdılar ḳasd itdiler ki yoḳ yirde depeledeler “Bir sebeple 

töhmet altında bıraktılar, bile bile yok yere dövdüler.”(GT 11a). 

I.1.3. Çağatay Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi  

I.1.3.1. Emir Kipi 

 
Eylem kök ve gövdesine kişi ekleri getirilerek oluşturulur. Tasarlanan hareketin 

emir olarak yapılmasını bildirir.31  

1. teklik kişi: -(A)yın, -(A)yIm, -y(ın) 

2. teklik kişi: -Ø, -gIl, -gIn, -kIl, -kIn 

3. teklik kişi: -sUn, -dék 

1. çokluk kişi: :-(A)lI, -(A)lIñ, -(A)lIm 

2. çokluk kişi: -ñ, -ñlar, -Iñ, -Uñ, -ñIz, -ñızlar, -IñIz, -UñIz  (nd.) -UñUz 

3.çokluk kişi: -sUnlAr, -dékler  

alayın “alayım”   ayläy 

al/ alġıl/ alġın    aylä 

alsun/ aldék    aylädék 

alalı     aylälið 

alıð(ız)/ alıðlar   ayläð(iz) 

alsunlar    aylädéklér (Akalın, 1998: 237) 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Çağatay Türkçesinde yaygın olarak -AyIn eki kullanılmaktadır.  

                                                 
31

 Eckman‟a göre emir sadece 2. ve 3. kişilerde mevcuttur (Eckman, 1988: 118). 



46 

yetse cānıð çıḳḳalı bir ḳubbe sunayın didið/ yetti uş irnimge cānım va‟de kiltürgil be-cāy    

“Canın çıkar gibi olunca bir öpücük sunayım dedin; işte canım dudağıma geldi, vaad ini 

yerine getir.” (SD TK 19a 3). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

nisār-ı ḫāk-i pāyınġa ten ü cān u  köz ü yüzdi/ kiçip cān oynayın başḳa saçıp dürler tökeyin 

zer  “Ayağının toprağına saçmak için ten, can, göz ve yüzden geçeyim can feda ederek  

başına inciler saçıp altınlar dökeyim.” (SD TK 8b 7). 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

başıðġa min ṣafā bireyin dir ḳılıç bile cevr itmes idi mihr üçün imdi ṣafā ḳılur “Kılıç bile 

başına bin sefa vereyim der, aşk için cevr etmezdi, şimdi sefa sürer.”(LD P19 10b). 

-(A)yIm şekli Şerefe‟d‟dîn „Ali Yezd‟nin Ẓafernâme gibi birkaç eserde 

görülmektedir. Bu ek de kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin 

ünlüsü düzdür. (Eckmann, 1988: 117). 

didið ki baḳayım saða lutf eyle baḳ ayım/ ol va‟de vefāsıġa bigim niçe bakayım. “Bakayım 

sana dedin, lütfedip bak, ey ay gibi güzelim, o zaman vefasına beyim nasıl bakayım.”  (LD 

P80 41a). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Çağatay Türkçesinde emir kipinin 2. teklik kişi çekimi eksizdir.  

açıp ol genc ḳuflın bu kilîdim/ naṣîbim eyle ni kim bar ümîdim “O hazinenin kilidini bu 

kilidim açıp; ümidimde ne varsa, nasibim eyle.” (FŞ 45b 3). 

Kip eki taşımayan eylem tabanı emir bildirir. 

uyaldurma çemen servin baġışla/ ḳıyāsen bendeî āzād itrsin “Utandırma, çekindirme, 

bahçedeki serviyi bağışla; bir köle azat ettiğini var say.” (LD P103 52b). 
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ol ay yaðım cefā ḳılsa vefā irmiş bu kün bildim/ ilāhî bāḳî tut dāyim anıð tig mihr-bānımnı          

“O aya benzeyenim cefa kılsa, vefa olduğunu bugün bildim. Allah‟ım onun gibi vefa 

gösterenimi daim kıl.” (SD TK 20a 8). 

Bu çekim, eksiz olabildiği gibi -gIl, -gIn ekleriyle de yapılabilir. 

dür-efşānlıḳḳa kiklim fāş ḳılgıl/ tilimni daġı gevher-pāş ḳılgıl “Kalemimi inci saçmak  

(güzel yazmak) için ortaya çıkar; dilimi de güzel söz söyleyen yap.” (FŞ 45b 9). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

yüz açġıl köz sini toyġunça körsün/ niçe bolġay bu közüm muntaẓır aç “Seni bekleyen sana 

aç olan gözüm ne yapsın; gözünü aç, göz seni doyuncaya kadar görsün.” (LD B30 15b). 

nevāyî tilbelikni ber-ṭaraf ḳıl/ yana bir laḥẓa söz başıġa kilgil “Ey Nevayi, Deliliği bırak, 

tekrar bir süre söz başına gel.” (FŞ 46a 22). 

2. teklik kişi çekimindeki ekler ünlü uyumuna uyduğu gibi ünsüz uyumuna 

uyduğu için -kIl, -kIn şekli de kullanılmaktadır. 

bu serv u ḳadd u şekl ü şîve birle/ ayıtḳıl rāst kimmið dil-beri sin “Bu servi boy, güzellik ve 

konuşmanla doğru söyle kimin sevgilisisin?” (LD P105 53b). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

senið „adlıðda ḳalmadı šabādın özge ġammāzî/ velî ol fitne ḳılġusı anı basḳıl süleymānā 

“Senin adaletinde saba rüzgârından başka gammaz kalmadı. Ey Süleyman, fitne o 

kılmaktadır, onu da bas.” (SD TK 6a 5). 

ġam yigil ey miskîn köðül çün çāre yoḳ ḫalḳ itküçi / sekkākînið topraḳını ġam birle taḫmîr 

eyledi.  “Ey miskin gönül gam ye (gamlan), çünkü çare yok. Yaratıcı, Sekkākî‟nin toprağını 

gam ile yoğurdu.” (SD TK 22b 3). 

-Ar ile biten eylem kök ve gövdeleri, emir çekiminin 2. teklik kişisinde bazen     

-U eki alırlar. 
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éy ṣâbâ, âvâre köðglüm isteyü her yan baru  / vâdi vü taġ u beyâbânlarını bir bir aḫtaru     

“Ey saba rüzgârı, avare gönlümü takip ederek her tarafa git; vadileri, dağ ve çölleri bir bir 

dolaş.” (Eckmann 1959, XXIV,1.). 

-çI eki bazen emre nezaket tonu vermek için 2. teklik kişiye getirilir. (Eckmann, 

1959: 118). 

éy vâdî-yî eymen içre ḳoyçı, it men saðga, öz kaşıðgda ḳoyçı “Ey Yemen‟deki çoban, ben 

senin köpeğinim, (beni daima) karşında (yanında) tut (bulundur)” (LM 93b 14). 

içmegen bolsaðg, Şeybânî, barçı ol meyḫâneġa “İçmediysen ey Şeybani, o meyhaneye git.” 

(ŞD, 94b 4) 

Bu çekimde kullanılan eklerden biri olan -dék eki, genel olarak Nevâyî‟nin 

eserlerinde bulunur.  

istegünçe bâde içdék zehr devrân bezmide  “Feleğin meclisinde şarap isteyeceğine zehir 

iç.” (FK 50a7) 

Nevâyî‟den başka Yusuf Emîrî‟nin Dehnâme adlı eser inde de -dék şekli 

kaydedilmiştir. (Eckmann 1959,271b:5) 

bitidék émdi târîḫîni kâtib  “Kâtip, şimdi (onun) tarihini yaz.” (Eckmann, 1989: 119) 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki -sUn‟dur. 

kim bizni fîrāḳında munuð tig ḳınaġunça / çıḳsun daġı salsun itige yār kaşında “Bizi 

ayrılığında bu şekilde kınayacağına ortaya çıksın ve bizi huzurundaki itlere (parçalayıp) 

atsın.” (SD TK 16b 5). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

şeh alsa daġı ḳılsun tāc-ı tārek/ ḳul alsa hem aða bolsun mübārek  “Şah alsa, başına taç 

taksın; kul alsa ona kutlu olsun.” (FŞ 45b 15). 
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Ek, düzlük yuvarlaklık uyumuna uymaz. 

ki tapıp mest bolmaḳ pîşesin ol / musaḫḫar eylesün söz bîşesin ol “O, sarhoş olmak 

huyunu bulup, / söz ormanını ele geçirsin.” (FŞ 48b 60).  

körmedi hecr kiçesin derd-i dilim ni bilsün ol /   ḫasta kişi bilür dagı şem‟ ki tün niçük 

kiçer  “O, ayrılık gecesini görmedi, gönlümün derdini ne bilsin / Gecenin nasıl geçtiğini, 

ışığı hasta olan kişi bilir.” (LD P35 18b). 

istägünçä bāda içdék zähr dävrān bazminda “İçki isteyeceğine devran meclisinde zehir 

içsin.” (N FK 50r 7) 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekimi ekleri -AlI ve -lI‟dir. -(e)lim şekline nadiren Ḫocendi‟nin 

Letafetname eserinde rastlanmaktadır, diyen Eckmann 1. çokluk kişi çekimi için şu 

örnekleri vermektedir: (Eckmann, 1988: 120). 

oḳılı  “okuyalım” 

olturalı “oturalım” 

içelið  “içelim” 

içelim  “içelim”  

ol cümledin evvel semerḳand ehliġa şürûʻ ḳılalı “Hepsinden önce Semerkantlılardan 

başlayalım.” (MN, 94b 4). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

bizni raḳîbler ölüredür yok saða ḫaber/ ey vāy niçe tartalı itler mecālını “Bizi rakipler 

öldürmektedir, seninse haberin yoktur. Eyvah itlerin zorbalığını nasıl (ne kadar daha) 

çekelim?” (SD TK 21a 12). 

Ek, düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar.  
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yār ḳarşusıda olturuban bāde içeli/ çıḳsun köre bilmes kişiðin ikki ḳaraḳı “Sevgilinin 

karşısında oturarak içelim, görmeyen kişinin iki gözü çıksın.” (SD TK 27a 8).  

Bu çekimde -AlI, ünsüzle biten eylemlere gelirken,  -lI ünlüyle biten eylemlere 

gelmektedir. 

„işret esbābı müheyyā vü ḳamuġ yārān ẓārîf / saḳlasun ḳādir yaman közdin oḳılı in yakād            

“İşret için gerekli şeyler hazır ve bütün dostlar zarif; Kadir (Allah) sizi kötü gözden 

saklasın, „in yekâd‟ ayetini okuyalım.” (SD TK 6b 7). 

mescid bölüküðde turup ey yār-ı yegāne/ miḥrāb bigin ḳaşıða öteli dü-gāne “Ey eşsiz 

sevgili, mescit içinde durup mihrap gibi kaşının karşısında iki rekât namaz kılalım.” (SD 

TK 15a 8).  

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekiminde -ñ, -ñlar -Iñ, -Uñ, -ñIz, -ñızlar -IñIz, -UñIz ve 

nadiren de olsa -UñUz eklerine rastlanmıştır. (Eckmann, 1959: 118). 

salṭanat bustānı içre öndi servnið butaḳı/ sāyesi bolgay cihān āsāyişi ḳılmað şitāb 

“Saltanat bostanında servinin budağı gelişti,  gölgesi dünya asayişi (huzur ve sükunu) 

olacak, acele etmeyiniz.” (SD TK 12b 13). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra gelen -ñ , bu ekler arasında en çok tercih 

edilendir. 

ey dōstlar mini tirig dimeð körüben ṣūretim  /köp boldı cānım alġalı ol köðlüm alġan ārzūsı 

“Ey dostlar, benim suretimi görünce bana diri demeyin; çünkü o gönlümü alanın arzusu 

canımı alalı çok oldu.” (SD TK 20b 10). 

Diğer dönemlerde olduğu gibi -Iñ, -Un ekleri de yaygın bir kullanıma sahiptir.  
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ḳılıç yaşnatsaðg uruşta anıðgki şu‟lesin düşmen / körüp aytur ḳamuġ hey kaçıð berḳ-i 

yaman kildi. “Savaşta kılıç parıldatsan, düşman onun parıltısını görünce hep beraber „Hey 

hey kaçın, yaman bir şimşek çaktı!‟ der.” (SD TK 4b 1). 

Ekler, hem kalınlık incelik uyumuna hem de düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar. 

bu mevkib gerdi sürmesi tapılmas irdi birip cān / körüð köz birle ḥaḳ sun‟ın kim ḫoş 

rāyegān kildi “Bu alayın toprağının sürmesi can vermekle bulunmazdı. Allah‟ın kudretini 

gözle görün ki bu pek uygun geldi.” (SD TK 3b 5). 

2. çokluk kişi çekiminde nezaket şekli olarak -IñIz eki kullanılır. 

çün cefā birle yayıldı atıðız/ ġamze oḳını cānımġa atıðız/ bu heves birle bolup min ḫāk-i 

rāh/ tā basıp ötkey mü bir kün atıðız “Çünkü eziyetle yayıldı adınız, namınız. Gamze 

okunu canıma atınız. Bu hevesle yolunuzun toprağı bin olup ta basıp geçer mi bir gün 

atınız.” (LD P179 90b). 

„ayb itmeðiz cefādın eger iðerse köðül/ ma‟lūm imes mürîdḳa bu ḥālet bidāyeti “Eğer gönül 

cefadan inlerse ayıplamayınız. Müride bu halin başlangıcı malum olmaz.” (SD TK23b 11). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi  

Bu çekim için -sUnlAr kullanılır. 

ḳan töker il bilmesünler dip özin aġrıḳ ḳılur    “Kan döken hükümdar bilmesinler diye 

kendisini zayıflatır.” (LD P120 61a).  

Nevai‟nin eserlerinde nadiren de olsa -dékler şekline rastlanır. 

cünûnumdın perîrûyumġa ger sevda eser kılsabitidékler közi köðglüm koşıdın tökse kan 

ta‟vîẕ “Eğer sevda deliliğimden peri, yüzüme tesir etse, gözünün gönül kadehimden 

döktüğü kan ile muska yazsınlar.” (Eckmann, 1959: XIV 5). 
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I.1.3.2. Ġstek Kipi 

 
İstek çekimi, bir hareketi yapma isteğini veya teklifini ifade etmek için 

kullanılır.32 Kaynaklarda Çağatay Türkçesinde istek kipi için özel bir şekil ve zaman eki 

bulunmadığından istek ifadesi için -ĠAy, -ĠA, -A (<-ĠAy) gelecek zaman ekinden 

faydalanıldığı, bir başka deyişle bu eklerin istek fonksiyonuna da  sahip oldukları 

belirtilmiştir (Eraslan, 1999: 81). 

ḳurbān boluban vaṣlıð üçün şükr ötegey-biz/ öt pāk bu maḥaldın ṣanemā bizni unıtma 

“Gelişine kurban olarak şükrümüzü ödeyelim. Ey güzel, rahatlıkla buradan git; fakat bizi 

unutma!” (SD TK 15a 12). 

sehā luṭfuðnı tapḳam dip du‟āçı bende sekkākî/ bilin cānı bile baġlap bu ḫıdmetġa revān 

kildi “Ey padişah, lütfuna ermek için size duacı ve köle olan Sekkāki, candan size bağlanıp 

derhal hizmete geldi.” (SD TK TK 4b 4)  

 
Değerlendirme 

Görüldüğü gibi Orta Türkçe döneminde emir kipi her zaman mevcut olmuştur. 1. 

kişi çekimi dâhil olmak üzere bütün kişi çekimlerinde işlek bir emir kipinden söz etmek 

mümkündür. İstek kipine bakıldığında Karahanlı Türkçesinde istek çekimiyle ilgili 

herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Kıpçak ve Çağatay Türkçesinde istek anlamı, bağlam 

çerçevesinde değerlendirilirse gelecek zaman çekimiyle verilebilmektedir; ancak Karahanlı 

Türkçesinde gelecek zaman çekiminde böyle bir bilgiye rastlanmamıştır. Orta Türkçe 

dönemi genel olarak değerlendirildiğinde bu durumun gözden kaçan bir ayrınt ı olduğunu, 

diğer dönemlerde olduğu gibi bu dönemde de istek ifadesi için gelecek zaman ekinden 

faydalanıldığını düşünmekteyiz.   

 

                                                 
32

 Bazı kaynaklarda Çağatay Türkçesinde istek çekimi görülmemektedir: Bozkurt, 2005. 
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Tablo 3: Orta Türkçede Emir Kipi 

Tarihi Dönemler 1.teklik kiĢi 2.teklik kiĢi 3.teklik 

kiĢi 

1.çokluk 

kiĢi 

2.çokluk 

kiĢi 

3.çokluk kiĢi 

Karahanlı 

Türkçesi 

-AyIn,         

-yIn,  

-Ay, -AyI, 

-yI, -eyim 

-Ø, -gIl,        

-gIn, 

Ünleme 

Edatları 

-sU,  

-sUn,  

-sUnI 

-AlIñ,  

-AlIm,  

-lIm 

-ñ, -ñlar -sUlAr,  

-sUnlAr 

Harezm 

Türkçesi 

-yın,           

-(y)AyIn,     

-AyIm,        

-GAyIn,       

-GAyIm 

-Ø, -GIl,       

-GIlA, -

GUl, -GIn,   

-GUn  

-sUn -sU -AlIñ, -AlI, 

-AlIm,         

-GAlIm,      

-GalIñ,        

-geli,             

-gelim,        

-elimiñ 

-ñ,                

- ñIz, -ñUz,   

-IñIz,          

-UñUz 

-sU, -sUlAr,     

-sUnlAr 

Kıpçak Türkçesi -AyIm,        

-ġAyIm 

-Ø, -ġIl,        

-ġUl,  -ḳIl,     

-ḳIn, -ġIn 

 

-sIn,        

-sUn 

-AlIm,         

-ġAlIm,       

-AlIk, -AlI 

-ñ, -ñIz,      

-ñlAr 

-sInlAr,           

-sUnlAr 

Eski Anadolu 

Türkçesi 

-AyIn,         

-AyIm,        

-AyUm,      

-yIn 

-Ø, -gIl  -sUn -AlUm -ñ, -Uñ,       

-ñUz,           

-UñUz 

-sUnlAr 

ÇağatayTürkçesi -(A)yın,       

-(A)yIm,     

-y(ın) 

-Ø, -gIl,        

-gIn, -kIl,     

-kIn 

-sUn,       

-dék 

-(A)lI,         

-(A)lIñ,        

-(A)lIm 

-ñ, -ñlar,    

-Iñ, -Uñ,     

-ñIz,            

-ñızlar,       

-IñIz,         

-UñIz  

(nd.)            

-UñUz 

 

-sUnlAr,          

-dékler 

 

Tablo 4: Orta Türkçede Ġstek Kipi 

 

Tarihi Dönemler 1.teklik 

kiĢi 

2.teklik kiĢi 

 

3. teklik 

kiĢi 

1.çokluk 

kiĢi 

2. çokluk 

kiĢi 

3. çokluk kiĢi 

*Karahanlı 

Türkçesi 

- - - - - - 

Harezm Türkçesi -y, -Ay, -A 

men 

-y, -Ay sen

  

-A -y, -Ay, -A 

miz/biz 

-y, -Ay siz - 

*Kıpçak Türkçesi - - - - - - 

Eski Anadolu 

Türkçesi 

-A-m -A-sIn,          

-A-sAn 

-A -A-vUz -A-sIz -A-lAr 

*ÇağatayTürkçesi - - - - - - 

 
* Bu dönemlerde işlek bir istek çekimi yoktur. İstek anlamı için genellikle gelecek zaman (-GAy>-GA) 

çekiminden faydalanılır. 
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I.2. ÇağdaĢ Türk Lehçelerinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.1. Altay Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.1.1. Emir Kipi (T'akılta Keber) 

Altay Türkçesindeki emir kipleri diğer lehçelerde olduğu gibi oldukça 

zengindir. Altay Türkçesi dil bilgisi kitaplarında 2. teklik kişi şart çekimi, emir çekimi 

olarak değerlendirilmektedir. Emir kipi, her kişi çekiminde ayrı eklerle yapılmaktadır ve 

aşağıda verilen ekler Altay Türkçesinde işlek bir şekilde kullanılmaktadır (Ercilasun vd, 

2007: 1055).  

1.teklik kişi: -AyIn, -OyIn, -yIn     

2. teklik kişi:  Ø, -sAñ, -sOñ, -zAñ, -zOñ, -gIn, -kIn, -(I)gAr, -(I)gOr 

3. teklik kişi: -sIn, -zIn     

1. çokluk kişi: -AlIk(tAr), -OlIk(tOr), -ylIk(tAr), -AlI, -OlI, -ylI 

2. çokluk kişi: -ıgAr, -gAr, -gOr 

3. çokluk kişi: -sIn(dAr), -zIn(dAr) 

alayın “alayım”   oynoyın “oynayayım” 

al/ alzað    oyno/ oynozoð 

algın/ alıgar    oynogın/ oynogor (nez) 

azlın     oynozın 

alalık(tar)/alalı   oynolık(tar)/ oynoylı 

alıgar     oynogor 

alzın(dar)    oynozın(dar) 
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1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIn getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ünsüzle biten ve son 

hecedeki ünlüsü “o” hariç kalın sıradan ünlü olan eylemlerden sonra -ayın getirilir 

(Ercilasun vd, 2007: 1055). 

Baratað bolzoð, šanıskan bar, aylıma amır ćanayın, dedi. “Gideceksen yalnız git, evime 

rahat döneyim, dedi.” (Dilek, 2002: 37). 

Ünsüzle biten ve son sesi “ö” hariç ince sıradan ünlü ile biten eylemlerden sonra 

-eyin getirilir. 

Aylına ayıldap kireyin, dedi. “Evlerine misafir gireyim, dedi.” (Dilek, 2002: 62). 

Ünsüzle biten ve son hecedeki ünlüsü “o” olan eylemlerden sonra -oyın getirilir.  

Karuu bereri men boloyın. “Cevap verecek ben olayım.” (Dilek, 2002: 264). 

Ünsüzle biten ve son sesi “ö” olan eylemlerden sonra -öyin getirilir (Ercilasun 

vd, 2007: 1055). 

Akır šeðeleriðdi köröyin, dedi. “Şimdi, yengelerini göreyim, dedi.” (Dilek, 2002: 62). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Emir kipinin 2. teklik kişi çekimi, diğer dönemlerde olduğu gibi kök halindeki 

eylemlerle ve 2. teklik kişi şart çekimi ile ifade edilir (Ercilasun vd, 2007:1056). 

Örgöölördið šülküürlerin Ak Tayçıga alıp ber. “Sarayların anahtarlarını Ak Tayçı‟ya ver.” 

(Dilek, 2002: 149). 

Tonsuz ünsüzle biten eylemlerden sonra sAñ, -sOñ; tonlu ünsüzle ve ünlüyle 

biten eylemlerden sonra -zAñ, -zOñ gelir. 

Kayran adım toktozoð dep Kökin Erkey tıð kıygırdı. “Sevgili atım dursan, diye Kökin 

Erkey iyice bağırdı.” (Dilek, 2002: 181). 
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Emir kipinin 2. kişisinde rica ve nezaket şekli için tonlu ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -gIn, tonsuz ünsüzle biten eylemlerden sonra -kIn eki getirilir  

(Ercilasun vd, 2007: 1055).  

2. teklik kişinin çekiminde -sAñ, -sOñ, -zAñ, -zOñ, -gIn, -kIn eklerinin yanı 

sıra nezaket ifadesi için (I)gAr, -(I)gOr ekleri kullanılır. 

Bu tabletkalardı künine üç kataptað ajaðan kıyninde ciger. “Bu tabletleri günde üç defa 

yemekten sonra yiyin.” (Ercilasun vd, 2007: 1076). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

Tonlu ünsüzle ve kalın ünlüyle biten eylemlerden sonra -zın eki getirilir. 

Kanattu bükten Kamçı Šeeren kaçan da bolzo karıbazın! “Kanatlı yaratılışlı Kamçı Šeeren 

hiçbir zaman yaşlanmasın.” (Dilek, 2002: 228). 

Tonlu ünsüzle ve ince ünlüyle biten eylemlerden sonra -zin getirilir. 

Kökin Erkey akan deze, šeð šastanıp ölzið! Kökin Erkey ağabeyin ise yerine yaslanıp ölür 

olsun!” (Dilek, 2002: 187). 

Tonsuz ünsüzle biten ve son sesi kalın ünlü olan eylemlerden sonra -sın getirilir. 

Ermek-sözimdi uksın!  “Lafımı, sözümü işitsin.” (Dilek, 2002: 240). 

Tonsuz ünsüzle biten ve son sesi ince ünlü olan eylemlerden sonra -sin 

kullanılır. 

Kandıy-kandıy möröy etsin dep, andagı šongo šöp çıgarayın. “Yarışmalar düzenlensin diye 

oradaki halka söz çıkarayım.” (Dilek, 2002: 265). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

Altay Türkçesinin çokluk 1. kişi çekimi de oldukça zengindir. Birden fazla kişi 

çekimi için kullanıldığı gibi saygı ifadesi için de kullanılır. 
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Ünsüzle biten ve son hecedeki ünlüsü “o” hariç kalın sıradan ünlü olan 

eylemlerden sonra -alık(tar) getirilir. 

Soodoboy, mınan baralık. “Eğlenmeyelim, buradan gidelim.” (Dilek, 2002: 264). 

Ey baldar! Suvnıð ol šanındağı šollo baralıktar. “Hey çocuklar! Suyun o tarafındaki 

yoldan gidelim.” (Ercilasun vd, 2006: 768). 

Ünsüzle biten ve son sesi “ö” hariç ince sıradan ünlü ile biten eylemlerden sonra 

-elik(ter) getirilir.  

Eðir kirerineð ozo ayıl-šurtıska šederge meðdeylikter. “Akşam gelmeden önce evimize 

ulaşmak için acele edelim.” (Ercilasun vd, 2006: 768). 

Ünsüzle biten ve son hecedeki ünlüsü “O” olan eylemlerden sonra -OlIk(tAr), 

ünlüyle biten eylemlerden sonra -ylIk(tAr) getirilir.  

Ünsüzle biten ve son hecedeki ünlüsü “o” hariç kalın sıradan ünlü olan 

eylemlerden sonra -alı getirilir. 

Alıptar bolzogor, adıjalı! “Alpseniz, atışalım.” (Dilek, 2002: 191). 

Ünsüzle biten ve son sesi “ö” hariç ince sıradan ünlü ile biten eylemlerden sonra 

-eli getirilir.  

Külükter bolzogor, kürejeli! “Pehlivansanız, güreşelim.” (Dilek, 2002: 191). 

Ünsüzle biten ve son hecedeki ünlüsü “O” olan eylemlerden sonra -OlI, ünlüyle 

biten eylemlerden sonra -ylI getirilir. (Ercilasun vd, 2007: 1057). 

Šaðıs bolup ćurtaylı. “Tek vücut olup yaşayalım.” (Dilek, 2002: 227). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Ünsüzle biten ve son sesi kalın sıradan ünlü olan eylemlerden sonra -ıgar 

getirilir. 
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Biçiger, aydıgar; biske onı tuurazınaðkem kelele edip bereten? “Yazınız, söyleyiniz; bizim 

için onu dışarıdan kim gelip yapacak?” (Ercilasun vd, 2007: 1083).  

Ünsüzle biten ve son sesi ince sıradan ünlü ile biten eylemlerden sonra -iger 

getirilir.  

Kan-oozına cetire bir bilet beriger. “Kanoozı‟na kadar bir bilet veriniz.” (Ercilasun vd, 

2007: 1079). 

Son hecedeki ünlüsü “O” hariç kalın sıradan ünlü olan ve ünsüzle biten 

eylemlere -gar, ince sıradan ünlü olanlara -ger getirilir. 

Aray erte süünbeger. “Yavaş, erken sevinmeyin.”  (Dilek, 2002: 203). 

Ek, “o” ile biten eylemlere -gor, “ö” ile biten biten eylemlere -gör şeklinde 

gelir.   

Sler mege našı bolzogor.  “Siz bana dost olun.” (Dilek, 2002: 190). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

Tonlu ünsüzle ve kalın ünlüyle biten eylemlerden sonra -zın, -zındar; ince 

ünlüyle biten eylemlerden sonra -zin, -zinder getirilir. 

Šarrındar ćaykazın! Koldorum tıðızın! “Omuzlar sallansın! Ellerim güçlensin!” (Ercilasun 

vd, 2006: 768). 

Tonsuz ünsüzle biten ve son sesi kalın ünlü olan eylemlerden sonra -sın, -

sındar getirilir. 

Bu šuulgan ulustar onçozı ak örgöögö kirele oyto çıksın. “Bu toplanmış insanların hepsi 

Ak saraya girerek tekrar geri çıksın.” (Dilek, 2002: 269). 

Tonsuz ünsüzle biten ve son sesi ince ünlü olan eylemlerden sonra -sin, -sinder 

kullanılır. (Ercilasun vd, 2007:1057). 
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Olordı šedip tepsin dep eki boro şoðkordı bojottı. “Onları yakalamasın diye iki boz doğanı 

saldılar.” (Dilek, 2002: 208). 

I.2.1.2. Ġstek Kipi (Küünzegen Keber) 

 

Altay Türkçesinde istek kipi, bir işi yapmak için istek duyma, razı olma ve 

özellikle niyet ve niyette kararlılık ifade eder. İstek çekimi -GAy, -GOy ile yapılmaktadır 

(Ercilasun vd, 2007: 1053).  

1.teklik kişi: -GAy-Im, -GOy-Um  1. çokluk kişi: -GAy-IbIs, -GOy-IbIs 

2. teklik kişi: - GAy-Iñ, -GOy-Uñ  2. çokluk kişi: -GAy-IgAr, -GOy-IgAr 

3. teklik kişi: - GAy, -GOy   3. çokluk kişi: -GAy(-lAr), -GOy(-lOr) 

algayım “alayım”    körgöyim 

algayıð     körgöyið 

algayıgar/algayaar    körgöyiger/ körgöyöör (nezaket) 

algay      körgöy 

algayıbıs/algayıs    körgöyibis/ körgöyis 

algayıgar/algayaar    körgöyiger/ körgöyöör 

algay(lar)     körgöy(lör) 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Altay Türkçesinde istek kipi -GAyIm, -GOyUm ekleriyle çekimlenir. 

Erten şkoldo šuun bar bolzo kelgeyim. “Sabah okulda toplantı varsa geleyim.” (Ercilasun 

vd, 2006: 585). 

Ek, hem kalınlık incelik uyumuna hem de tonlu tonsuz uyumuna uyar 

(Ercilasun vd, 2006: 576).  

Karaðu kirze coldo konğoyım. “Karanlık bastırırsa yolda konaklayacağım.” (Ercilasun vd, 

2006: 585). 
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Še, Maaday adabıska kıçırunı iygey. “Evet, Maaday babamıza davetiye gönderecek.” 

(Ercilasun vd, 2006: 586). 

Altay Türkçesinde istek çekimini kuvvetlendirmek için lA, ne kuvvetlendirme 

edatları kullanılabilir.  

Bu möðkülerge çıkayım-ne. “Bu tepelere ah çıkabilsem.” (Ercilasun vd, 2006: 585). 

I.2.2. Azerbaycan Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.2.1. Emir Çekimi (Ämr Forması/ ġäkli) 

Diğer dönem ve lehçelerde olduğu gibi emir eki, Azerbaycan Türkçesinde de 

eylem tabanına getirilir ve her kişiye göre değişen eklerle yapılır.  

1. teklik kişi: -Im, -Um  1. çokluk kişi: -äk, -aġ 

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz) 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn  3. çokluk kişi: -sIn(lAr), -sUn(lAr) 

alım “alayım”   gälim “geleyim”  oḫuyum “okuyayım” 

al    gäl    oḫu 

alsın    gälsin    oḫusun 

alaġ    gäläk    oḫuyaġ 

alın    gälin    oḫuyun 

alsınlar    gälsinlär   oḫusunlar 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Azerbaycan Türkçesinde 1. teklik kişi emir eki olan -Im, -Um ünsüzle biten 

eylemlere doğrudan, ünlüyle biten eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Ek, hem kalınlık 

incelik uyumuna hem de düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar (Ercilasun vd, 2006: 708). 
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Size kimdän deyim, kändidän. Kändli bir kün ġoltuğunda… “Size kimden bahsedeyim, 

kentliden. Kentli bir gün koltuğunda…” (Vahapzade, 1991: 228). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi çekimi için ek kullanılmaz. Herhangi bir kip eki taşımayan eylem 

tabanı emir bildirir.  

Ana tez gäl, säni gözläyiräm. “Anne, çabuk gel, seni bekliyorum.” (Vahapzade, 1991: 218). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri -sIn, -sUn‟dur.  

Gorḫmaza ḫäbär göndär, tezcä yanıma gälsin. “Korkmaz‟a haber gönder, çabuk yanıma 

gelsin.” (Ercilasun vd, 2006: 761). 

Ek, kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumlarına uyar. 

İşdän neçä çıḫsın? Känarı dar möhürlü reseptlärdän necä ayrılsın? Zähmätsiz necä 

yaşasın? “İşten nasıl çıksın? Kenarı dar mühürlü reçetelerden nasıl ayrılsın? Zahmetsiz 

nasıl yaşasın?” (Vahapzade, 1991: 219). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi emir eki olan -äk, -aġ, ünsüzle biten eylemlere doğrudan, ünlüyle 

biten eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. (Ercilasun vd, 

2006: 761). 

De göräk, bu mäclisdäkilärin hamısı indi nä düşünür? “Söyle bakalım bu meclistekilerin 

hepsi şimdi ne düşünür?” (Vahapzade, 1991: 229). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Bu çekimde -In, -Un; ünsüzle biten eylemlere doğrudan, ünlüyle biten 

eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Ek, hem kalınlık incelik uyumuna hem de düzlük 

yuvarlaklık uyumuna uyar. 
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Mänim bıçağımdan nur alan ya da bu kitabda yazılan üsullarla zulmätdän işıḳlı dünyaya 

çıḫan insanlar, anama can sağlığı arzulayın. “Benim bıçağımdan ışık alan, bu kitapta 

yazılan usullerle karanlıktan aydınlık dünyaya çıkan insanlar, anama can sağlığı dileyin. ” 

(Ercilasun vd, 2006: 761). 

Nezaket ifadesi için -InIz, -UnUz ekleri kullanılır.  

Buyurunuz, deyä növbä gözläyän ḫästälärä müraciät etdi. “Buyurunuz, diye sıra bekleyen 

hastalara geri döndü.” (Vahapzade, 1991: 216). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekiminde çokluk eki her zaman kullanılmaz. Bu çekimde de ek, 

hem kalınlık incelik uyumuna hem de düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar. 

Bir gün şah çarçılarına ämr elädi ki, camaata desinlär, kim şaha än böyük ağ yalanı desä, 

onun än‟amı çoḫ böyük olacaġ. “Bir gün şah tellallarına emretti ki; kim şaha en büyük 

beyaz yalanı söylese onun önemi çok büyük olacak.” (Vahapzade, 1991: 225).   

Emir kipinin değişik kullanımları da vardır. Sözgelimi -gil emir ekinin -gilen 

biçiminde kullanımı vardır. Örnek: buyurgilen “buyur” (Bozkurt 2005: 437). 

I.2.2.2. Ġstek Kipi (Arzu Forması/ ġäkli) 

 
Azerbaycan Türkçesinde istek kipi -(y)A eki ile karşılanır. Günümüz Türkiye 

Türkçesinin yazı dilinde istek kipinin 1. kişi teklik ve çokluk şekilleri, emir kipinin 1. 

kişilerinde işletilen ekler ile karşılanırken Azerbaycan Türkçesinde 1. teklik ve çokluk 

kişilerde -A istek eki kullanılmaktadır (Ercilasun vd, 2007: 209).  

1.teklik kişi: -A-m   1. çokluk kişi: -A-G 

2. teklik kişi: -A-sAn   2. çokluk kişi: -A-sIn(Iz) 

3. teklik kişi: -A   3. çokluk kişi: A-lAr 

alam “alam”    gäläm “gelem”   
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alasan     gäläsän 

ala     gälä 

alaġ     gäläk 

alasın(ız)    gäläsiniz 

alalar     gälälär 

Azerbaycan Türkçesinde istek eki olan -A, ünsüzle biten eylemlere doğrudan 

eklenir. İstek çekimi kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Bäs bu adamlar göräsän mänim häkim olduğumu bilirlärmi?  “Fakat, bakalım bu adamlar 

benim doktor olduğumu bilirler mi?” (Vahapzade, 1991: 216). 

Servinazın arzusu budur ki män ḳähräman olam. “Servinaz‟ın arzusu budur ki ben 

kahraman olayım.” (Ercilasun vd, 2006: 569). 

İstek çekimi eki, ünlü ile biten eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. 

Bu sältänätä sädagätini bildirmäk istäyän här käs gäräk tälḫäyi yamsılaya… “Bu saltanata 

bağlılığını bildirmek isteyen herkesin bu soytarıyı taklit etmesi gerek. (taklit ede)” 

(Vahapzade, 1991: 223). 

I.2.3. BaĢkurt Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.3.1. Emir Kipi (Bǔyrǔḳ HǚykäliĢi) 

 

Başkurt Türkçesinde emir kipi, konuşucu ya da anlatıcının, muhatabından en 

kısa sürede herhangi bir iş, oluş ve hareketin gerçekleştirilmesini buyurmaktadır. Bu emir 

kesin, net ve tartışmasızdır. Bu şekildeki emir işlevi konuşucunun cümlesinde yaptığı 

vurguyla da pekişmektedir. Genellikle emir kipi çekiminde bu şekilde doğrudan doğruya 

emir anlamını ifade eden en güçlü çekim 2. teklik ve çokluk çekimidir (Ercilasun vd, 2007: 

787).  
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Başkurt Türkçesinde de emir kipi eylem tabanına gelen ve her kişide değişen 

ekler aracılığıyla yapılmaktadır.   

1. teklik kişi: -yIm, -AyIm  1. çokluk kişi: -yIk, -AyIk  

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -(I)gIȥ, -(U)gUȥ 

3. teklik kişi: -hIn, -hUn  3. çokluk kişi: -hIndAr, -hIndAr 

barayım “gideyim”   kǚtäyim “bekleyeyim”  

bar     kǚt 

barhın     kǚthǚn 

barayık    kǚtäyǐk 

barığız     kǚtǚgǚȥ 

barhındar    kǚthǚn(där) 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. Teklik kişi çekiminde, ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIm eki getirilir.  

-E, nişläyim… Miðä asıwlanmaġıȥ, zinhar. “E, ne yapayım… Bana sinirlenmeyin lütfen.” 

(Hisamitdinova, 2000: 145). 

Ünsüzle biten eylemlerden sonra -AyIm33 ekleri getirilir.  

Üze şundauḳ, ḫäzer min unı büre yahayım, ti ikän. “Kendisi hemen, şimdi ben onu kurt 

yapayım, demiş.” (Ergun, 2000: 62). 

  Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Ural ḳızzı yälläp kitep: Ḳana, hılıw, üzem kütäräyim, tip äytte. “Ural kıza acıyıp: Ver 

güzelim, ben taşıyayım, dedi.” (Ergun, 2000: 64). 

Başkurt Türkçesinde emir kipinin 1. kişi çekimi diğer bütün Türk lehçelerinde 

olduğu gibi emirden çok istek işlevinde kullanılmaktadır (Ergun, 2000: 64). 

                                                 
33

 Eski metinlerde -AyAm yapısına da sıkça rastlanmıştır. (Ergun, 2000: 64) 
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2. Teklik KiĢi Çekimi 

Tarihî  dönemlerde ve çağdaş Türk lehçelerinde emir kipinin 2. teklik kişi 

çekimi genelde eksiz olduğu gibi Başkurt Türkçesinde de bu çekimin herhangi bir eki 

yoktur.  

Ḫäȥir ük üksäðdi kütär bınan, iȥið dä bulmahın! “Şimdi hemen buradan tabanları yağla, 

izin de olmasın!” (Devletşina, 2001: 15). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

Başkurt Türkçesinde 3. teklik kişi çekimi kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık 

uyumlarına uyar. Son hecesinde düz ünlülerden birinin bulunduğu eylemlerden sonra -hIn 

getirilir. 

Min-ber keşe, hez-küp keşe; min tügel, ä yer-hıw ülemhez bulhın.  Ben, bir kişiyim, siz çok 

kişi; ben değil, yer-su ölümsüz olsun.” (Ergun, 2000: 68). 

Ḫäȥir mayġa biräw ȥä tiymähin. “Şimdi yağa kimse dokunmasın.” (Devletşina, 2001: 12). 

Son hecesinde -ǔ/-ǚ ünlülerinden birinin bulunduğu eylemlerden sonra -hUn 

getirilir. 

Yeget hiðä ike hüz, hayzap berehen tıðadarhıð, berehen hayzap belmähäð, alyottoḳta 

ülärhüð. “Yiğit sana iki söz, seçip birini dinlersin, birini tutmazsan aptalca ölürsün. ” 

(Ergun, 2000: 88). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra –yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIK ekleri getirilir. 

Hıw ilendä hılıw, räḫät ğömör itäyik. “Su ilinde güzel rahat ömür sürelim.” (Ergun, 2000: 

89). 
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Birgä tǔrayıḳ, şulay yiðiliräk bulır, tigän. “Birlikte yaşayalım, öyle daha kolay olur, 

demiş.” (Devletşina, 2001: 12). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekiminde, ünlüyle biten eylemlerden sonra –Gıȥ, -GUȥ ekleri 

kullanılır.  

Aşıḳmaġız, bında nindäy ȥä bulha ḫäylä bar!  “Acele etmeyin, bunda her nasılsa bir hile 

var!” (Devletşina, 2001: 13). 

Ünsüzle biten eylemlerden sonra -IGIȥ, -UGUȥ ekleri gelir. 

İngäs tä, äytıgıȥ, uġa, ḫäȥir ük biȥgä, yaðı tıwġan Burhıḳ balahına isim ḳuşırġa barhın! 

“Geldiğinde ona söyleyin, acele bize, yeni doğan porsuk yavrusuna isim vermeye gelsin. ” 

(Devletşina, 2001: 13).  

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekiminde, son hecesinde /I/, /U/ ünlülerinden birinin bulunduğu 

eylemlerden sonra -hIndAr; son hecesinde -ǔ/-ǚ ünlülerinden birinin bulunduğu 

eylemlerden sonra -hUndAr getirilir.  

Yir yǚȥǚndägi bǚtä äsälärgä lä tilägim bir ginä dǚnyalar imin bulhın, balalarıbıȥ biȥ 

kürgän avırlıḳtarȥı kürmähindär. “Yeryüzündeki bütün annelere de dileğim aynı; dünyalar 

emin olsun, çocuklarımız bizim gördüğümüz sıkıntıları görmesinler.” (Ercilasun vd, 2006: 

764). 

Başkurt Türkçesinde istek ifade etmek için emir çekim eklerine äli sözcüğü 

getirilir.  

Al äli ! Al hele! (Ercilasun vd, 2007: 788). 

Emir çekimlerinden sonra -sI getirilerek emir anlamı, rica ve istek anlamına 

yaklaştırılır. Bu kullanım diğer Türk lehçelerinde de yaygındır. 
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Aşıḳmaġıȥsı!  “Acele etmeyin!” (Ercilasun vd, 2007: 788). 

Emir kipiyle sağlanan dua ve beddua işlevinde sadece 3. kişi çekiminde 

kullanılan -GIr, -GUr -GırI, -GırU ekleri bulunmaktadır. -GIr, -GUr eki tarihî  ve çağdaş 

Türk lehçelerinde emir kipi 2. teklik çekiminde kullanılan bir ektir. Türkçenin eski 

dönemlerinden günümüze kadar -gIl, -gUl, -gIn, -gUn, -gIr, -gUr şeklinde karşımıza 

çıkmaktadır. Bu ekler, Başkurt Türkçesinde kalıplaşmış ifadeler olarak beddua ve dualarda 

karşımıza çıkmaktadır. 

Ḳǔrǔġǔrȥar! “Yok olasıcılar!” 

Ḳähär huḳḳırı! “Lanet olsun!” 

Urını yännättä bulġırı…  “Mekanı cennet olsun…” (Ercilasun vd, 2007: 788). 

I.2.3.2. Ġstek Kipi (Teläk HǚykäleĢe)  

 
1. Tip Ġstek Kipi 

 
Başkurt Türkçesinde 1. tip istek kipi;  -GI, -GU ekinin ardından iyelik eki alan 

bir adın, kil- eylemiyle birlikte kullanılmasıyla meydana gelir. 

bilgim kilä “bilesim geliyor, bilmek istiyorum” kitkim kilä “gidesim geliyor” 

bilgið kilä      kitkið kilä 

bilgihǐ kilä      kitkihi kilä 

bilgibǐȥ kilä      kitkibiȥ kilä 

bilgigiȥ kilä      kitkikiȥ kilä 

bilgiläri kilä      kitkǐläri kilä 

 -kil eylemi bu yapıda yardımcı eylem olarak kullanılır. Şimdiki zaman, gelecek 

zaman ve geçmiş zamanda bu yapı kullanılabilir (Ercilasun vd, 2006: 621).  

Atay miðä lä küȥlik hatıp alsı, minið dä hinið kivik kitap uḳıġım kilä. “Baba bana da gözlük 

satın alsana, ben de senin gibi kitap okumak istiyorum.” (Ercilasun vd, 2006: 621). 
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-GI, -GU eki hem kalınlık-incelik hem de düzlük-yuvarlaklık uyumuna 

uymaktadır. Ünlü ve tonlu ünsüzle biten eylemlerden sonra kalınlık-incelik uyumuna göre -

ġı/-gi/-ġǔ/-gǚ ekleri gelir, ünlü ve tonsuz ünsüzle biten eylemlerden sonra yine kalın lık-

incelik uyumuna göre -ḳı/-ki/-ḳǔ/-kǚ ekleri gelir. 

Ularȥı biȥȥäḫitliräk itiv ǚsǚn kǚräşip yäşägi kilä. “İnsan, onları bizden daha mutlu etmek 

için mücadele ederek yaşamak ister.” (Ercilasun vd, 2006: 621). 

2. Tip Ġstek Kipi  

Başkurt Türkçesinde istek anlamını karşılamak için kullanılan 2. yapı; şart kipi 

olan -hA ekine, kişi eklerinden sonra istek ifadesi içeren -sI ekinin eklenmesiyle oluşan 

yapıdır. Bu kullanım -hA+kişi eki+-sI şeklinde gösterilebilir. Genelde bu yapı istek, 

yalvarma, beddua gibi ifadeler için kullanılır (Ercilasun vd, 2007:781). 

yaȥhamsı “yazmak istiyorum”  kilhämsi “gelmek istiyorum” 

yaȥhaðsı     kilhäðsi 

yaȥhası     kilhäsi 

yaȥhaḳsı     kilhäksi 

yaȥhaġıȥsı     kilhägǐȥsi 

yaȥha(lar)sı     kilhä(lär)si 

Mini lä üȥigiȥȥið araġıȥġa alhaġıȥsı, tigän. “Beni de aranıza alın lütfen, demiş.” (Ercilasun 

vd, 2007:800). 

3. Tip Ġstek Kipi 

Diğer bir istek ifadesi için -AhI/-yhI ortaç ekinden sonra iyelik eki ve -kil 

yardımcı eylem getirilir. -AhI/-yhI ortaç eki hem kalınlık- incelik hem de düzlük-

yuvarlaklık uyumuna uyar. Ünlü ile biten eylemlerden sonra -ahı/-ähǐ; ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -yhı/-yhi/-yhǔ/-yhǚ ekleri getirilir. Bu kullanım genellikle bir iş, oluş 
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konuşucunun istek ve dileğini belirtir. Bu yapının yardımcı eylemi çeşitli eylem çekim 

eklerini alarak istek ifadesi taşırken, -A/-y, -DI, -DU/-nI, -nU/-ȥI, -ȥI, -(y)AsAk eylem 

çekim eklerini alarak şimdiki zaman, gelecek zaman ve geçmiş zaman anlamlarını 

taşımaktadır (Ercilasun vd, 2007: 782). 

alahım kilä “almak istiyorum, alasım geliyor”   yǚȥähim kilä “yüzesim geliyor” 

alahıð kilä      yǚȥähið kilä 

alahı kilä      yǚȥähi kilä 

alahıbıȥ kilä      yǚȥähibiȥ kilä 

alahıġıȥ kilä      yǚȥähigiȥ kilä 

alahları kilä      yǚȥähiläri kilä   

Malay unı bik hağındı, kürähi kilä. “Oğlan onu çok özledi, görmek istiyor.” (Ercilasun vd, 

2006: 635). 

4. Tip Ġstek Kipi 

Sadece olumsuz istek ifade eden diğer bir kullanım ise -GAy ile yapılmaktadır. 

Bu kullanım, Eski Türkçedeki gelecek zaman ifade eden -GAy‟dan gelmektedir. Emir ve 

istek kipleri genişlemeye müsait ekler olduğundan sondaki -I pekiştirme olabilir (Ercilasun 

vd, 2007: 782). Ek olumsuzluk ekiyle birlikte kalınlık incelik uyumuna uyar.34 

kilmägäyim “gelmeyeyim”  bulmaġayım “bulmayayım” 

kilmägäyið     bulmaġayıð 

kilmägäyi     bulmaġayı 

kilmägäyik     bulmaġayıḳ 

kilmägäyigiȥ     bulmaġayıġıȥ 

kilmägäyilär    bulmaġayılar 

                                                 
34

 Bazı kaynaklarda bu çekimin sadece 3. kişilerde kullanıldığı belirtilmiştir (Ercilasun vd, 2006:572). 
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Ular tirähindä bir tǚrlǚ şǔmlǔlǔḳ bulmagayı. “Onların etrafında herhangi bir tehlike 

olmasa bari.” (Ercilasun vd, 2006:584). 

I.2.4. ÇuvaĢ Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.4.1. Emir Kipi (HuĢu Haklaneniyi) 

Çuvaş Türkçesinde emir ekleri hem kip hem de kişi anlamı taşıyan eklerdir. 

Yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eder (Ercilasun vd, 2006: 

754). 

1.teklik kişi: -m, -Am            1. çokluk kişi: -r,-Ar 

2. teklik kişi: -Ø                      2. çokluk kişi: -(Ĭ)r  

3. teklik kişi: -tĬr                     3. çokluk kişi: -çĬr, -ççĬr 

kuram “ göreyim”      kilem “geleyim”            kayam “gideyim” 

kur                              kil    kay 

kurtĭr                             kiltir    kaytĭr 

kurar                    kiler    kayar 

kurĭr                   kilir    kayĭr 

kurççĭr      kilççir    kayççĭr 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekimi, ünlüyle biten eylemlerden sonra -m; ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -Am ile sağlanır. 

Kayam ta pĭham yuratĭvĭm tĭnĭ stena şuminçi vırĭna. “Gideyim ve bakayım sevdiğimin 

yaptığı duvarın önündeki yere.” (Ersoy, 2010: 373).  

Bu ekler kalınlık incelik umuna uyar  
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Śuk, puśǐma śiyiççen/ Tǐşmanǐma piterem./ Asaplansa tüsiççen/ Tǐhtamana… vilerem. 

“Yok, böyle öleceksem düşmanı yok edeyim.Ben acı çekeceksem, kocamı… öldüreyim.” 

(Yılmaz, 2004: 148). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Çuvaş Türkçesinde 2. teklik kişi çekimi eksizdir. Kip eki taşımayan eylem 

tabanı 2. teklik kişi emir bildirir.  

Numay iśle, numay śi/ Hıtῐ tarla, hıtῐ iś!/ Ereh tesen iś śınni/ Nihῐşῗ te tirkemest “Çokça 

çalış, çokça ye, çokça terle, çokça iç! Şarap desen Çuvaş‟a reddetmez onu hiç.” (Yılmaz, 

2004: 109). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir eki olan -tĬr kalınlık incelik uyumuna uyar.  

şın vĭl hĭyne işpe kĭtartsa patĭr. “İnsan kendini işiyle göstersin.” (Ersoy, 2010: 374). 

Ek ünlüsü her zaman düzdür. Bütün eylemlerden sonra ekin bu şekli kullanılır 

(Ercilasun vd, 2006: 754).   

Muhtavlǐ pultǐr san yatu ta. “İsmin yücelsin.” (Ercilasun vd, 2006: 769).               

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi emir çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -r; ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -Ar kullanılır. Bu ekler kalınlık incelik uyumuna uyar (Ercilasun vd, 

2006: 754). 

İśer- śiyer, tivansem/ İmir pirle purǐnar!/ Hirpe kaçça yuratsa,/ At„ǐr, şepreh tuy tǐvar! 

“Yiyelim, içelim dostlarım,  her an birlikte olalım! Kızla delikanlıya, güzel bir düğün 

yapalım!” (Yılmaz, 2004: 125). 
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2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekimi -(Ĭ)r ile yapılır. Ek, ünlü ile biten eylemlere doğrudan 

bağlanır. Bağlanma sırasında eylem tabanının sonundaki ünlü daralır. Ek, ünsüzle biten 

eylemlere -Ĭ ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü kalınlık incelik uyumuna uyar; bütün 

eylemlerden sonra düzdür (Ercilasun vd, 2006: 755). 

Ey, piççesem tǐrǐr-ha./ Urlǐ-pirli pǐhǐr-ha. “Ey, kardeşlerim kalkın! Sağa sola bakının.” 

(Yılmaz, 2004: 109). 

2. çokluk kişide emir, istek ve rica bildirmek için -sAmĬr eki de kullanılır: 

kursamǐr, pilsemir, pu lasamǐr… gibi (Ercilasun vd, 2006: 755). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi        

3. çokluk kişi çekim ekleri olan -çĬr, -ççĬr kalınlık incelik uyumuna uyar; bütün 

eylemlerden sonra düzdür.    

Sıvǐ pulççǐr, pur pulççǐr./ Aça-pǐçallǐ  pulççǐr./ Irǐ-tatu purǐnççǐr/ Usal sǐmah an iltççǐr 

“Sağ olsunlar, var olsunlar. Çoluk çocuklu olsunlar. İyi, güzel yaşayın. Kötü söz 

işitmeyin.” (Yılmaz, 2004: 124). 

 Tonsuz ünsüzlerden sonra -çĬr, ünlülerden ve tonlu ünsüzlerden sonra -ççĬr 

kullanılır (Ersoy, 2010: 372). 

I.2.4.2. Ġstek Kipi (Tillev Nakloneniyi) 

 

1. Tip Ġstek Kipi 

Çuvaşçada 1.tip istek çekimi için -ǐ/-i ekleri kullanılır. Çuvaş Türkçesinde bu 

kipte kullanılan kişi ekleri, başka kiplerde kullanılan kişi eklerinden farklılık gösterir. Bu 

çekim kısaca şu şekilde gösterilebilir: kişi zamiri+ eylem+ kip eki+ kişi eki (Ercilasun vd, 

2007: 1317). 
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epi kayĭpin “ gideyim”     

esi kayĭsĭn                               

vĭl kayın                                                

epir kayĭpĭrin                                          

esir kayĭsĭr                                                                             

visem kayĭ in  

Tutam şinçe tin ak anne siçiççi/ Pihisin- hal mǐyǐh lǐs pek sǐrǐnçi.  “Dudağımda daha şimdi 

anne sütü vardı. Bak şimdi pos bıyık sarıldı.” (Ercilasun vd, 2006:586). 

2. Tip Ġstek Kipi 

İstek çekiminin diğer bir şekli  -As Ĭn‟dır (Ercilasun vd, 2007: 1317). Bu 

çekim şu şekilde gösterilebilir: kişi zamiri+ eylem+-As Ĭn epi kurasşĭn “görmek 

istiyorum”   

esi kurasşĭn                              

vĭl kurasşĭn                                           

epir kurasşĭn                                        

esir kurasşĭn                                                                           

visem kurasşĭn 

Epi payan şkula kayasşǐn. Ben bugün okula gitmek istiyorum. (Ercilasun vd, 2006:636). 

3. Tip Ġstek Kipi 

3. tip istek çekiminde kişi ekleri kullanılmaz. Kişi ifadesi, kişi zamirlerinin ilgi 

hal eki almış şekillerinin yardımıyla verilir (Ersoy, 2010: 362). Bu çekim şu şekilde 

gösterilebilir: kişi zamiri+ ilgi hali eki+eylem+ As kilet 

manĭn piles kilet  “bilmek istiyorum” 
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sanĭn piles kilet 

unĭn piles kilet 

pirin  piles kilet 

sirin  piles kilet 

visen  piles kilet 

Şavna manǐn piti kuras kilet. “Onu benim çok göresim geliyor.” (Ercilasun vd, 2006:635). 

I.2.5. Gagavuz Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.5.1. Emir Kipi (Ġzinnik Çalımı/ Forması) 

   Emir eki Gagavuz Türkçesinde yalnız şekil bildiren eklerdendir. Emir ekleri 

3. tip kişi ekleri olarak sayabiliriz. Ancak günümüz Türkiye Türkçesinde olduğu gibi 

Gagavuz Türkçesinde de emir ve istek çekimlerinin işlevleri birbirine karışmıştır (Öztürk, 

1999: 25). 

1.teklik kişi: -AyIm,   -yIm  1. çokluk kişi: -AlIm, -lIm 

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(Uz) 

3. teklik kişi: -sIn,-sUn  3. çokluk kişi: -sInnAr, -sUnnAr 

alayım “alayım”   göreyim “göreyim” 

al     gör 

(ko)alsın    (ko)görsün 

alalım     görelim 

alın(ız)     görün(üz) 

(ko)alsınnar    (ko)görsinnär 

 

1. Teklik KiĢi Çekimi 
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1. teklik kişi emir eki, ünsüzle biten eylemlere doğrudan, ünlüyle biten 

eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bununla birlikte, ünlü 

ile biten eylemlerden sonra emir eki konuşma dilinde -yIm şeklinde kullanılır (Ercilasun 

vd, 2006: 706). 

Ah sarayindan atılayim/ Askerine katılayim/ Haraç mezat satılayim/ Bän ayrılmam 

efendimden. “Ah sarayından atılayım. Askerine katılayım. Haraç mezat satılayım. Ben 

ayrılmam efendimden.” (Güngör, 2002: 169). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir.  

Taa tez, olan, uyan da diyştir rubalarını. “Çocuk, daha çabuk uyan da değiştir elbiselerini.” 

(Ercilasun vd, 2006: 761). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

Gagavuz Türkçesinde 3. kişi teklik çekimlerinde eylemden önce genellikle -ko 

eylemi getirilmektedir. Bu çekimde eylemden sonra -sIn, -sUn ekleri getirilir.35 Bu ekler 

kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar.  

Babası üüredärmiş olsun ii.  “Babası iyi olmayı öğretirmiş.” (Ercilasun vd, 2007: 129).  

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi emir eki, ünsüzle biten eylemlere doğrudan, ünlüyle biten 

eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Konuşma dilinde ünlü 

ile biten eylemlerden sonra emir eki, -yIm şeklindedir. (Ercilasun vd, 2006: 706)  

                                                 
35 Gagavuz Türkçesinde ve Bulgaristan Gagavuz Türkçesinde 3. teklik kişi çekimi -mA ve -mAk (>mAA) 

yerine de kullanılır (Ercilasun,  2007: 129). 
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Ko biz lafçı pek olalım/ Derin akıl hep verelim. “Bırak biz laf çok söyleyen olalım/ hep 

derin akıl verelim.” (Ercilasun vd, 2006: 761). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi emir eki olan -In(-Iz), -Un(-Uz) ekleri ünsüzle biten eylemlere 

doğrudan, ünlüyle biten eylemlere -y ünsüzü ile bağlanır. Bu ekler kalınlık incelik ve 

düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar. -Iz, -Uz ekleri nezaket ifadesi için kullanılır.  

Geliniz, demiş, ben götürecäm sizi deniz boyuna. “Geliniz, ben sizi deniz kıyısına 

götüreceğim, demiş.” (Güngör, 2002: 169). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi  

3. çokluk kişi çekimi olan -sInnAr, -sUnnAr ekleri kalınlık incelik ve düzlük 

yuvarlaklık uyumuna uyar.  

İsteyorlar çocuun ismini koysunnar. Çocuğun ismini koymak istiyorlar (Ercilasun vd, 

2007: 129). 

Çokluk eki her zaman kullanılmaz. Bu çekimin de önüne ko- eylemi getirilerek 

çekim kuvvetlendirilir. 

I.2.5.2. Ġstek Kipi (ĠstetiĢlik Çalımı) 

Gagavuz Türkçesinde istek, -(y)A eki ile kurulur. Eylemin son sesinin ünlü ya 

da ünsüz olması bazı fonetik değişikliklere yol açmaktadır (Ercilasun vd, 2007: 127).  

1.teklik kişi:-AyIm, -yIm   1. çokluk kişi: -AlIm, -lIm 

2. teklik kişi:-A-sIn    2. çokluk kişi: -A-sInIz  

3. teklik kişi: -A, -sIn ,-sUn   3. çokluk kişi: -A-lAr, -sInnAr, -sUnnAr     

başlayayım “başlayayım”   işleyeyim “işleyeyim”                                                          

başlayasın     işleyäsin  

başlaya, başlasın    işleyä, işläsin 
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başlay(a)lım     işley(e)lim 

başlayasınız     işleyäsiniz     

başlayalar, başlasınnar   işleyelär, işlesinner 

Emir 1. ve 3. teklik-çokluk çekimi, istek 1. ve 3. teklik ve çokluk kişi çekiminin 

yerine kullanılabilmektedir. 

Tatlı hamur veresin bize. (Ercilasun vd, 2006: 583). 

I.2.6. Hakas Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.6.2. Emir Kipi (Küsteglîg/ Küsteceñ Nakloneniye) 

Yapılması gereken işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden emir kipinde, 

kip ekleri ile kişi ekleri iç içe girmiştir.  

1.teklik kişi: -m, -im   1. çokluk kişi: -bIs, -ibIs, -AñAr (İki kişi için -Añ) 

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -ñAr,-IñAr 

3. teklik kişi: -sIn, -zIn  3. çokluk kişi: -sIn(nAr), -zIn(nAr) 

alim “alayım”    sadim “satayım” 

al     sat 

alzın     satsın 

alaðar/ alibıs    sadaðar/ sadibıs 

alað(iki kişi alalım)   sadað (iki kişi satalım)  

alıðar     sadıðar 

alzın(nar)    satsın(nar) 
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1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi emir eki36, ünlüyle biten eylemlere doğrudan bağlanır. Bağlanma 

sırasında eylem tabanının sonundaki ünlü -i‟ye döner. Ek, ünsüzle biten eylemlere /i/ 

ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü kalınlık incelik uyumuna uymaz, bütün eylemlerden 

sonra incedir (Ercilasun vd, 2006: 744). 

Haydağzıð, iney, ohsanıbızim za? “Nasılsın karıcığım, öpeyim mi?” (Ercilasun vd, 2007: 

1145). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir. (Ercilasun vd, 2006: 744).  

Picen Arığ çooḫtapçadır: Kör, çacað ḫıyğılapça. “Picen Arığ söyler: Bak, ablan 

sesleniyor.” (Özkan, 1997: 40). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir eki olan -sIn, -zIn ekleri kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. -sIn eki tonsuz ünsüzle biten eylemlerden 

sonra kullanılır.  

Atar polza, am atsın, ödirer polza ödiribissin…”Vurmak isterse hemen vursun, öldürmek 

istiyorsa öldürsün diye...” (Özkan, 1997: 86). 

Bu çekimde -zIn şekli, ünlü ya da tonlu ünsüzle biten eylemlerden sonra 

kullanılır. 

                                                 
36

 Hakas Türkçesinde emir kipinin; emir, istek, dilek, rica, razılık, izin, öneri g ibi çeşitli işlevleri vard ır. Bu 

işlevler kişilere göre değişiklik gösterir. 1. kişi çekimlerinde de şarta bağlı razılık anlamı taşır ve kişilere göre  

emir işlevi daha zayıftır (Ercilasun vd, 2007: 1119). 
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Picen Arığ, sinið izið irtpezið, ağılıð aspazın. “Picen Arığ, senin varlığın azalmasın, 

aptallığın artmasın.” (Özkan, 1997: 40).   

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde -bIs, -IbIs, ünlüyle biten eylemlere doğrudan bağlanır. 

Bağlanma sırasında eylem tabanının sonundaki ünlü -i‟ye döner. Ek, ünsüzle biten 

eylemlere -i- ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü her zaman incedir. Ekin ünlüsü kalınlık 

incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü ve yardımcı ünlü bütün eylemlerden sonra düz 

ünlülüdür (Ercilasun vd, 2006: 745). 

Alp Saadayðın çirine çöribǐs, kilibǐs. “Alp Saaday‟ın olduğu yere gidelim, gelelim.” 

(Özkan 1997: 65). 

-AñAr ünlüyle biten eylemlere doğrudan bağlanır. Birleşme sırasında ek ünlüsü 

ile kaynaşan taban ünlüsü uzar.  Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar (Ercilasun vd, 2006: 

745). 

Pis par köreðer, Altıð Sayzað adabıstað suraðar. “Biz varıp gidelim, babamız Altın 

Sayzan‟a soralım.” (Özkan 1997: 42). 

İkili çokluk bildiren -Añ konuşanın dinleyene teklif ve isteğini anlatırken 

kullanılır (Ercilasun vd, 2006: 745). 

Adabıs Altıð Sayzaðnað surað, piree ḫılıs taa pirer be?  “Babamız Altın Sayzan‟dan 

isteyelim, bir büyük bıçak verir mi acaba?” (Özkan 1997: 50).  

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi çekiminde kullanılan -ñAr, ünlüyle biten eylemlere doğrudan 

bağlanır. Birleşme sırasında eylem tabanının sonundaki geniş ünlü daralır.   

Sǐrernǐð alnıðarda pırolığbın, tarınmaðar. “Size karşı mahcubum, kızmayın.” (Ercilasun 

vd, 2007: 1130). 
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Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Pasportıðarnı közǐdǐðer. Pasaportunuzu gösteriniz (Ercilasun vd, 2007: 1131). 

Ek ünsüzle biten eylemlere -I- ünlüsü ile bağlanarak -IñAr şeklini alır.  

Aalcı polıðar! Kǐrǐðer, odırıðar! Kibiðer suuruðar. “Hoş geldiniz! Geçiniz, oturunuz! 

Paltonuzu çıkarın.” (Ercilasun vd, 2007: 1129). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

-sIn(nAr), -zIn(nAr) ekleri kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür.  

Çe, minið çooğım istesinner/ Alığ sağıs şağınmasınnar./ Çe, parsınnar, parsınnar./ Ökis 

palanı öskirsinner,/ Olğan alığ, aldap ügredsinner. “Haydi, benim sözümü dinlesinler,  

aptalca şeyler düşünmesinler. Haydi, gitsinler, gitsinler, öksüz çocuğu yetiştirsinler. Oğlan 

aptal, anlatarak öğretsinler.” (Özkan 1997: 48). 

I.2.6.2. Ġstek Kipi (Ḫınıstığ Nakloneniye) 

 

İstek çekiminde eylemler -GAy, -ḫay, -key, -Ay eklerini alır. Bu çekimde 

kalınlık- incelik ve tonlu- tonsuz uyumu vardır. Ünlülerden sonra  ekin ilk ünsüzü 

düştüğünden kalınlık-incelik uyumuna uyar. Eylemin sonunda bulunan -g, -ğ, -ñ ünsüzleri 

düştüğünden yine -Ay şekli tercih edilir. 

pastaaybın “başlayayım”   pǐleybǐn “bileyim” 

pastaayzıð     pǐleyzǐð 

pastaay     pǐley 

pastaaybıs     pǐleybǐs 

pastaayzar     pǐleyzer 

pastaay(lar)     pǐley(ler) 

Aḫ sabdar attıð izince parğayzıð. “Ak kır atın izince gidesin.” (Ercilasun vd, 2006: 586). 
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I.2.7. Halaç Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.7.1. Emir Kipi  

 

Halaç Türkçesinde emir kipi diğer Türk dillerinden tamamen ayrılır 37(Ölmez, 

1995: 21). Halaç Türkçesinde emir kipinin fiil çekiminde kişi eklerinin yapısı oldukça 

karmaşıktır, kısmen Çuvaşça ile benzerlik göstermektedir. Bu durum, çekim eklerinin 

tarihsel süreç içinde birbiriyle karışmasından olmuştur. Her iki dil de diğer Türk dillerinden 

tamamiyle, özellikle dil tarihî  bakımından uzaktır (Tulu, 2010: 76). 

                                                 
37

 Emir kipinin 10 tipi vardır. (Tulu, 2011: 1) 

Tip 1 vēr-  Tip 6 käl-  

vēr-düm  yä‟-käl-(d)üm  

vēr-i‟  yä‟-k(ä)  

vē‟r-tä  yä‟-käl-tä  

vē‟r-dük  yä‟-käl-(d)ük  

vē‟r-dīz/dīn v.s.  yä‟-kä‟y v.s.  

vē‟r-tälär  yä‟-käl-tälär  

Tip 2 bas-  Tip 7 yāt- „uyu-‟  

bas-ī‟r-(d)um  yāt-u‟var-um  

bas-ī‟r  yāt-u‟v(a)  

bas-ī‟r-ta  yāt-u‟var-ta  

bas-ī‟r-(d)uḳ   yāt-u‟var-uḳ   

bas-ī‟r-(d)īz v.s.  yāt-u‟va-y v.s.  

bas-ī‟r-talar  yāt-u‟var-talar  

Tip 3 höl-  Tip 8 tur- „dur-‟  

höl-ü‟p-ärüm  tul-ā‟r-(d)um  

höl-ü‟p-(ä)  tul-ā‟r  

höl-ü‟p-ärtä  tul-ā‟r-ta  

höl-ü‟p-ärük  tul-ā‟r-(d)uḳ   

höl-ü‟päy/-ü:pän/-ü‟päyn  tul-ā‟r-(d)īz v.s.  

höl-ü‟p-ärtälär  tul-ā‟r-talar  

Tip 4 tut-  Tip 9 kälüt- „getir-‟  

tut-ā‟l-(d)um  yet-ü‟käl-(d)üm  

tut-āl  yet-ü‟k(ä)  

tut-ā‟l-ta  yet-ü‟käl-tä  

tut-ā‟l-(d)uḳ   yet-ü‟käl-(d)ük  

tut-ā‟l-(d)īz v.s.  yet-ü‟kä:y v.s.  

tut-ā‟l-talar  yet-ü‟käl-tälär  

Tip 5 tür- „kalkmak‟  Tip 10 yē-  

tür-ü‟käl-(d)üm  yē‟- pi-düm  

tür-ü‟k(ä)  yē‟- pi  

tür-ü‟käl-tä  yē‟- pi-tä  

tür-ü‟käl-(d)ük  yē‟- pi-dük  

tür-ü‟kä-y v.s.  yē‟- pi-dīz v.s.  

tür-ü‟käl-tälär  yē‟- pi-tälär  
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Halaç Türkçesi edebî  bir yazı dili olmadığı için eylem çekimlerde tam bir birlik 

görülmez (Bozkurt, 2005: 972). Bu sebeple, emir kipine ancak ana hatlarıyla değinilmiştir.  

1.teklik kişi: -dUm, -dAm   1. çokluk kişi: -dUK, -dAK  

2. teklik kişi: -Ø -i, -GIl (nd.)    2. çokluk kişi: -dUñ, -dUñIz 

3. teklik kişi: -tA    3. çokluk kişi: -tAlAr 

verdüm “vereyim”    aldum “alayım” 

vēri‟      al 

vē‟rtä      alta 

vē‟rdük     alduk 

vē‟rdīn      aldun 

vē‟rtälär     altalar 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

Halaç Türkçesi ile ilgili çok değerli çalışmaları olan Doerfer, hızlı telaffuz 

edilen örneklerde vurgunun son hecede olmadığına işaret eder. Bundan ötürü, -dI, -dU 

şekillerinin, içinde -d- bulunduran 1.teklik kişi, 1. ve 2. çokluk kişi emir kipi ile bağlı olma 

ihtimali vardır. Örnek: a‟l-di “alıp”  a’l-dum “alayım” (Alm. „Ich will nehmen.‟) al-du‟m 

“aldım” (Tulu, 2010: 76). 

dUm, -dAm ekleri, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Män äşğäīn härägälim yo’varum sa’tdum. “Eşeği götüreyim, gideyim satayım.” (Tulu, 

1994: 6). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi çekimi diğer lehçelerde olduğu gibi eksiz olarak metinlerde 

görülür. 

Bonäy şäy holunup täzüp yäk “Bunu yap, geri dönüp koş gel!” (Tulu, 2010: 76). 
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 2. teklik kişide eksiz kullanımdan çok -i eki kullanılmaktadır. 

Vaḳ ti ḳ omḳ a erdið, mene bi telefon vuri / eti  “Kom‟a vardığında bana bir telefon et” 

(Bosnalı, 2010: 84). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi çekim eki diğer dönem ve lehçelerden oldukça farklı olarak -tA eki 

ile yapılır.  Bu ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Balamcan hay balamcan hay balamcan/ DabIlenı varmakka elde ljüzistan “Yavrum 

yavrum, ey yavrum, yalvarırım, Huzistan elden çıkmasın.” (Ölmez, 1995: 22). 

Vaḳ ti ke oni kördiz hayiðiz mendile temas tut(al)ta “Onu görünce (gördüğünüzde) 

söyleyin, benimle temasa geçsin.” cümlesinde eylemin gelecekte gerçekleşmesine 

bakmaksızın, her iki cümlenin de eyleminin geçmiş zamanda çekilmiş olması anlamlıdır. 

Temel cümle konumundaki 2. cümlede, 3. kişi tarafından eylemin yapılması isteğinin 2. 

kişiden bu kişiye iletmesi istenmekte veya buyrulmaktadır. Dolayısıyla bu cümlenin eylemi 

buyurma kipinde olabileceği gibi istek kipinde de olabilirdi. Halaççada bu eylemin 

istisnasız buyurma kipinde çekildiği görülmektedir ancak, Farsçada buyurma ve istek 

kipinin 2. çoğul kişi biçiminin aynı olması böyle bir ayrım yapmaya olanak vermemektedir. 

(Bosnalı, 2010: 78). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

Halaçça, Çuvaşça gibi Eski Türkçedeki -AyIn, -zUn, -AlĂm şekillerinin 

oluşmadığı bir tabakaya ait olmalıdır. Doerfer, bu özgün aykırı şekillerin nereden 

kaynaklandığını, Türkçe dışı unsur mu yoksa alınma mı olduğunu sorgular ve bunun kabul 

edilemeyeceğini söyler: “Eldeki Türkçe gereç lerin de Eski Türkçe şekiller açıklanamaz. 

Diğer taraftan (eğer -AyIn, Eski Türkçede var oldu ise) Çuvaşça ve Halaççadaki bu Eski 

Türkçe ekler nereye kaybolup gitmişti? Her iki dilin de Ana Türkçe kaynaklara 
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dayandıklarını ve henüz Ana Türkçeye dahil oldukları varsayılırsa yüksek ihtimalle, 

Doerfer‟e göre her iki dilde Türkçeleştirilmiş bir dil hususiyeti bulunmalıdır. Bunun için de 

Mahmut Kaşgari‟ye atıf yaparak, Halaçların ataları olan Arguların iki dilli olmalarını delil 

gösterir ve onların -alınma kelimelerden de anlaşılacağı üzere- Türkçe dışında Soğdca da 

konuştuklarını söyler (Tulu, 2010: 73-74). 

1. çokluk kişi ekleri olan -dUK, -dAK kalınlık incelik uyumuna uyar. 

haydïler, bāba sūr bizdik38, biz vérimiz sūrï Dediler, “Baba, ziyafet(i) bezelim, biz veririz 

ziyafeti.” (Doerfer, 1994: 52). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekim ekleri olan -dUñ/-dUñIz kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Nezaket çekiminde bütün eylemlerden sonra ekin son ünlüsü düzdür. 

Mollā housala şādın, bi‟štä na!  “Molla, “Sabredin, pişsin! (der)” (Doerfer, 1994: 52). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. çokluk kişi eki olan -tAlAr, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün 

eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

I.2.7.2. Ġstek Kipi 

 
Halaçça istek kipi, eski -gAy ekinden geldiği bilinen (Gabain 1988: 79) -GA eki 

ve kişi ekleri (-m, -ñ, -ø -k, -ñiz, -ler) ile çekilmektedir. Doerfer; bu kipin istek, amaç, 

olumsuzluk, izin, şart, gereklilik, şüphe, olasılık, şikâyet, arzu, beklenti, umut ve niyet gibi 

işlevlerinden söz etmektedir. (Bosnalı, 2010: 73) 

Halaççada da tasarlama kiplerinin buyurma, istek, şart ve gereklilik türlerinin  

her biri farklı biçimbirimlerle çekilmektedir, ancak günlük kullanımda bu biçimbirimlerin 

                                                 
38

 bizdik  < béz-dik  1.ç.ş. emir-istek kipi „bezelim!‟-dXK 1.ç.ş.eki Halaççanın bütün emir kipi tiplerinde 

benzerdir (Tulu, 1994: 4). 
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yerlerini giderek tek bir biçimbirime, yani istek kipi ekine bıraktığı görülmektedir. Bu 

değişimde Farsçanın “öznellik” kipinin önemli bir etkisinin olduğu yadsınamaz. Ayrıca, 

emir kipi ile istek kipi biçim bakımından hemen hemen aynıdır; birkaç eylem dışında, 

eylemlerin emir ve istek kipleri sadece 2. teklik kişide farklılık göstermektedir. Örneğin, 

xâbidan (uyumak) eyleminin emir kipi bexâb, bexâbim, bexâbid olarak; istek kipi ise, 

bexâbam, bexâbi, bexabad, bexâbim, bexâbid, bexâband olarak çekilmektedir. Bu örnekten 

anlaşılacağı gibi, biçim bakımından bu iki kip arasındaki tek fark istek kipinin 2. teklik kişi 

(-i) ekidir. (Bosnalı, 2010: 53). 

Yo‟väy o ü:ç näfärläri yiti’käy. “Gidin o üç kişiyi getirin” (Bosnalı, 2010: 53). 

I.2.8. Horasan Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.8.1. Emir Kipi  

 Emir kullanımı istek kullanımını andırır. Benzer biçimde kullanılır (Bozkurt, 

2005: 471). 

1.teklik kişi: -Im, -Um   1. çokluk kişi39  

2. teklik kişi: -Ø    2. çokluk kişi: -Iñ 

3. teklik kişi: -sIn    3. çokluk kişi: -sIlAn 

alim “alayım”     düşim “düşeyim” 

al      düş 

alsın      düşsin 

-      - 

alıð      düşið 

alsılan      düşsilen 

 

                                                 
39

 1. çokluk kişi çekimi ile ilgili bir bilgiye rastlanmamıştır. 
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1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -m, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra Im, -Um getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Meni için hakāyeti danişdin ki, men işidmemiş olim. “Benim için bir şeyler söyledin 

(ancak) ben işitmemiş olayım.” (Bozkurt, 2005: 472). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi çekiminin özel bir eki yoktur.  

Dedi Selman ged bir nefer tap getir. “ Selman git bir kişi bul getir, dedi.” (Bozkurt, 2005: 

472). 

Eylem kök ya da gövdesi herhangi bir ek almadan kullanılır. 

Bịčạyä ạy mu‟nda yïḫïlï‟ptï, al ḫäyf, ụnä hämụn näjạt bẹr! “Vah, ay buraya düşmüş, yazık 

onu derhal kurtar!” (Tulu, 1994: 6). 

3. Teklik KiĢi Çekimi  

3. teklik kişi emir eki olan -sIn, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Ya Ali men birisini germedim ki ezimden çoḫ bilsin. “Ya Ali, ben birisini görmedim ki 

benden çok bilsin.” (Bozkurt, 2005: 472).  

Bịr gün Mullạ gẹtti, čäksin. Bir gün Molla, kuyudan su çekmeğe gitti. (Tulu, 1994: 2). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I- ünsüzü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Alıð, yeð. “Alın, yiyin.” (Bozkurt, 2005: 472). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi  

3. çokluk kişi ekleri olan -sIlAn; kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün 

eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 
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Eldirsilen. “Öldürsünler.” (Bozkurt, 2005: 472). 

I.2.8.2. Ġstek Kipi 

 
Horasan Türkçesinde istek çekimi Türkiye Türkçesinden büyük ayrım 

göstermez (Bozkurt, 2005: 471). Verilen örnekler incelendiğinde iki kip arasındaki fark 

vurguyla anlaşılmaktadır.  

I.2.9. Karaçay- Malkar Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.9.1. Emir Kipi (Buyrukçu TuruĢ) 

 

1.teklik kişi: -yIm, -yUm, -AyIm  1. çokluk kişi: -yIk, -yUk, -AyIk 

2. teklik kişi: -Ø, -ğIn, -ğUn, -hIn, -hUn 2. çokluk kişi: -(I)gIz, -(U)gUz 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn   3. çokluk kişi: -sInlA, -sUnlA  

aytayım “söyleyeyim”   keteyim “gideyim” 

ayt      ket 

aytsın      ketsin 

aytayıḳ     keteyik 

aytıġız      ketigiz 

aytsınla     ketsinle 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIm, -yUm; ünsüzle 

biten eylemlerden sonra -AyIm getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Ol, bayam, anı aşayın deb barġan bolur edi ḳatına. “O, mutlaka, onu yiyeyim diye onun 

yanına gitmiştir.” (Ercilasun vd, 2007: 931). 

 

2. Teklik KiĢi Çekimi  
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2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir. 

Ne eterikse bu börü emçekni, andan esge bizge ber. “Ne yapacaksın bu kurt yavrusunu, 

iyisi mi bize ver.” (Ercilasun vd, 2007: 931). 

Nadiren de olsa -gIn, -gIl yapısı bu çekimde kullanılmaktadır. Daha çok eski 

metinlerde destanlarda karşımıza çıkar.  

Meni ḳoymay eseng, sav ḳaytmaġın ızıða. “Beni bırakmıyorsan sağ dönmeyesin geriye.” 

(Ercilasun vd, 2007: 937).  

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn; kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin 

ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Caððı cılıġız oġurlu bolsun! “Yeni yılınız kutlu olsun!” (Ercilasun vd, 2007: 929).  

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, -yUk; ünsüzle 

biten eylemlerden sonra -AyIk getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Süyseng, kılıçla bla uruşayık  “İstersen kılıçlarla savaşalım  

Ogay deseng, sadakla bla atışayık    hayır dersen oklarla atışalım, dedi Fuk. (Tavkul, 

2004: 70). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I- ünsüzü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü düz 

ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Sav keligiz/ Hoş keligiz “ Hoş geldiniz” (Ercilasun vd, 2007: 929). 

Atağızğa, anağızğa igi boluğuz. “Babanızı, annenizi sayınız.” (Ercilasun vd, 2006: 765). 
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3. Çokluk KiĢi Çekimi  

3. çokluk kişi ekleri olan -sInlA, -sUnlA; kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin 

ilk ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra 

yuvarlaktır. 

Kıçıradı Davle “Ha-hay, kuvgun!”/ Karaçaynı şohun, barın, cuvugun/ Çakırıgız bizge 

cengıl cetsinle/ Çakırıgız bizge cengıl cetsinle/ Kara künde bir boşluk etsinle “Haykırıyor 

Davle “Hey, haber!” Karaçay‟ın dostunu, yakınlarını çağırın bize çabuk ulaşsınlar, kara 

günde bir yardım etsinler.” (Tavkul, 2004: 472). 

I.2.9.2. Ġstek Kipi (Tilekçi TuruĢ- Razıçı TuruĢ) 

 

İstek çekiminde -ArI+ 2. tip kiĢi eki+ keledi yapısı kullanılır (Ercilasun vd, 

2007: 913). 

aytırım keledi “söyleyesim geldi”  körürüm keledi “göresim geldi” 

aytırıð keledi     körürüm keledi 

aytır keledi     körürüm keledi 

aytırıbız keledi    körürüm keledi 

aytırıġız keledi    körürüm keledi 

aytırları keledi    körürüm keledi 

I.2.10. Karakalpak Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.10.1. Emir Kipi (Buyrıḳ Meyli) 

Tasarlanan hareketin yapılmasını emir şeklinde ifade eden emir kipinde, her 

kişi için ayrı bir emir eki vardır.   

1.teklik kişi: -yIn; -AyIn   1. çokluk kişi: -yIk, -AyIk 

2. teklik kişi: -Ø, -gIr, -gIn, -gIl  2. çokluk kişi: -ñ, -Iñ(-lAr), -ñız(-lAr) 
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3. teklik kişi: -sIn    3. çokluk kişi: -sIn  

alayım “alayım”    bereyin “vereyim” 

al(ğır)      ber(gir) 

alsın      bersin 

alayıḳ      bereyik 

alıð      berið 

alsın      bersin 

Emir kipinde kuvvetlendirme amacıyla ĢI yapısı kullanılabilir: alayıḳşı, 

keteyinşi… gibi. 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIn getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Men ḳarap oturğannı ḳoyayın, baptan uwayımnan payda joḳ degen jumısımdı isleyin. “Ben 

derin derin düşünmekten vazgeçeyim, ağır üzüntümden bana bir fayda yok deyip işimi 

yapayım.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

Bu çekimde genellikle eksiz kullanım yaygındır. -gIr, -gIn, -gIl ekleri 

eskimiştir ve ağızlarda, genellikle beddualarda kullanılmaktadır (Ercilasun vd, 2007: 590).  

Nälet jawğır. “Lanet olsun.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

Ek tonlu tonsuz uyumuna uyar. 

Sen bul ḳızdı alğın. “Sen bu kızı al.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 
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Sen bizið ḳalağa kelgin. “Sen bizim şehre gel.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki olan -sIn, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür40. 

Kün ḳudayı ilayım sizið joldasıðız bolsın. “Güneş Tanrımız sizin yoldaşınız olsun.” 

(Bahadırova, 1999: 31). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIk getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Ḳäne jigitler, endi iske kiriseyik, egisti ḳısḳa müddet içinde tamamlayıḳ. “Haydi yiğitler, 

şimdi işe girişelim, ekini kısa süre içinde tamamlayalım.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi eki olan -ñ, ünlüyle biten eylemlere doğrudan bağlanır. 

Men eger urısta özimdi körsetealmasam onda urısḳa meni ḳatnastırmað. “Ben eğer savaşta 

kendimi gösteremezsem, o zaman beni savaşa almayın.” (Bahadırova,1999: 29). 

2. çokluk kişi eki, ünsüzle biten eylemlere -i- ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü 

her zaman incedir. Ekin ünlüsü kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü ve yardımcı 

ünlü bütün eylemlerden sonra düz ünlülüdür. 

Mına aðşı jigittið her äkelgen duşpan bası uşın sıylıḳ berið! “Bu avcı yiğidin her getirdiği 

düşman başı için hediye verin!” (Bahadırova, 1999: 30). 

-Iñ, -ñız ekleri, çokluk eklerini de alıp -Iñ-lAr, -ñız-lAr şeklinde kullanılabilir.  

                                                 
40

 Konuşma dilinde, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra ekin ünlüsü yuvarlak söylenir (Ercilasun vd, 2006: 

735). 
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Toparıðız az bolğanına ḳaramastan küte öjet körinesiz, bas kiyimiðiz boyınşa Ḳaraḳalpaḳ 

bola turıðlar. “Hepiniz az oluşunuza bakmaksızın çok inatçı görünüyorsunuz, baş 

giyiminize göre Karakalpak oluverin.” (Kayıpbergenov, 1985: 16) 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. çokluk kişi çekimi aynı 3. teklik çekimi gibidir. 

Hämme sekili bizið de ḳulağımızğa da üş ret at ḳoyıð, älem esitsin. “Herkes gibi bizim de 

kulağımıza üç kez bağırarak ad koyun, alem işitsin.” (Kayıpbergenov, 1985: 17). 

I.2.10.2. Ġstek Kipi (Tilek Meyli) 

 

1. Tip Ġstek Çekimi 

Bu çekimde eylem+ gI/-kI+ iyelik eki+ keldi/keledi yapısı kullanılır. (Ercilasun 

vd, 2007: 591) 

alğım keldi “alasım geldi”  islegim keldi “çalışasım geldi” 

alğıð keldi    islegið keldi 

alğısı keldi    islegisi keldi 

alğımız keldi    islegimiz keldi 

alğıðız keldi    islegiðiz keldi 

alğısı keldi     islegisi keldi 

Jumagül, abrasın dervazanıð adlına irkip göş alğısı keldi. “Cumagül, arabasını kapının 

önüne koyup et almak istedi.” (Ercilasun vd, 2006: 622). 

2. Tip Ġstek Çekimi 

Bu çekimde eylem+ -mAkşI/ -bAkşI/ -pAkşI/ + zamir kökenli kişi eki yapısı 

kullanılır. Bu çekim, Karakalpak Türkçesinde Niyetli Keler Mähäl (Niyet İfadeli Gelecek 

Zaman) olarak değerlendirilmektedir (Ercilasun vd, 2007: 591). 

almaḳşıman “almak istiyorum”  ketpekşimen “gitmek istiyorum” 
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almaḳşısað     ketpekşiseð 

almaḳşı     ketpekşi 

almaḳşımız     ketpekşimiz 

almaḳşısız(lar)    ketpekşisiz(ler) 

almaḳşı     ketpekşi 

Bular özine dos kim, duşpan kim, sonı bilmekşi. “Bunlar kendisine dost kim, düşman kim 

bilmek istiyor.” (Ercilasun vd, 2007: 591). 

I.2.11. Karay Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.11.1. Emir Kipi 

 
Karay Tükçesinde emir kipi Türkiye Türkçesindeki gibidir. (Kocaoğlu, 2008: 

26- 29).  

1.teklik kişi: -Im, -m    1. çokluk kişi: -yIk, -AyIk 

2. teklik kişi: -Ø     2. çokluk kişi: -ñ, -Iñ(-lAr), -ñız(-lAr) 

3. teklik kişi: -sIn    3. çokluk kişi: -sIn  

 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde -Im, -m getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür (Kocaoğlu, 2008: 26- 29). 

Hem sogem, hem uram, hem laf etme kob vermeim “Hem söveyim, hem döveyim, hem de 

konuşmasına izin vermeyeyim.” (Alkaya, 2006: 92). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi çekimi eksizdir (Kocaoğlu, 2008: 26- 29). 

Bakma, kim ayttı-dıðle, ne ayttı. “Kimin söylediğine bakma, ne söylediğine bak.” (Alkaya, 

2006: 93).  
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Lakırdın bilip eyt. “Lafını bil konuş.” (Alkaya, 2006: 93). 

Eki kulak bir avuz çok eşıt da az sozle.  “İki kulak, bir ağız; çok işit, az konuş.” (Alkaya, 

2006: 94). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi eki -sIn‟dır (Kocaoğlu, 2008: 26- 29).   

Eytkan insan bolsın, yerıştırgen insan bolmasın. “Söyleyen insan olsun, laf yetiştiren insan 

olmasın.”  (Alkaya, 2006: 92). 

Karay Türkçesinde emir kipinin 3. teklik kişi ekleri düzlük yuvarlaklık 

uyumunun dışındadır; ancak kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Areḫaða kore lafın bolsın. “Parana/gücüne göre lafın olsun.” (Alkaya, 2006: 92). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünsüzle biten eylemlerden sonra -AyIk, ünlüyle biten 

eylemlerden sonra -yIk,  getirilir (Kocaoğlu, 2008: 26- 29). Ek, kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. (Kocaoğlu, 2008: 26- 29) 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekiminde -ñ şekli, ünlü ile sonlanan eylem köklerine doğrudan 

gelmektedir. Bu ek ünsüzle biten eylem köklerine eklendiğinde eylemin kök ünlüsünün 

niteliğine göre düz veya yuvarlak bağlayıcı ünlüleri araya girer ve bazen çokluk eki de 

alarak -Iñ(-lAr) şeklinde kullanılır. Ekin diğer şekli -ñız(-lAr)‟dır (Kocaoğlu, 2008: 26- 

29). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. çokluk kişi çekimi 3. teklik kişi çekimiyle aynıdır. (Kocaoğlu, 2008: 26- 29). 

Bu çekimde de ünlü uyumuna uyan -sIn eki kullanılır. 
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I.2.11.2. Ġstek Kipi 

Karay Türkçesinde istek kipi, şimdiki zamanda ve geçmiş zamanda 

çekimlenmiştir (Kocaoğlu, 2008: 26- 29). 

1. ġimdiki Zaman Ġstek Kipi 

Karay Türkçesinde istek kipi şimdiki zamanda ve yakın gelecek zamanda bir 

şeyi yapmak için bir isteği ifade eder. Üç farklı şekli olduğu belirtilmiştir (Kocaoğlu, 2008: 

26- 29).  

Ekinci barmağı sekirse: bir iş işleye, ondan eyilik ve fayda bula. “İkinci parmağı seyirse bir 

iş yapsın, ondan iyilik ve fayda bulsun.  (Çulha, 2009: 43).  

2. GeçmiĢ Zaman Ġstek Kipi 

Karay Türkçesinde istek kipi, geçmişte yapılması gereken ancak yapılmayan bir  

hareketi de anlatır.  

I.2.12. Kazak Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.12.1. Emir Kipi (Buyrıḳ Ray)  

Eylemin gösterdiği işin ve hareketin kendisine, karşıdakine veya orada 

bulunmayanlara emredilmesi amacıyla kullanılan bir tasarlama kipidir. Bu kipte kip ekleri 

ile kişi ekleri iç içe geçtiği için eyleme getirilen kipi eki aynı zamanda kişiyi de 

karşıladığından emir kipinde ayrıca kişi eki kullanılmaz. Ayrıca emir çekiminde 2. kişideki 

emir anlamı 1. ve 3. kişilere göre daha kuvvetli ve nettir (Koç, 2004: 278). 

1. teklik kişi: -AyIn, -yIn41  1. çokluk kişi: -AyIk, -yIk 

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -(I)ñdAr, -(I)ñızdAr  

3. teklik kişi: -sIn   3. çokluk kişi: -sIn  

                                                 
41

Tamir, emir kipinin 1. teklik kişi çekiminde -öyün ekinin; 2. çokluk kişi çekiminde -ñIz, -ñUz, -ñUzdar 

eklerinin; 3. çokluk çekiminde -sUn eklerinin de olduğunu belirtmiştir (Tamir, 1989: 84). 
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alayın “alayım”   köreyin “göreyim”   

al     kör    

alsın     körsin   

alayık     köreyik  

alıðdar     köriðder   

alsın     körsin   

           Emir kipindeki eylemin emirlik anlamını kuvvetlendirmek emir kipine -ĢI 

eklenmektedir. Ayrıca bu ekin 1. kişiyle çekilmiş şekilleri “isteme”, 2. kişiyle çekilmiş 

şekilleri vurguya bağlı olarak “şiddetli emir” veya “yalvarma”, 3.kişiyle çekimlenmiş 

şekilleri ise “rica” anlamı katmaktadır:  

Men barayınşı.  “(İzin verin) gideyim.” 

Sen barşı.  “(Hemen)git veya (lütfen) git.” 

Ol barsınşı. “O gidebilir mi?” (Koç, 2004: 279). 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIn getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Ḳarmağan ḳalın jawdıð ortasında, köl ḳılıp közdið jasımnı tökeyin. “Etrafını saran 

kalabalık düşmanların ortasında gözyaşımı göl kılıp dökeyim.” (Ercilasun vd, 2007: 479). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. K ip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir. 

Bul ḳazdı mağan, ḫanımğa, eki balama cäne öziðe böl. “Bu kazı bana, hanıma, iki 

çocuğuma ve kendine böl.”  (Ercilasun vd, 2007: 475).   
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3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir eki olan -sIn, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü 

bütün eylemlerden sonra düzdür. 

Taḳsır, siz bizdið basımız, sondıḳtan ḳazdıð bası sizge bolsın. “Devletlim, siz bizim 

başımızsınız, onun için kazın başı size olsun.” (Ercilasun vd, 2007: 475).   

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekiminde42 ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIk getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Bügin şarşavmız, erteð keteyik. “Bugün yorgunuz, yarın gidelim.” (Ercilasun vd, 2006: 

767). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Kazak Türkçesinde 2. çokluk kişi emir eki olan -(I)ñdAr, ünlüyle biten 

eylemlere doğrudan, ünsüzle biten eylemlere -I- ünlüsü ile bağlanır. Ek, kalınlık incelik 

uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. Nezaket bildirmek için -

ñızdAr eki kullanılır.  

Ḳane jigitter, attarıðızdı ḳamdaðdar. “Haydi yiğitler, atlarınızı hazırlayın.” (Ercilasun vd, 

2006: 767). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekimi aynı 3. teklik çekimi gibidir.  

I.2.12.2. Ġstek Kipi (Kalaw Ray) 

 
Eylemin gösterdiği oluş ve kılışın yapılmasındaki isteği, niyeti, arzuyu bildirir.43  

                                                 
42

 Bazı metin lerde nadiren de o lsa ünlüy le biten ey lemlerden sonra -lIk, ünsüzle b iten eylemlerden sonra -

AlIk getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür (Ercilasun vd, 

2006: 739). 
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1.Tip Ġstek Kipi 

Bu istek kipi -gAy, -kAy ekleri ile sağlanır, Türkiye Türkçesinin -A istek 

ekinde olduğu gibi oldukça seyrek kullanılan bir yapıdır. Dilek, dua, beddua, rica anlamı 

bildirir. 

barğaymın “varayım”   kelgeymin “geleyim”  ketkeymin “gideyim” 

barğaysıð/ barğaysız (nz.)  kelgeysið/ kelgeysiz  ketkeysið/ ketkeysiz 

bargay     kelgey    ketkey 

barğaymız    kelgeymiz   ketkeymiz 

bargaysıðdar/ bargaysızdar(nz.)  kelgeysiðder/ kelgeysizder ketkeysiðder/ 

ketkeysizder 

bargay     kelgey    ketkey  

Kitaplarıðdı jaḳsılap saḳtağaysıð. “Kitaplarını iyi saklayasın. (Ercilasun vd, 2006: 585). 

2. Tip Ġstek Kipi  

2. tip istek çekimi, -gI, -kI+ iyelik eki + kel- ile sağlanır. Türkiye Türkçesinde -

mAk iste- şeklinde kurulan istek yapısı Kazakçada -GI eylemden isim yapma ekine işi 

kılışı yapan kişiye ait iyelik ekinin, kel- eyleminin ve istek eklerinin eklenmesiyle 

kurulmaktadır. Bu yapıda eylemin kişisi kişi ekleriyle değil, -GI ekine eklenen iyelik 

ekleriyle belirtilir.  

barğım keledi “varmak istiyorum”  ketkim kelipti “gitmek istiyorum” 

barğıð keledi     ketkið kelipti 

barğısı keledi     ketkisi kelipti 

barğımız keledi    ketkimiz kelipti 

                                                                                                                                                    
43 Tamir (1989) kitabında Kazak Türkçesi Grameri bölümünün Tasarlama Kipleri bölümümde istek 

çekimine yer vermemiştir. 
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barğılarıð(ız) keledi    ketkilerið(iz) kelipti 

barğısı keledi     ketkisi kelipti 

Menið injener bolğım keledi. “Ben mühendis olmak istiyorum.” (Ercilasun vd, 2006:622). 

I.2.13. Kırgız Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.13.1. Emir Kipi (Buyruk Iñgay) 

 
Kırgız Türkçesinde emir çekiminde iyelik ve zamir kökenli kişi eklerinden 

farklı olan ekler kullanılır. Eski Türkçeden beri her k işinin ayrı bir emir eki vardır 

(Kasapoğlu Çengel, 2005: 234).  

1.teklik kişi: -AyIn, -OyUn, -yIn, -yUn   

2. teklik kişi44: -Ø, -gIn, -gUn, -kIn, -kUn   

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    

1. çokluk kişi: -AlIk, -OlUk, -AlI, -OlU, -ylU, -ylIk, -ylUk 

2. çokluk kişi: -gIlA, -gUlA, -kIlA, -kula, -külö, -ñIzdar, -ñUzdar, -ñüzdör 

3. çokluk kişi: -Ģ-sIn, -Ģ-sUn 

keseyin “keseyim”     tököyün “dökeyim”                                   

kes/ kesgin/kesiniz    tök/ tökkün/ töküðüz                

kessin                                       töksün                                       

keselik                                      tökölük                                       

kesgile/ kesiðizder                   töküðüzdör                                

kessin/ kesişsin                        töksün/ töküşsün                       

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde -yIn/-yUn, -AyIn/-OyUn ekleri kullanılır.  

                                                 
44

2. teklik kişi kuvvetlendirme şekilleri -gInIn, -gUnUn, -kInIn, -kUnUn, -ñIz, -ñUz ekleri ile sağlanır. 
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Seni bir tuuganday kılıp bagıp alayın, cür! “Seni kardeşim gibi kabul edip bakayım, 

haydi!” (Kasapoğlu Çengel, 2005: 238). 

Ünlülerden sonra -yIn/-yUn; ünsüzlerden sonra -AyIn/-OyUn ekleri gelir. 

Tarihî  yazı dillerinde teklik 1. kişi emir çekiminde ünlüle ve ünsüzle biten eylemlere gelen 

şekiller Kırgız Türkçesinde değişmemiştir. Kırgız Türkçesindeki farklılık, dudak uyumuyla 

ortaya çıkan yuvarlak ünlülü şekillerdir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 234).  

Men saga bir comok aytıp bereyin. “Ben sana bir masal anlatayım.” (Ercilasun vd, 

2007:537). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Teklik 2. kişide eksiz kullanımla birlikte -GIn/-GUn eki de kullanılmaktadır. 

Bu ek tarihî  Türk yazı dillerinde -GIl/-GIn şeklinde kullanılmaktadır. Kırgız Türkçesinde 

tonluyla biten eylemlere  -GIn/-GUn tonsuzla biten eylemere -KIn/-KUn ekleri getirilir. 

Yuvarlak ünlülü şekiller, bu lehçedeki ünlü uyumu sonucunda ortaya çıkmıştır. Bu ek 

kullanılmadığı zaman emir, eksiz olarak ifade edilir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 235). 

Iras kılıptır balam saga, oltur emi, dedi. “Oğlum iyi yapmış sana, otur artık dedi.” 

(Ercilasun vd, 2007:529). 

Teklik 2. kişi nezaket çekiminde kullanılan -(I)ñIz /-(U)ñUz eki tarihî  yazı 

dillerinde kullanılan çokluk 2. kişi ekidir. Ünlüyle biten eylemlere -ñIz/-ñUz şeklinde; 

ünsüzle biten eylemlere ünlü uyumuna göre /ı/, /i/, /u/, /ü/ bağlantı ünlülerinden birini 

alarak eklenir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 235). 

Siz beker ıylabaðız! Kiçi balaðızdı okuuga ciberiðiz. “Siz boşuna ağlamayınız! Küçük 

çocuğunuzu okula gönderiniz.” (Ercilasun vd, 2007: 529). 
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3. Teklik KiĢi Çekimi 

Teklik 3. kişi çekimi -sIn/-sUn ekiyle yapılır. Eski Türkçede ek sadece yuvarlak 

ünlülü iken Kırgız Türkçesinde ek, ünlü uyumuna uygun şekilde kullanılır (Kasapoğlu 

Çengel, 2005: 235). 

Emi kelatkan kılım momun, cooş bolsun deybiz. “Şimdi yaklaşmakta olan yüzyıl hayırlı 

olsun, diyoruz.” (Ercilasun vd, 2007: 533). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde, ünlü uyumuna uyan -ylI/-ylU, -AlI(k)/-OlU(k) ekleri 

kullanılır. Ünlülerden sonra ylI/-ylU ekleri getirilir.   

Munu mınday taştaylı / Colbors Manas özünün/ Comoġunan baştaylı. “Bunu burada 

bırakalım. Kaplan Manas‟ın kendisinin destanından başlayalım.” (İnayet, 2010: 86). 

Bu çekimde ünsüzlerden sonra -AlI(k)/ -OlU(k) ekleri eklenir. 

Atasınday balasın, erke kılıp alalı/ El başkartıp “Mirza” dep serke kılıp alalı “Babası gibi 

çocuğunu övelim de şımartalım, „Mirza‟ diye halkı idare ettirip başımıza önder yapalım.” 

(İnayet, 2010: 86). 

Ekin ylIk/-ylUk, -AylIk/-OylUk şekilleri de vardır; fakat bu şekiller Kırgız 

Türkçesinin ağızlarında ve yakın lehçelerde kullanılmaktadır. Yuvarlak ünlülü şekiller bu 

lehçeye mahsustur (Kasapoğlu Çengel, 2005: 236). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

Çokluk 2. kişi emir kipi -GIlA/-GUlA ekiyle kurulur. Bu ekin içindeki -Gıl eki 

tarihî  yazı dillerinde kullanılan emir eki olduğu söylenebilir. Ünlüyle biten eylemlere -

GIlA/-GUlA; ünsüzle biten eylemlere -KIlA, -KUlA ekleri gelir. Kırgız Türkçesinde /u/ 

ünlüsünden sonra gelen düz geniş /a/ ünlüsü yuvarlaklaşmaz. 
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Teðtuştar, menin ayıbımdı keçirgile! “Arkadaşlar, benim ayıbımı bağışlayın!” (Kasapoğlu 

Çengel, 2005: 239). 

Çokluk 2. kişi nezaket çekimi -(I)ñIzdAr/-(U)ñUzdAr ekiyle yapılır. 

Birok tüşünsöðüzdör, bul iştin kızıkçılgın közdögön sunuş bolubatpaybı, dep direktör 

aktana baştadı. “Ama anlasanıza, bu işin verimini hedef alan bir öneridir, diye müdür 

kendini haklı çıkarmaya uğraştı.” (Aytmatov, 1993: 488).   

Ünlüyle biten eylemlere -(I)ñIzdAr/-(U)ñUzdAr eklenir; ünsüzle biten 

eylemlere aynı ekler ünlü uyumuna göre bağlantı ünlüleri alır. 

Kıskası, öz mildetin tuura atkarat. Anan emne bolgonun ugup turuðuzdar emi. “Kısacası, o 

görevini yapmış. Sonra ne olmuş dersiniz?” (Aytmatov, 1993: 492).   

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

Çokluk 3. kişi emir eki -sIn/-sUn‟dur. Bu çekimde çokluk ifadesi için -Ģ- 

ortaklaşma eki de kullanılmaktadır. 

Meymendar çarçap kalıştı. Es alışsın, uktaşsın! “Misafirler yoruldular. Dinlensinler ve 

uyusunlar.” (Ercilasun vd, 2006: 767). 

I.2.13.2. Ġstek Çekimi (Tilek Iñgay) 

 
1. Tip Ġstek Kipi (Tilek Iñgay) 

Tarihî Türk yazı dillerinin gelecek zaman eki Kırgız Türkçesinde 1. Tip İstek 

Kipi olarak kullanılır. Çekim -GAy/-GOy ekine ele getirilmesi ile yapılır. İyelik kökenli 

kişi eklerinin kullanıldığı bu çekimde söz konusu ekleri ele alır. Tonluyla biten eylemlere -

gay/-gey, -koy/-köy; tonsuzla biten eylemlere -kay/-key, -koy/-köy şekilleri eklenir. 

Yuvarlak ünlülü şekiller Kırgız Türkçesindeki dudak uyumuna bağlı olarak oluşur. /u/ 

ünlüsünü taşıyan eylemlere ekin -gay ve -kay şekilleri eklenir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 

244). 
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bargay elem “varsam”   unutkay elem “unutsam” 

bargay eleð(-ðiz)    unutkay eleð(-ðiz) 

bargay ele     unutkay ele 

bargay elek     unutkay elek 

bargay eleðer(-ðizder)   unutkay eleðer(-ðizder) 

bargay ele (barışkay ele)   unutkay ele (unutuşkay ele) 

Keleerki ay bul sınoodan ötköy elem. “Gelecek ay bu sınavdan geçsem.” (Ercilasun vd, 

2006: 584). 

Al cakında öz maksatına cetkey ele. “O, yakında muradına erse bari.” (Ercilasun vd, 2006: 

585). 

1. tip istek kipi çok seyrek kullanılır. Şekil olarak emir kipinde değerlendirilen 

1. teklik ve çokluk kişi emir eki -yIn/-yUn, -AyIn/-OyUn; -ylI/-ylU, -AlI(k)/-OlU(k) istek 

işlevinde daha sık bir kullanıma sahiptir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 244). 

2. Tip Ġstek Kipi (Tilek Iñgay) 

Kırgız Türkçesinde başka bir istek kipi, -GI/-GU isim-eylem ekine önce iyelik 

eklerinin daha sonra kelet, keldi, bar ve cok sözcüklerinin eklenmesiyle yapılır. Bu 

çekimde istek ifadesi taşıyan asıl unsur kel- eylemidir. Eylemin şimdiki zaman ile görülen 

geçmiş zamanın 3. teklik kişi çekimiyle kalıplaştığı görülmektedir: eylem+ -GI/ -GU+ 

iyelik eki+ kelet/ keldi/ bar 

Bu istek kipi Kırgız Türkçesinde çok sık bir kullanıma sahiptir. kelet, keldi, bar 

sözcükleriyle yapılan çekim, olumlu çekimi; cok sözcüğüyle yapılan çekim, olumsuz 

çekimi oluşturur. Bar ile yapılan çekimler seyrektir (Kasapoğlu Çengel, 2005: 245). 

Tonlulardan sonra -gı/-gi, -gu/-gü; tonsuzlardan sonra -kı/-ki, -ku/-kü şekilleri 

gelir.  
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algım kelet/keldi/bar “almak istiyorum” bilgim kelet/keldi/bar “bilmek istiyorum” 

algıð kelet, algıðız kelet/keldi/bar  bilgið kelet/keldi/bar 

algısı kelet/keldi/bar    bilsim kelet/keldi/bar 

algıbız kelet/keldi/bar    bilgibiz kelet/keldi/bar 

algıðar kelet, algıðızda kelet/keldi/bar bilgiðer kelet/keldi/bar 

algısı kelet/keldi/bar    bilgisi kelet/keldi/bar 

Bul işti açık tüşünüş üçün bir suroo bergim keldi. “Bu işi daha iyi anlamak için bir soru 

sormak istiyorum.” (Ercilasun vd, 2006: 621). 

3. Tip Ġstek Kipi (Niyet Iñgay) 

Kırgız Türkçesi dil bilgisi kitaplarında niyet ve maksat kipi olarak 

değerlendirilen bu kip, -mAk(çI)/ -mOk(çU) ekiyle yapılır. Çekimde zamir kökenli kişi 

ekleri yer alır: eylem+ mAk(çI)/ -mOk(çU)+ kiĢi eki. /a/, /ı/ ve /u/ ünlüsünü taşıyan 

eylemler -mak(çı); /e/ ve /i/ ünlüsü taşıyan eylemler -mek(çi); /o/ ünlüsünü taşıyan 

eylemler -mok(çu); /ö/ ve /ü/ ünlüsünü taşıyan eylemler ise -mök(çü) şekillerini alır. 

baştamak(çı)mın “başlamak niyetindeyim”  bil-mek(çi)-min “bilmek niyetindeyim” 

baştamak(çı)sıð (nez. -sız)    bilmek(çi)sið (nez. -siz)   

baştamak(çı)      bilmek(çi) 

baştamak(çı)bız     bilmek(çi)biz 

baştamak(çı)sıðar(-sızdar)    bilmek(çi)siðer (sizder) 

baştaşmak(çı)      bilişmek(çi) 

Al, bıyıl okumakçı emes. “O, bu yıl okumak istemiyor.” (Ercilasun vd, 2006: 607). 
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I.2.14. Kırım-Tatar Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.14.1. Emir Kipi 

 

Eylemin yapılması gerektiğini emir şeklinde bildiren bu çekimde her kişi için 

ayrı bir emir eki vardır.   

1.teklik kişi:-AyIm, -yIm   1. çokluk kişi:-AyIk, -yIk 

2. teklik kişi: -Ø    2. çokluk kişi: -ñ, -ñIz 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn   3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr  

alayım “alayım”    yüreyim “yürüyeyim” 

al      yür 

 alsın      yürsin  

alayıḳ      yüreyik 

alıðız      yürüðiz 

alsınlar     yürsünler 

 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIm getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. Ayrıca Kırım Türkçesinde  1. teklik kişi çekiminde, emir kipine 

getirilen -çI kuvvetlendirme eki anlamı kuvvetlendirir (Ercilasun vd, 2007: 855).  

Bare şu mel„unnı nişanğa alıp keteyimçi. “Bari şu melunu nişana alıp gideyim.” (Ercilasun 

vd, 2006: 763). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

Diğer birçok Türk lehçesinde olduğu gibi Kırım Türkçesinde de 2. kişi çekimi 

eksizdir.  
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Kelgen maşinaða otur da canıð istegen tarafḳa ket. “Gelen arabaya otur ve canının istediği 

tarafa git.” (Ercilasun vd, 2007: 864).    

Kırım Türkçesinde 2. kişi çekiminde emir kipine rica, yalvarma anlamı katmak 

için -sAnA, -sA eki kullanılır. Bu kullanım şekli daha çok halk edebî yatı ürünlerinde 

görülmektedir (Ercilasun vd, 2007: 855).    

Aytsa, anan ḳaçan kelgen? “Söylesene annen ne zaman gelmiş.” (Ercilasun vd, 2007, 855).    

Kırım Türkçesinde emir kipine getirilen -çI kuvvetlendirme eki 1. kişi 

çekiminde kulanıldığı gibi 2. kişi çekiminde de kullanılır.  

Erkeklerimizge, bu işte de öziðni kösterçi. “Erkeklerimize bu işte de kendini göstersene.” 

(Ercilasun vd, 2007: 855). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn; kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Özü neday istese olay etsin. “Kendi nasıl isterse öyle yapsın.” (Ercilasun vd, 2006, 763).    

Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra yuvarlaktır. 

Sağlıḳ olsun men böyle yapıp baḳarım. “Sağlık olsun, ben böyle yapıp bakarım.” 

(Ercilasun vd, 2006: 763).    

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIk getirilir.  

Keliðiz tanış olayıḳ. “Haydi tanışalım.” (Ercilasun vd, 2007: 868). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

Babaçığım keteyik mından. “Babacığım gidelim buradan.” (Ercilasun vd, 2006: 763).    
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2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi emir eki -ñ, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü kalınlık incelik uyumuna uyar, bütün 

eylemlerden sonra düzdür. -ñIz eki, nezaket ifadesi için kullanılır. 

Telegrammanı ister al ister almaðız. “Telgrafı ister alın ister almayın.” (Ercilasun vd, 

2007: 865). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi  

3. çokluk kişi emir ekleri olan -sIn(-lAr), -sUn(-lAr);  kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra 

yuvarlaktır. Ekin yapısındaki çokluk eki her zaman kullanılmaz (Ercilasun vd, 2006: 720).   

Egiz olsunlar canım, em oğlan em ḳız, bir vaḳıtta doğsınlar. “İkiz olsunlar canım, hem 

oğlan hem kız, aynı zamanda doğsunlar.” (Ercilasun vd, 2007: 865). 

I.2.14.2. Ġstek Kipi (Ġstek Meyli) 

İstek çekimi ile ilgili kaynaklarda çok fazla bilgiye rastlanmamıştır. Sadece tek 

kaynakta istek ekinin -GAy olduğu ve sadece birleşik kipli çekimlerde kullanıldığı 

belirtilmiştir (Ercilasun vd, 2006: 571).   

I.2.15. Kumuk Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.15.1. Emir Kipi (Buyruḳ BağıĢ) 

1.teklik kişi:-AyIm, -yIm, -yUm   1. çokluk kişi:-AyIk, -yIk, -yUk 

2. teklik kişi: -Ø, -gIn, -gUn, -gIr, -gUr  2. çokluk kişi: -(ı)gIz, -(u)gUz 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr  

başlayım “başlayayım”    geteyim “gideyim” 

başla (başlağın/ başlağır)    get (getgin/ getgir) 
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başlasın      getsin 

başlayıḳ      geteyik 

başlağız      getigiz 

başlasın(lar)      getsi(ler) 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIm getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. -yIm eki ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak 

ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Seni de alıp geteyim,    “Seni de alıp gideyim, 

Buluttan üy eteyim.   Buluttan ev edeyim. 

Bulut üyüm bozulup   Bulut evim bozulup 

Tüşüp getsem neteyim? Düşüp gitsem ne edeyim?” (Ercilasun vd, 2007: 1003). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi çekimi genel itibariyle eksizdir. Bu çekimde kullanılan -gIn, -gUn, 

-gIr, -gUr ekleri kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra 

düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. Bu ekler emirden ziyade alkış, kargış, 

dua, beddua ifadeleri için kullanılır (Ercilasun vd, 2006: 727).  

Har daim de yaḫşılıḳ görüp yaşağın! “Her zaman güzellikler görüp yaşa!” (Ercilasun vd, 

2006: 765).   

Ösüp ösüp zalim bolğur, oḫup oḫup alim bolğur. “Büyü büyü kocaman ol, oku oku alim 

ol.” (Ercilasun vd, 2006: 765).   

Soḳur bolğun. “Kör olasın.” (Ercilasun vd, 2006: 765).   

Üyüð yığılmağır. “Evin yıkılmasın.” (Ercilasun vd, 2006: 765).   
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Anað ölgür. “Anan ölsün.” (Ercilasun vd, 2006: 765).   

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn; kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin 

ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Bolsun issi günler, yawsun yaðurlar  “Olsun sıcak günler, yağsın yağmurlar,  

Suw aḳsın awlaḳdan, tolsun çuðurlar. Su aksın tarlalardan, dolsun çukurlar.” 

(Ercilasun vd, 2006: 763). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIk getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür. -yIk eki ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak 

ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Gertileyoḳ da getip sama ḳalmağanmı eken, bir ḳarayıḳ. “Gerçekten de gitti mi acaba bir 

bakalım.” (Ercilasun vd, 2007:1004).  

-AyIk, -yIk, -yUk eklerine -lAr eki de eklenebilir: turayıḳlar “kalkalım”, 

yırlayıḳlar “şarkı söyleyelim”… gibi (Ercilasun vd, 2007: 989).  

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi emir ekleri olan  -(I)gIz, -(U)gUz kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra 

yuvarlaktır. 

Nasipli günler görügüz. “Mutlu günler görünüz.” (Ercilasun vd, 2006: 765).   
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3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. çokluk kişi emir ekleri olan -sIn(-lAr), -sUn(-lAr); kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Çokluk eki her zaman kullanılmaz.  Konuşma dilinde bu ekler -sIllAr şeklinde telafuz 

edilir (Ercilasun vd, 2006: 729). 

Kür yürekli bizin teðli ulanlar eninden soð işin ḳoysun ör bulan. “Gür yürekli bizim yiğit 

oğlanlar, şimdiden sonra işini daha iyi yapsın.” (Öztürk, 2008: 139). 

I.2.15.2. Ġstek Kipi (Tilek BağıĢ) 

 
Kumuk Türkçesinde istek kipi için emir kipinin ekleri kullanılmaktadır. Emir 

eklerinin istek işlevinde kullanılması, emir çekimiyle birlikte kullanılan bir edatın 

yardımıyla olmaktadır. Kumuk Türkçesinde asıl istek eki -GAy ekidir ancak; bu ek basit 

çekimde değil, isteğin birleşik çekiminde kullanılmaktadır: barğay edim “gideydim”, 

kelgey edim “geleydim”… gibi (Ercilasun vd, 2007: 990). 

I.2.16. Nogay Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.16.1. Emir Kipi (Buyrık Türkîmî) 

Nogay Türkçesinde de emir kipi, 2. teklik kişi hariç eyleme her kişi için farklı 

ekler getirilerek yapılır. Bu ekler hem şekil hem de kişi bildiren eklerdir (Ergönenç 

Akbaba, 2009: 142). 

1.teklik kişi: -AyIm / yIm   1. çokluk kişi: -yIk/ AyIk 

2. teklik kişi: -Ø    2. çokluk kişi: -(I)ñIz 

3. teklik kişi: -sIn    3. çokluk kişi: -sInlAr   

bereyim “vereyim”  yazayïm “yazayım”  ḳarayïm “bakayım” 

ber/ beriðiz (nez.)  yaz/ yazïðïz (nez.)  ḳara/ ḳaraðïz  

bersin    yazsïn    ḳarasïn 
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bereyik   yazayïḳ   ḳarayïḳ 

beriðiz    yazïðïz    ḳaraðïz  

bersinler   yazsïnlar   ḳarasïnlar 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIm, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIm getirilir. 

Maymïllardï körgen bolsað, endi kel, balam, men saġa tel šetenge ḳapalġan bilbil ḳustï 

körgisteyim. “Maymunları gördüysen, şimdi gel çocuğum, ben sana tel kafese kapatılan 

bülbülü göstereyim.” (Ergönenç Akbaba, 2009: 144). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Oğa tiygen bolsam kolsız kalayım. “Ona değdiysem kolsuz kalayım.” (Ercilasun vd, 2006: 

766).   

Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Zamansïz ḳara yerge ketkendi, ḳara yerdið ḳoynïnnan ḳalay šïġarayïm? “Zamansız kara 

yere gideni kara yerin koynundan nasıl çıkarayım?” (Ergönenç Akbaba, 2009: 144). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir. 

Keş kalmay sıyırlardı sav. “Geç kalmadan inekleri sağ.” (Ercilasun vd, 2006: 766).   

 2. teklik ve çokluk kişi çekiminde anlama nezaket katmak için -š, -šI, -Aš 

ekleri eklenir. (Ercilasun vd, 2006: 730).    

Ḳala aytašïðiz kim mennen uzaḳ ḳoltas atḳan? “Haydi söylesenize, kim benden uzağa el 

taşı atmış?” (Ergönenç Akbaba, 2009: 145). 

Ünsüzle biten eylemlerden sonra -šI getirilir.  
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Ḳondïršï dep tileydi. “Yatırsana diye rica etti.” (Ergönenç Akbaba, 2009: 145). 

Ünlüyle biten eylemlerden sonra -š getirilir.  

Sosï zattï berši. “Şu şeyi versene.” (Ergönenç Akbaba, 2009: 145).  

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir eki olan -sIn, kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Bügün bizdi bulay ḳuṿantḳan bolsa, erten saṿ aṿïldï bæri ḫalḳïmïzdï ḳuṿantsïn. “Bugün 

bizi böyle sevindirmişse yarın bütün köyü, bütün halkımızı sevindirsin. ” (Ergönenç 

Akbaba, 2009: 143). 

Ekin ünlüsü bütün eylemlerden sonra düzdür. 

Kereksiz yel espesin./ Saḳ bol yelden / Basḳadï de sen saḳla,/ Bu ösiyet/ Esiðnen eš 

ketpesin. “Gereksiz yel esmesin. Dikkatli ol yelden başkasını da sen bekle,  bu vasiyet 

aklından hiç çıkmasın.” (Ergönenç Akbaba, 2009: 144). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIk getirilir.  

Bos sözli bolmas üšin tek bir mïsal keltireyik. “Boş sözlü olmamak için tek bir misal 

getirelim.” (Ergönenç Akbaba, 2009: 144). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. Bazen bu ekler -yAk, -AyAk, -yAğIñIz, -AyAğIñIz şeklinde değişip 

genişleyebilir. (Ergönenç Akbaba, 2009: 144) 

Hozyaykemge kel awïlġa ḳaytayaḳ deymen. “Eşime, gel köye dönelim, diyorum.” 

(Ergönenç Akbaba, 2009: 145). 
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2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki olan -ñIz, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle 

biten eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü kalınlık incelik uyumuna uyar, bütün 

eylemlerden sonra düzdür. 

Knigalardïð baylïġïnïð bir tüyirin de yoymas üšin alġasamay oḳïðïz. “Kitapların 

zenginliğinin bir çeşidini de kaybetmemek için acele etmeden okuyunuz. ” (Ergönenç 

Akbaba, 2009: 144). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi emir ekleri olan -sIn(-lAr), -sUn(-lAr); kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Çokluk eki her zaman kullanılmaz. 

Onïð yazġanïn oḳïġanlar ælim, aḳïllï bolsïnlar em ær dayïm da bizim bebemiz Medeṿdið 

atïn aytïp yürsinler. “Onun yazdığını okuyanlar alim, akıllı olsunlar ve her zaman da bizim 

kardeşimiz Medev‟in adını söylesinler. (Akbaba, 2009: 144). 

I.2.16.2. Ġstek Kipi (Tîlek Türkîmî, Niyet Türkîmî) 

 

Nogay Türkçesinde de asıl istek eki -GAy ekidir ancak; bu ek basit çekimde 

değil, isteğin birleşik çekiminde kullanılmaktadır: bergey edim “vereydim”, oynagay edim 

“oynayaydım”… gibi. Diğer istek çekimi ise eylem+-GI+iyelik Eki + keledi kalıbı ile 

yapılır (Ercilasun vd, 2007: 646). 

algım keledi  “almak istiyorum”  işlegim keldi “çalışmak istiyorum”  

algıð keledi     işlegið keldi 

algısı keledi      işlegisi keldi 

algımız keledi      işlegimiz keldi 

algıðız keledi      işlegiðiz keldi 

algıları keledi     işlegileri keldi 
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Yazlıkta toy yasağıları keledi.  “İlkbaharda düğün yapmak istiyorlar.” (Ercilasun vd, 2007: 

621). 

I.2.17. Özbek Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.17.1. Emir Kipi (Buyruḳ  Mayli) 

 
Hareketi emir şeklinde ifade eden ve sadece şekil bildiren emir kipinde bütün 

kişi ekleri birbirinden farklıdır.  

1.teklik kişi: -y, -äy, -(ä)yin    1. çokluk kişi: -äylik 

2. teklik kişi: -Ø, -gin, -gil (nd.)   2. çokluk kişi: -ñ, -ñiz, -ñlär, -ñizlär 

3. teklik kişi: -sin     3. çokluk kişi: -sinlär 

tiläyin “dileyeyim”     kütäyin “bekleyeyim” 

tilä, tilägin      kütäyin 

tiläsin       kütäyin 

tiläylik       kütäyin 

tiläðiz       kütäyin 

tiläsinlär      kütäyin 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

Bu çekimde, ünlü ile biten eylemlerden sonra -y, -yin ekleri; ünsüz ile biten 

eylemlerden sonra -äy, -äyin getirilir.  

Men seðä därdimni äytäy. “Ben sana derdimi söyleyeyim.” (Öztürk, 1997: 191). 

Arkaik olarak kullanılan -(ä)yin45 ekine nadiren rastlanır (Ercilasun vd, 2007: 

332). 

                                                 
45

 Bu çekimin emir fonksiyonunun yanında bir de istek fonksiyonu vardır. İstek fonksiyonu özellikle 

1. kişi çekimlerinde veya üstün tutulan isteği yerine getirebilecek olan varlığa hitap edilirken ortaya çıkar 

(Öztürk, 1997: 194). 
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Ḳänatið bñläyin, sen häm bñl ḳänat  “Kanadın olayım, sen de ol kanat. 

Hämdärdið bñläyin, bñlgin hämdärdim… “Hemderdin olayım, ol hemderdim.” (Kämal, 

1993: 95). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

Bu çekim aslında eksiz yapılır. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir bildirir. 

Sen menið hålimni sñr. “Sen benim halimi sor.” (Öztürk, 1997:191). 

2. teklik çekimi için -gin ekiden de faydalanılır. Bu ek Özbek Türkçesinde 

uyum dışı kullanıldığı için ekin -ġın, şekli yoktur; uyum dışı olarak her zaman -gin şekli 

vardır. 2. teklik kişi nezaket şekli, 2. çokluk kişi eki ile ifade edilir.   

Bår endi ñyiðgä däm ålgin  “Var şimdi evine istirahat et 

Yälänġåç túrmägin kñçädä deysiz. Yalıncak durma sokakta diyorsunuz.” (Öztürk, 1997: 

191). 

Nadiren kullanılan -gil eki için de aynı durum söz konusudur.  

Tüşdä kördim dilbärimni, ey säba, uyutmägil. “Düşte gördüm dilberimi, ey saba yeli, 

uyandırma.” (Ercilasun vd, 2007: 332). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi çekimi ünlü uyumuna uymaksızın her zaman -sin eki ile yapılır. 

Ämmå bundän keyin isråfgärçilikkä yol goyilmäsin! “Fakat bundan sonra israfa meydan 

verilmesin.” (Coşkun, 2000: 148). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

Bu çekimde, ünlü ile biten eylemlerden sonra -ylik, ünsüz ile biten eylemlerden 

sonra -äylik getirilir. Her iki şekilde de ünlüler bütün eylemlerden sonra ince ve düzdür 

(Öztürk, 1997: 189). 
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Şähzådä keç boldi, ruxsät bersälär ketäylik. “Şehzade geç oldu, izin verirlerse gidelim.” 

(Coşkun, 2000: 148). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

2. çokluk kişi emir eki olan -ñ, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü bütün eylemlerden sonra ince ve düzdür. 

Özbegim deb keð cähaðä ne üçün mädh etmäð? “Özbek‟im diye koca dünyada niçin 

övünmeyin?” (Coşkun, 2000: 153). 

-ñ ekine getirilen çokluk eki -ñlär, her zaman tek şekillidir (Ercilasun vd, 2006: 

714). 

Ḳani turiðlär, vaḳtidä ḳaçib ḳaläylik, dedi. “Haydi kalkın, vaktiyle kaçalım, dedi.” 

(Kahhar, 1966: 122). 

Nezaket ifadesi için kullanılan -ñiz ve -ñizlär ekleri ünlüyle biten eylemlere 

doğrudan, ünsüzle biten eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü bütün eylemlerden 

sonra ince ve düzdür. Çokluk eki, her zaman tek şekillidir. 

Külmäðiz, ne bar seðä deb Mir Älişer yanidä. “Gülmeyiniz, ne oluyor sana deyip Mir 

Alişir yanında.” (Vahidov, 1991: 3). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

Özbekçede 3. çokluk kişi çekimi 3. teklik kişi çekimi gibidir. Çokluk eki 

getirilmek istendiğinde -lär eki getirilir.   

Adäm yubärið, Mirza, anäðiz häm kelsinlär. “Adam gönderin, Mirza, anneniz de 

gelsinler.” (Kadirov, 1981: 171). 

I.2.17.2. Ġstek Kipi (Ġstäk Mäyli) 

 
1. Tip Ġstek Kipi 
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Özbek Türkçesinde istek kipi genellikle ses uyumlarına uymaksızın -gäy eki ile 

yapılır. Nadiren de olsa -ġay-, -käy ekleri kullanılabilir.  İstek kipinin 1. tipindeki Eski 

Türkçeden beri rastlanılan ve günümüz Özbek Türkçesinde pek işlekliği olmayan -GAy, -

KAy eklerine ancak edebî  eserlerde rastlanır (Coşkun, 2000: 150).   

yåzgäymän “yazmak istiyorum” 

yåzgäysän/ yåzgäysiz (nz.) 

yåzgäy 

yåzgäymiz 

yåzgäysiz/ yåzgäysizlär (nd.) 

yåzgäylär 

İstek çekiminin Özbek Türkçesinde arkaik bir şekil olduğu kabul edilmekte, 

edebî  dilde çok az kullanıldığı belirtilmektedir. (Öztürk, 1997: 175) 

Ähvalindän mengä bergäysän ḫäbär. “Halinden bana haber veresin.” (Ercilasun vd, 2006: 

584). 

2. Tip Ġstek Kipi 

İstek kipinin 2. tipi -ğu ekine iyelik eki getirilmesi ve bår veya yoḳ 

kelimelerinin eklenmesiyle oluşturulur. (Coşkun, 2000: 151). 

ber-gü-m bar “veresim var”  

ber-gü-ð bar     

ber-gü-si bar     

ber-gü-miz bar    

ber-gü-ðiz bar   

ber-gü-läri bar     

Bir årizä bergüm bår. “Bir dilekçe veresim var.” (Coşkun, 2000: 151). 
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I.2.18. Saha Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.18.1. Emir Kipi (Soruyar Kiep) 

 

Saha Türkçesinde en karışık kiplerden birisi emir kipidir. İncelenen dil bilgisi 

kitaplarında emir kipi “şimdiki ve gelecek zaman emir kipi” olarak karşımıza çıkar. 

Şimdiki zaman emir şekli aynı zamanda istek ve rica da ifade eder. Emir kipinin 1. kişi 

çekimi her iki çekimde de benzerlik gösterir. 1. teklik kişi çekimlerinde ünlü ve ikiz 

ünlüyle biten eylemlerde -ıı, -ii, -uu, -üü şeklinde uzama görülür (Ercilasun vd, 2007: 

1272). 

I.2.18.1.1. ġimdiki Zaman Emir Kipi (Tuta Oñortoruu Forma) 

 
Şimdiki zaman emir kipi; emir, teklif, istek, çağrı gibi ana işlevlerinin yanında 

bazen konuşan kişinin kendisine kahrettiğini ve bedduayı ifade eder (Ercilasun vd, 2007: 

1273). 

1.teklik kişi: -IIm, -UUm, -m 1. çokluk kişi: -IAḫ, -UAḫ, -ḫ, -IAğIñ, -UAğIñ   

2. teklik kişi: -Ø   2. çokluk kişi: -(I)ñ, -(U)ñ  

3. teklik kişi: -tIn, -tUn  3. çokluk kişi: -tInnAr, -tUnnAr 

siim “yiyeyim”    körüm “göreyim” 

sie      kör 

sietin      körtün 

sieḫ/ sieğið     körüeḫ/ körüeğið 

sieð      körüð 

sietinner      körtünner 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -m, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -IIm, -UUm getirilir. Ünlüyle biten eylemlerde taban ünlüsü daralır ve 



119 

uzar. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, 

yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. (Ercilasun vd, 2006: 749) 

Vasyanı ölördüm. Min dağanı ölüüm. “Vasya‟yı öldürdüm. Ben de öleyim. (Ercilasun vd, 

2006: 769). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur.  

Ağıyaḫtık laḫsıy, elbeḫtik oðor. “Az çene çal, çok çalış.” (Vasilyev vd, 1996: 71). 

Kip eki taşımayan eylem tabanı emir bildirir. 

Manna kel, onno olor. “Buraya gel, oraya otur.” (Ercilasun vd, 2006: 769). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir çekimi -tIn, -tUn ile sağlanır. 

Ağıs meðiehinneeḫ ayan suola argıstaastın! “Sekiz engelli yolculuğunun yolu yoldaşın 

olsun!” (Vasilyev vd, 1996: 87). 

Ek, alınlık incelik uyumuna uyar.  

Tataar tıllaaḫ taba eppetin, uottaaḫ ḫaraḫtaaḫ utarı körbötün! “Ağır dilli isabetli 

söylemesin, kem gözlü aleyhine görmesin.” (Vasilyev vd, 1996: 87). 

Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra yuvarlaktır. 

Ağıs taða argıstastın, toğus taðara doğordostun! “Sekiz Tanrı yoldaşın olsun, dokuz Tanrı 

dostun olsun!” (Vasilyev vd, 1996: 87). 

Ek tonlu tonsuz uyumuna uymaz, bütün eylemlerden sonra ekin /t/‟li şekli 

kullanılır (Ercilasun vd, 2006: 749). Ancak bazı kaynaklarda /d/‟li şekline de rastlanmıştır. 

Tılıð bıha sıtıydın! “Dilin büsbütün çürüsün!” (Vasilyev vd, 1996: 93). 
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1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -ḫ, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -IAḫ, -UAḫ getirilir. İkiz ünlü ile biten eylemlerde taban ünlüsü ile ek 

ünlüsü birleşmiştir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ilk ünlüsü düz ünlülü 

eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. -IAḫ, -UAḫ ekleri -

Iñ ekiyle pekiştirilebilmektedir. Birleşme sırasında ḫ>ğ değişmesi olmuştur (Ercilasun vd, 

2006: 750). 

İti taaska baran oloruoḫ. “O taşa gidip oturalım.” (Ercilasun vd, 2006: 769). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki,  olan -ñ, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle 

biten eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü, kalınlık incelik uyumuna uyar; düz 

ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Mieḫe iðnete uonna ḫara sapta ağalıð. “Bana birkaç iğne ve siyap iplik getirin.” (Ercilasun 

vd, 2007: 1282). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi emir ekleri olan -tInnAr, -tUnnAr46; kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra 

yuvarlaktır. 

Sir-ḫaya iççite, uu-dalay iççite, oyuur-tıa iççite, ayııgın könnörön, suol ürdügün namtatan, 

köstübetten durdalaan sırıtınnardınnar! “Yer-kaya, su-deniz, orman-dağ ruhu 

günahınıdüzeltsin, yolun yükseğini alçaltsın, görünmezden korusun!” (Vasilyev vd, 1996: 

89). 

                                                 
46

 Ek tonlu tonsuz uyumuna uymaz, bütün eylemlerden sonra ekin t‟li şekli kullanılır (Ercilasun vd, 2006: 

769). 
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I.2.18.1.2. Gelecek Zaman Emir Kipi (Kelin Oñortoruu Forma) 

 
Bu çekimin genel olarak 2. kişi çekimleri yaygın olarak kullanılmaktadır. 2. 

kişiye yönelik emir, çağrı, teklif, öğüt, dilek gibi işlevleri karşılar. Diğer kişi çekimlerine 

halk edebî yatı ürünlerinde rastlanmaktadır (Ercilasun vd, 2007: 1273). 

1.teklik kişi: -IAḫtIbIn, -UAḫtIbIn, -ḫtIbIn      

2. teklik kişi: -AAr, -OOr, -r   

3. teklik kişi: -IAḫtIn, -UAḫtIn, -ḫtIn       

1. çokluk kişi: -IAḫtIbIt, -UAḫtIbIt, -ḫtIbIt 

2. çokluk kişi: -AArIñ, -OOrUñ, -rIñ  

3. çokluk kişi: -IAḫtInnAr, -UAḫtInnAr, -ḫtInnAr 

 bıhıaḫtıbın “bakayım”   körüeḫtibim “göreyim”   

bıhaar      köröör 

bıhıaḫtın     körüeḫtin 

bıhıaḫtıbıt     körüeḫtibit 

bıhıaarıð     köröörüð 

bıhıaḫtınnar     körüeḫtinner 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -ḫtIbIn, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -IAḫtIbIn, -UAḫtIbIn getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin 

ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Ayıca bu çekimde şimdiki zaman emir kipi 1.teklik kişi ekleri de kullanılır (Ercilasun vd, 

2006: 752). 
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2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi çekiminde, ünsüzle biten eylemlerden sonra -AAr getirilir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. Ek düz veya dar yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra düz, 

geniş yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlak ünlülüdür. Ünlü ile biten eylemlerden 

sonra ek -r‟dir. Ekten önceki taban ünlüsü daralır (Ercilasun vd, 2006: 752). 

Sarsın kiehe keleer. “Yarın gece gel.” (Ercilasun vd, 2006: 769). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi çekiminde, ünsüzle biten eylemlerden sonra -IAḫtIn getirilir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ilk ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak 

ünlülü eylemleden sonra yuvarlak ünlülüdür. Ünlü ile biten eylemlerden sonra -ḫtǐn 

getirilir, bu ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Kini kepsetmieḫti!. “ O konuşmasın!” (Ercilasun vd, 2006: 769). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde, ünsüzle biten eylemlerden sonra -IAḫtIbIt getirilir. 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ilk ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, 

yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlak ünlülüdür. Ünlü ile biten eylemlerden sonra -

ḫtǐbIt getirilir, bu ek kalınlık incelik uyumuna uyar.  

İti taaska baran oloruoḫ. “O taşa gidip oturalım.” (Ercilasun vd, 2007: 1273). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekiminde, ünsüzle biten eylemlerden sonra -AArIñ getirilir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ilk ünlüsü düz veya dar yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra geniş düz, 2. ünlüsü dar düzdür. Geniş yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra ilk ünlü 

geniş yuvarlak, 2. ünlü dar yuvarlaktır. Ünlü ile biten eylemlerden sonra ek -rıñ‟dır, bu ek 

kalınlık incelik uyumuna uyar. 
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Emeeḫsin tur, utuyama! Kel ahaa! Oğolor, emie ahaarıð. “Yaşlı kadın kalk, uyuma! Gel 

yemek ye! Çocuklar siz de yiyin.” (Ercilasun vd, 2007: 1273). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. çokluk kişi çekiminde, ünsüzle biten eylemlerden sonra -IAḫtInnAr getirilir. 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ilk ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, 

yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlak ünlülüdür. Ünlü ile biten eylemlerden sonra -

ḫtǐnnAr getirilir, bu ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Bıhımıaḫtınnar! “Bakmasınlar!” (Ercilasun vd, 2007: 1273). 

I.2.18.2. Ġstek Kipi  

İstek kipi Saha yazı dillerinde kullanılmaz (Ercilasun vd, 2006: 587). 

I.2.19. ġor Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.19.1. Emir Kipi (Glagoldıñ Köñnülüg Formazı)  

 

Şor Türkçesinde emir çekimi tasarlanan hareketin emirle yapılmasına işaret eder. 

1.teklik kişi: -AyIn, -yIn    

2. teklik kişi: -Ø     

3. teklik kişi: -sIn, -zIn, -sUn, -zUn, 

1. çokluk kişi: -Aañ, -Añ, -AñnAr 

2. çokluk kişi: -aar, -laar 

3. çokluk kişi:-sInnar, -zInnAr, -sUnnar, -zUnnAr 

parayın “gideyim”    keleyin “geleyim” 

par     kel 

parzın     kelzin 

paraað, parað, paraðnar  keleeð, keleð, keleðner 
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paraar     kelaar 

parzınnar    kelzinner 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yIn, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -AyIn getirilir. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden 

sonra ekin ünlüsü düzdür.  

Pir toğus künge aðnap kuştap şığıp eneyin tep altın ustoldıð arğazınað tura pastı. “Dokuz 

gün boyunca avlanıp kuşlanmaya gideyim deyip altın masanın arkasından kalktı. ” (Ergun, 

2006: 154). 

Ağızlarda ekin -Ay kısaltılmış şekilleri de kullanılır (Tannagaşeva, 1995: 139). 

Çeri çurtuma nanıp körēy tedir. “Yerime yurduma döneyim demiş.” (Ergun, 2006: 162). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

İkinci teklik kişi eki çekimsizdir. Ancak şart çekiminde kullanılan 2. teklik kişi -

zAñ, -sAñ ekleri nazikçe emir ifade etmek üzere de kullanılabilir: uksað dinle, körzeð gör, 

şıksað çık… gibi. (Tannagaşeva, 1995: 139) 

Tag ajıra sür    “Dağ üzerinden sür 

Sug keejere sür!   Su üzerinden sür 

Karagızın kadaçı pool!  Geceleyin bekçi ol! 

Kündüşküzün küze pool!  Gündüz gözetici ol! 

Palamnı kaadarbodur!  Çocuğuma göz kulak ol!” (Çudoyakov, 2007: 173). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn, -zIn, -zUn kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden so nra 

yuvarlaktır. Ayrıca tonlu tonsuz uyumu vardır (Tannagaşeva, 1995: 139). 
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Aðnap şergeyge að-kuşuð kelsin! “Ağ kapana hayvan ve kuş gelsin!”  

Ayna kirbezin emge   “Kötü ruh eve girmesin.” (Çudoyakov, 2007: 173). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk kişi çekimi -Aañ, -Añ ekleriyle veya bu eklerin çokluk eki almış şekli 

olan -AñnAr ile yapılır. Üç kullanım da aynı eylemlerde kullanılabilir: paraað, parað, 

paraðnar gidelim, keleeð, keleð, keleðner gelelim, köreeð, köreð, köreðner görelim… gibi 

(Tannagaşeva, 1995:139). Ekler, kalınlık incelik uyumuna uyar, bütün eylemlerden sonra 

düzdür. 

Altın kan şık pere!         “Altın kan çık bu tarafa! 

Er kürejin küreş salað          Yiğitlerin güreşini güreşelim.” (Çudoyakov, 2007: 190). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

İkinci çokluk kişi çekiminde ünsüzle biten eylemler için -aar, ünlüyle biten 

eylemler için de -laar ekleri kullanılır.  

Kır askırdıð ȫrün kıra soğup kırban tartıp toy salar, tep, tōr askırdıð ȫrün tōza soğup 

toğrap kēl, toy salār, tep ak kan kıyğırdı.  “Kırk aygırın kısrağını kesip soyun, ziyafet 

hazırlayıp toy kılın, deyip, doru aygır kısrağının hepsini soyup kesip toy salın diye Ak 

Kağan bağırdı.” (Ergun, 2006: 163). 

Ancak, bu ekler ince ünlülü eylemlere eklendiğinde kalınlık- incelik uyumuna 

uymaz: köraar bakın, bakınız; peraar verin, veriniz; turar durun, durunuz; iştelaar çalışın, 

çalışınız… gibi (Tannagaşeva, 1995: 139). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekimi -sInnar, -zInnAr, -sUnnar, -zUnnAr ekleriyle yapılır.  

Eklerde kalınlık incelik ve tonlu tonsuz uyumu vardır. Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden 

sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 



126 

Kökter öleðda kuşçaktar/ Kögleşpeendagı kaysınar/ Sagıjı çarık kijiler,/ Sarnaşpanda 

kaysınar. “Yeşil çayırlarda kuşçuklar, ötmezlerse ne yapsınlar? Düşünceleri aydın insanlar, 

şarkı söylemezlerse ne yapsınlar?” (Çudoyakov, 2007: 176). 

I.2.19.2. Ġstek Çekimi(Glagoldıñ Inagçı Formazı, Inagçı Nakloneniye ) 

 

Şor Türkçesinde istek çekimi -gAy eki ile yapılmaktadır (Tannagaşeva, 

1995:140). Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

nangayım (nangay-bım <nangay-mın)“döneyim” 

nangayzıng  

nangay  

nangaybıs  

nangayzar/nangayzaar  

nangaylar  

I.2.20. Tatar Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.20.1. Emir Kipi (Bǔyırıḳ  Figıl', Bǔyırı Nakloneniyesi) 

 

Tatar Türkçesinde emir çekimi, altı kişide de ayrı ve özel eklerle sağlanır. 

(Ercilasun vd, 2007: 718). 

1. teklik kişi: - ym, -Iym   1. çokluk kişi: -yk, -Iyk 

2. teklik kişi: -Ø    2. çokluk kişi: -(I)gIz 

3. teklik kişi: -sIn    3. çokluk kişi: -sIn(nAr) 

orıym “vurayım”  açıym “açayım”  küriym  “göreyim”  

or    aç    kür 
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orsın    açsın    kürsĕn 

orıyḳ    açıyḳ    küriyk 

orıġız    açıġız    kürĕgĕz 

orsınnar   açsınnar   kürsĕnner 

1. Teklik KiĢi Çekimi  

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -ym, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -Iym getirilir.  

Eytçĕ, niçĕk saklıym min anı? “Söyle lütfen, nasıl koruyayım ben onu?” (Ercilasun vd, 

2007: 719).  

Eylem tabanında bulunan geniş ünlü birleşme sırasında daralır. -Iym eki, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. 

Tĕzlenĕp ġafuf sordı, singa söyliym. “Diz çöküp af diledi, sana söyleyeyim.” (Ercilasun vd, 

2007: 719). 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

2. teklik kişi emir kipi için ek yoktur. Kip eki taşımayan eylem tabanı emir 

bildirir. 

Ük ǚyiðä kayt, kunaklar kilgänçi çäy kuy, ǚstälni häzirlä. “Evine dön, 

misafirler gelinceye kadar çay koy, sofrayı hazırla.” (Ercilasun vd, 2006: 764). 

2. kişi çekiminde ifadeye nezaket katmak için -çı yapısı kullanılır 

Baḳçı! “Bak lütfen!” (Ercilasun vd, 2007: 719). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir eki olan -sIn, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü 

bütün eylemlerden sonra düzdür. 

Ozın bulsın bĕznĕng tanışlıḳ. “Uzun olsun bizim tanışıklığımız.” (Ercilasun vd, 2007: 719). 
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Yortıġızġa tınıçlıḳ, mullıḳ, hem meḫebbet insin! “Hanenize huzur, bereket ve muhabbet 

insin!” (Ercilasun vd, 2007: 736). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yk, ünsüzle biten 

eylemlerden sonra -Iyk getirilir. Eylem tabanında bulunan geniş ünlü birleşme sırasında 

daralır. -Iyk eki, kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü 

düzdür. 

Urıyḳ elĕ yeşĕl bolınnarnı. “Biçelim hele yeşil çayırları.” (Ercilasun vd, 2007: 719). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I-ünlüsü ile bağlanır. Yardımcı ünlü kalınlık incelik uyumuna uyar, bütün 

eylemlerden sonra düzdür. 

Sĕznĕ Törkiyede yeşevçĕ  tuġannarıġız ismĕnden selamlarġa röḫsat itĕgĕz. “Sizi Türkiyede 

yaşayan kardeşleriniz adına selamlamama izin veriniz.” (Ercilasun vd, 2007: 735). 

Bu çekimde de 2. teklik kişi çekiminde olduğu gibi ifadeye nezaket katmak için 

-çı yapısı kullanılır. 

Uylaġızçı. “Düşünün lütfen.” (Ercilasun vd, 2007: 719). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi   

3. teklik kişi emir eki olan -sInnAr, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü 

bütün eylemlerden sonra düzdür. 

Atlar yaman bulsa satıp ḳotılsınnar. “Atlar kötü olsa satıp kurtulsunlar.” 
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I.2.20.2. Ġstek Kipi (Teläk Figıl', Teläk Nakloneniyese, Teläk TörläneĢe) 

 
1. Tip Ġstek Kipi 

Diğer lehçelerde yaygın olarak kullanılan -GAy eki Tatar Türkçesinde sadece 

olumsuz eylem tabanları ile kullanılır. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. (Ercilasun vd, 

2006: 573). 

başlamagayım “başlamayayım”  içmägäyim “içmeyeyim” 

başlamagayıð     içmägäyið 

başlamagayı     içmägäyi 

başlamagayık     içmägäyik 

başlamagayıgız    içmägäyigiz 

başlamagay(lar)    içmägäy(lär) 

Tawlar artınnan kara bulıt kilä, yaðgır yawmagayı. “Dağların ardından kara bulutlar 

geliyor, (inşallah) yağmur yağmaz.” (Ercilasun vd, 2006: 584). 

2. Tip Ġstek Kipi 

Tatar Türkçesinde istek kipi için yaygın olarak -mAkçI yapısı kullanılır. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. “bul-” eyleminin şimdiki zaman şekliyle birlikte de 

kullanılır: almakçı bulam, bilmäkçi bulam…  (Ercilasun vd, 2006: 599). 

yazmakçımın “yazmak istiyorum”   bilmäkçimin “bilmek istiyorum” 

yazmakçısıň     bilmäkçisið 

yazmakçı     bilmäkçi 

yazmakçıbız     bilmäkçibiz 

yazmakçısız     bilmäkçisiz 

yazmakçılar     bilmäkçi(lär) 
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Min sizgä bir ütiniç eytmäkçimin. “Ben size bir ricada bulunmak istiyorum.” (Ercilasun vd, 

2006: 605). 

3. Tip Ġstek Kipi 

Bu tip istek kipinde -AsI/-ysI+ iyelik eki +kil- yapısı kullanılır. Bu çekiminde 

ünlüyle biten eylemlerden sonra -ysI, ünsüzle biten eylemlerden sonra -AsI getirilir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar. -ysI ekinden önceki taban ünlüsü daralır. “kil-” yardımcı 

eylemi şimdiki zaman kipinde çekime girer (Ercilasun vd, 2006: 629). 

açasım kile “açmak istiyorum”  biläsim kilä “bilmek istiyorum” 

açasıň kile     biläsið kilä 

açası kile     biläsi kilä 

açasıbız kile     biläsibiz kilä 

açasıgız kile     biläsigiz kilä 

açasıları kile     biläsi(läri) kilä 

Aşıysım da içäsim dä, yuklıysım da kilä. “Yemek de, içmek de, uyumak da istiyorum.” 

(Ercilasun vd, 2006: 635). 

I.2.21. Tuva Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.21.1. Emir Kipi ( Tu'jaal Nakloneniyezi/ Dujaal Nakloneniyezi) 

 
1. teklik kişi: -Ayn, -(I)yn, -(U)yn 

2. teklik kişi: -Ø      

3. teklik kişi: -sIn, sUn, -zIn, -zUn    

1. çokluk kişi: -AAlIñAr, -IIlIñAr, -UUlUñAr, -AlIñAr, -IlIñAr, -UlUñAr, -AAl(I), -

IIl(I),  -UUl(U) 

2. çokluk kişi: -(I)ñAr, -(U)ñAr 
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3. çokluk kişi: -sIn(nAr), sUn(nAr), -zIn(nAr), -zUn(nAr) 

alıyn “alayım”     sadayn “satayım” 

al      sat 

azlın      satsın 

alıılı/alııl (iki kişi için)   sadaalı/sadaal (iki kişi için) 

alııngar     sadaalıngar 

alıngar      sadıngar 

azlın(nar)     satsın(nar) 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -yn getirilir. Ek ünlüsü 

ile kaynaşan taban ünlüsü uzar. Ünsüzle biten eylemlerden sonra -Ayn getirilir. 

Ogluðnu daa dirgizip bereyn, kenniðni daa çorudup bereyn. “Oğlunu da dirilteyim, 

gelinini de göndereyim.” (Ergun, Aça, 2004: 218).  

Ünlü ile biten eylemlerde, birleşme sırasında ünlü uzaması meydana gelir. Ek, 

kalınlık incelik uyumuna uyar (Ercilasun vd, 2006: 747). 

Çırık hün bo, çerle daldaravayn sögleeyn. “Aydınlık gün bu, hiç çekinmeden söyleyeyim.” 

(Sarıg-ool, 1988: 96) 

 Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz geniş ya da düz dar, yuvarlak 

ünlülü eylemlerden sonra yuvarlaktır. 

Dolbanmaanıng ava-açazınga çede bergeş, kezeede-le malıngar maldap, taraangar tarıp 

silerni bar-la şaam bile azırap çoruuyn. “Dolbanmaa‟nın anne-babasına vararak, biraz da 

olsa malınıza bakıp ekininizi ekip sizleri bütün gücümle besleyeyim.” (Sarıg-ool, 1988: 

96). 
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2. Teklik KiĢi Çekimi  

Diğer pek çok lehçede olduğu gibi, 2. teklik kişi çekimleri eksizdir. 

Sen oğlum börülerning izi bile seğirtip kel. “Sen oğlum kurtların izinden seğirtip gel.” 

(Kudajı, 1994: 11). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn, -zIn, -zUn; kalınlık incelik uyumuna 

uyar. Bu çekimde tonluluk-tonsuzluk ve düzlük- yuvarlaklık uyumları vardır. (Ercilasun 

vd, 2006: 747). 

İrivezin, çidivazın deeş, kiji söögü-bile hıralaap turup kılgan ezer çüve. “Çürümesin, 

kokmasın diye kişi kemiğiyle sarılıp yapılan eyerdir.” (Ergun, Aça, 2004: 219). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk kişi çekiminde ünlüyle biten eylemlerden sonra -lIñAr, -lUñAr 

ünsüzle biten eylemlerden sonra -AAlIñAr, -IIlIñAr, -UUlUñAr, -AlIñAr, -IlIñAr, -

UlUñAr getirilir. 

Kadı çorup köreeliðer! deen. “Birlikte gidiverelim, demiş.  (Ergun, Aça, 2004: 233). 

 Bütün eylemlerden sonra ekin ünlüsü düzdür. -lIñAr, -lUñAr eklerinden 

önceki taban ünlüsü uzar. Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Ekin ünlüsü düz ünlülü  

eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra -son ünlüsü dışında- yuvarlaktır. 

Son ünlü bütün eylemlerden sonra geniş düzdür (Ercilasun vd, 2006: 748). 

Ujup albas kuşkaş-tır, ooldar barıp tudup alılðaar. “Uçamaz kuşcağızdır kuşlar, gidip 

tutalım.” (Kudajı, 1994: 16). 

Tuva Türkçesinde “sen ve ben” anlamına gelen “ikilik” çekimi vardır. Bu 

çekimin ekleri şunlardır: -AAlI, -IIlII, -UUlU, -AAl, -IIl, -UUl, -AlI, -IlI, -UlU, -Al, -Il, -

Ul.  
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Kadı çorup oluraalı. “Birlikte gidelim.” (Ergun, Aça, 2004: 267). 

Bu kullanım emir, istek ya da öneri ifade eder. (Ercilasun vd, 2007: 1195) Bu 

çekimde ünlüyle biten eylemlerden sonra -lI, -lU; ünsüzle biten eylemlerden sonra -AAlI, -

IIlII, -UUlU, -AAl, -IIl, -UUl, -AlI, -IlI, -UlU, -Al, -Il, -Ul getirilir. 

Edivis izizin, çarjıp çügürjüp alııl47. “Etimiz kızsın, yarışıp koşturalım.” (Ergun, Aça, 2004: 

252). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. Düz ünlülü eylemlerden sonra düz geniş ya 

da düz dar, yuvarlak ünlülü eylemlerden sonra ekin yuvarlak ünlülü şekilleri kullanılır. 

Ekin son ünlüsü bazen düşebilir. İkili çokluk bildiren bu ek, konuşanın dinleyene teklif ve 

isteğini anlatırken kullanır. (Ercilasun vd, 2006: 748) 

Am erten iyilee ınaar çoruulu olgum, dep-tir. “Sabahtan ikimiz oraya gidelim oğlum, 

demiş.” (Ergun, Aça, 2004: 218). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi emir eki, ünlüyle biten eylemlere doğrudan, ünsüzle biten 

eylemlere -I-, -U- ünlüsü ile bağlanır.  

Ulug beðer tuduðar. “Ulu kısrağınızı tutun.” (Ergun, Aça, 2004: 218). 

-(I)ñAr, -(U)ñAr ekleri kalınlık incelik uyumuna uyar.  

Ol attı meðee tudup beriðer. “O atı tutup bana getirin.” (Ergun, Aça, 2004: 225). 

Yardımcı ünlü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra yuvarlaktır. 

Üş honuktan erttirbeyn, dalay deg aragadan, taðdı deg etten, çııp keliðer! “Üç güne 

bırakmadan deniz gibi rakıdan dağ gibi etten toplayıp getirin! (Ergun, Aça, 2004: 222). 

 
 

                                                 
47

 Aynı metinde “Edivis izidip alıılı” şekli de vardır. (Ergun, Aça, 2004: 284) 
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3. Çokluk KiĢi Çekimi  

Bu çekim, 3. teklik çekimiyle aynıdır; sadece bazen çokluk eki alır.  Genelde 

teklik çekimi kullanılır. -sIn(nAr), sUn(nAr), -zIn(nAr), -zUn(nAr) ekleri kalınlık incelik 

ve tonlu tonsuz uyumu gösterir. 

Soðgu açı-üedekodan ereer ıttar bolzun. “Öteki hayatlarında ürüyüp sürü giden itler 

olsun.” (Ergun, Aça, 2004: 283). 

I.2.21.2. Ġstek Kipi (ÇöpĢeerel Nakloneniyezinge TüüĢkek) 

 
İstek çekimi için -gAy, -kAy, -Ay ekleri kullanılır. Kalınlık-incelik, tonluluk-

tonsuzluk uyumu gözetilir. Ünlülerden sonra ekin ilk ünsüzü düştüğünden kalınlık- incelik 

uyumuna göre -Ay kullanılır. (Ercilasun vd, 2007: 1196) 

algay men “alayım”    baştaay men “yöneteyim” 

algay sen     baştaay sen 

algay      baştaay 

algay bis     baştaay bis 

algay siler     baştaay siler 

algay(lar)     baştaay(lar) 

Baştay brigadirlerivisti öglep-baştap alıı, oon sonda ulam handır çugaalaşkay bis. “Önce 

yöneticilerimizi yerleştirelim, ondan sonra daha geniş konuşalım.” (Ercilasun vd, 2007: 

1197). 
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I.2.22. Türkmen Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.22.1. Emir Kipi (ĠiĢliging Buyruk Forması) 

 
Türkmencede her kişi için ayrı bir ek bulunmaktadır (Kara, 2001: 50). 

1. teklik kişi: -AyIn    1. çokluk kişi: -AlIIñ, -AlI  

2. teklik kişi: -Ø, -ğIn, -ğUn   2. çokluk kişi: -ñ, -Iñ, -Uñ 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn   3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr  

alayın “alayım”           göreyin “göreyim”  islääyin “isteyeyim” 

al/ algın                  gör/ görgün   isle/isleğin 

alsın                  görsün    islesin 

alalııð/ alalı      göreliið/göreli   islääliið/ isläli 

alın                    görün    islään 

alsınlar             görsünler   islesinler 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

1. teklik kişi eki -AyIn‟dır. Ünlüyle biten eylemlere 1. teklik kişi emir eki 

getirildiğinde ünlü uzaması meydana gelmektedir.  

Men neneðsi aağlamaayın? “Ben Nasıl ağlamayayım?” (Kara, 2001:79). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Ba:llım, men sanga kemput bereyin. “Çocuğum, ben sana şeker vereyim.” (Kargı Ölmez, 

2003: 145). 

2. Teklik KiĢi Çekimi 

2. teklik kişi çekimi genel olarak eksizdir. 

Hanı onda sen yaðkı övretcek diyen üç aklıðı ayt. “Haydi o zaman, demin öğreteceğim 

dediğin üç aklı öğret.” (Ercilasun vd, 2007: 285). 
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Bu çekim -ğIn, -ğUn ekleri ile de yapılır. Teklik 2. kişi  al/ ağlın, bil/ bilğin  

şeklinde ikili kullanıma sahiptir. 

Aasuda yaaşaayın diyseð, öözüði iişlerið gidişine uyğunlaşdırğın. “Huzurlu yaşamak 

istiyorsan, kendini işlerin gidişine uydur.” (Kara, 2001: 100). 

 Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Bokurdağınıð gulı bolan aadama garaanıðda, alınıp satılyaan gulı haas azaat görğün. 

“Boğazının kölesi olan adama göre, alınıp satılan köleyi daha hür say.” (Kara, 2001: 100). 

Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra yuvarlaktır. 

Doostlarıð aaz bolmağını islemeseð, gövnüðde kiine saklamağın. “İncitilmek istemiyorsan, 

kendine reva görmediğin şeyi başkasına da reva görme.” (Kara, 2001: 100). 

3. Teklik KiĢi Çekimi 

3. teklik kişi emir ekleri olan -sIn, -sUn‟dur.  

Kanal gumı boyun edip geçsin, çöli suvarsın! “Kanal kumu dolanıp geçsin, çölü sulasın!” 

(Kara, 2001: 86). 

Ek, kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Yuv gülleri ülpüldeşsin, çaar tarapa atır saçsın. “Yıka çiçekleri parıldasın, dört bir yana 

güzel koku yaysın.” (Kara, 2001: 84). 

Ekin ünlüsü düz ünlülü eylemlerden sonra düz, yuvarlak ünlülü eylemlerden 

sonra yuvarlaktır. 

Onsoð, yeri goşa yumruk yaalı gızıl menið niiremde bolsun? Ol menið içime näädip 

sığsın? (Kara, 2001: 82). 
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1. Çokluk KiĢi Çekimi 

1. çokluk çekiminde -AlIñ, -AlI kullanılır. Ünlüyle biten eylemlere çokluk 1. 

kişi emir ekleri getirildiğinde ünlü uzaması meydana gelir. 

Mööceğið bize hoosaar bolcağı çını bolsa, gelið doostlaşalıð. “Kurdun bize yakınlık 

göstereceği doğruysa gelin dost olalım.” (Kara, 2001: 116). 

Ek kalınlık incelik uyumuna uyar. 

Hanı görelið, onı tamdıra hem salıp saklaap görüð. “Haydi bakalım, onu bir de tandıra 

koyup da gözlemleyin.” (Kara, 2001: 120). 

Bu çekimde gideliið, okaalııð, yazalııð şekli ikiden fazla kişi için kullanılır; 

ancak gideli, okaalı, yazalı şekli iki kişiyi ifade eder.  

Ey gurbaağa, gel ikiimiz doost bolalı, diyiptir. “Ey kurbağa, gel ikimiz dost olalım, demiş.” 

(Ercilasun vd, 2007: 286). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi 

Türkmen Türkçesinde 2. çokluk kişi ekleri -ñ, -Iñ, -Uñ olarak gösterilmiştir. 

Ol-aa atıð sesi dääl, sizem oða dið salıð. “At sesi değilmiş duyulan, siz de ona kulak 

verin.” (Kara, 2001: 82). 

Ünlü ile biten eylemlerden sonra -ñ kullanılmıştır. 

2. çokluk kişi emir eki, hem kalınlık incelik hem de düzlük yuvarlaklık 

uyumlarına da uymuştur. 

Taalııplar, siz cedelleşip azara gaalıp yöörmääð. “Öğrenciler, siz tartışarak huzursuz olup 

durmayın.” (Ercilasun vd, 2007: 283). 
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3. Çokluk KiĢi Çekimi 

3. çokluk kişi çekiminde kural 3. teklik kişi eklerine -lAr ekinin eklenmesidir.   

-sInlAr, -sUnlAr ekleri kalınlık incelik uyumuna uyar. Bütün eylemlerden sonra ekin 

ünlüsü düzdür. 

Guşlara, güllere değmeli dääldiğini diðe Alça dääl, eysem beyleki kemaan atyaan garağool 

oğlanlar hem bilip goysunlar. “Kuşlara, çiçeklere dokunmamak gerektiğini yalnız Alça 

değil, sapan atmakta olan diğer yaramaz çocuklar da bilsinler. (Kara, 2001: 114). 

I.2.22.2. Ġstek Kipi (ĠiĢliging Arzuv Forması) 

 

1. Tip Ġstek Kipi 

 Türkmen Türkçesinde istek kipi eki -Ay, -gAy‟dır48.  

barayın “gideyim”    geleyin “geleyim” 

baraysıð                       geleysið 

baray/ bargay                     geley/ gelgey 

baralın/ baraylın                gelelin/geleylin 

baraysıðız/ bargaysıðız    geleysiðiz 

baraylar/ bargaylar      geleyler 

 

2. Tip Ġstek Kipi 

Emir çekiminin 1. ve 3. kişi çekimleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi istek 

ifadesi de taşır. Bunun dışında isteği ifade eden ve -mAkçI ekiyle kurulan bir başka yapı 

daha vardır. Bu yapının çekiminde kişi ekleri değil, kişi zamirleri kullanılır (Ercilasun vd, 

2007: 272). 

                                                 
48 Oskar Hanser, Mehmet Kara istek kipine değinmemiştir (Kargı Ölmez, 2003; Kara, 2001). 
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men gülmekçi “gülmek istiyorum”  men okamakçı “okumak istiyorum”   

sen gülmekçi     sen okamakçı 

ol  gülmekçi     ol okamakçı 

biz gülmekçi     biz okamakçı 

siz gülmekçi     siz okamakçı 

olar  gülmekçi     olar okamakçı 

I.2.23. Yeni Uygur Türkçesinde Emir ve Ġstek Kipi 

I.2.23.1. Emir Kipi (Buyruḳ -Täläp Mäyli) 

 
Emir çekimi için kullanılan ekler diğer eylem çekimlerinde kullanılan eklerden 

farklıdır. Tarihî  ve çağdaş bütün Türk dillerinde olduğu gibi Yeni Uygur Türkçesinde de 

emir çekimi, her kişide ayrı bir ek ile yapılır. (Ercilasun vd, 2007: 398). 

1. teklik kişi: -y, -Ay   1. çokluk kişi: -yli,-Ayli,-Ayluḳ, -ili 

2. teklik kişi: -Ø, -GIn, -GIl  2. çokluk kişi: -ñ, -ñlAr, -ñIzlAr, -sIlA  

3. teklik kişi: -sun   3. çokluk kişi: -sun -Ģsun 

yazay “yazayım”   işläy “çalışayım” 

yaz/ yazġin/ yazġil   işlä/ işligin/ işligil 

yazsun     işlisun 

yazayli     işläyli 

yezinglar/ yeziş/ yezişsila  işläðlär/ işläş/ işläşlila 

yazsun/ yezişsun   işlisun/ işläşsun 

1. Teklik KiĢi Çekimi 

Ünlü ile biten eylemlere -y, ünsüz ile biten eylemlere -Ay eki getirilir. Ek 

kalınlık incelik uyumuna uyar. 
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Aḳlay déseng bergen sütümni  “Helal ettireyim dersen verdiğim sütümü.” (Éliyop, 1989: 

36).49 

2. Teklik KiĢi Çekimi  

Aslında eksiz olarak yapılır. Bu çekim için -GIn ve -GIl eklerinden de 

faydalanılır. 2. teklik kişi nezaket şekli, 2. çokluk kişi ekleriyle ifade edilir. Uygur 

Türkçesinde ayrıca -sIlA ekinden de faydalanılır (Tömür, 1987: 297). 

Aðla, balam, nesihtimni  “Anla, balam, nasihatimi.” (Éliyop, 1989: 36). 

Koyġina50 saḳi manga Gülgün şarab “Koy, saki bana gül renkli şarap.” (Éliyop, 1989: 59). 

3. Teklik KiĢi Çekimi  

3. teklik kişi çekimi ünlü uyumuna uymaksızın her zaman -sun ekiyle yapılır.  

Min cenim bolsun täsadduḳ bir ḳaraşinġa senið. “Bin canım olsun sadaka bir bakışına 

senin.” (Çengel, 2000: 478). 

1. Çokluk KiĢi Çekimi  

1. çokluk çekimi -yli, -Ayli, -Ayluḳ, -ili ekleri ile yapılır (Öztürk, 1997: 189). 

Ünsüzle biten eylemlerden sonra genelde -Ayli şekli tercih edilir. Ek, kalınlık incelik 

uyumuna uyar. 

Milliy ḳärzimizni ada ḳiliş üçün milliy rähbärlirimiz ätrafidä toflinip turup birimiz 

hämmimizni vä hammimiz birimizni himayä ḳılıp iş birligi bilän alġa basayli! “Milli 

borcumuzu eda etmek için milli rehberlerimiz etrafında toplanıp birimiz hepimizi ve 

hepimiz birimizi koruyup işbirliğiyle ilerleyelim.” (Ercilasun vd, 2007: 419). 

2. Çokluk KiĢi Çekimi  

2. çokluk kişi çekimi -ñ, -ñlar ekleri ile yapılır.  

                                                 
49 Rıdvan Öztürk Uygurca metni Türkiye Türkçesine çevirirken aḳ lay eylemini “helal ettireyim” şeklinde 

çevirmiştir. Bu da lehçe çalışan birçok bilim insanının “-ayım /-eyim” ekinin istek çekiminde değil emir 

çekiminde olduğunu düşündüklerini göstermektedir (Öztürk, 1997: 191). 
50

 Çekimden sonra kullanılan -A eki, çekime rica anlamı katmaktadır: bilgina “bil lütfen” gibi (Ercilasun vd, 

2007: 398). 
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Uniðġa mändin salam eytið! “Ona benden selam söyleyin.” (Ercilasun vd, 2007: 415).  

Yardımcı ünlü, kalınlık incelik ve düzlük yuvarlaklık uyumuna uyar.  

Ḳeni yigitlär mäydanġa çüşüðlär. “Haydi gençler, meydana çıkın.” (Ercilasun vd, 2007: 

421). 

Nezaket ifadesi için -ñIzlAr şekli kullanılmaktadır.  

Äfändilär! Bu millätgä biraz eçiðizlär. “Efendiler! Bu millete biraz acıyınız.” (Ercilasun 

vd, 2007: 419). 

3. Çokluk KiĢi Çekimi  

3.teklik kişi çekimi, 3 teklik kişi çekimi gibidir. Çokluk eki getirilmek 

istendiğinde genellikle -Ģ eki tercih edilir.  

I.2.23.2. Ġstek kipi (Arzu-Tiläk Mäyli, ḪalaĢ Mäyli) 

 
1. Tip Ġstek Kipi 

İstek çekimi Uygur Türkçesinde ses uyumlarına uygun olarak -ĠAy, -KAy eki 

ile yapılır. Bu çekim için zamir kökenli kişi ekleri kullanılır (Ercilasun vd, 2007: 394). 

Çokluk 2. kişi çekiminde kişi eki olarak -siler (<sizler) eki benimsenmiştir. 

İstek çekimi arkaik bir şekil olarak kabul edilmekte, edebî  dilde çok az kullanıldığı 

belirtilmektedir (Öztürk, 1997: 175). 

yazġaymen “yazayım”    körgäymän “göreyim”    

yazġaysen (nz. yazġaysiz)   körgäysän (nz. körgäysiz)   

yazġay      körgäy 

yazġaymiz     körgäymiz 

yazġaysiler     körgäysilär 

 yazġay/  yazġaylar     körgäy/ körgäylär 
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İ burader, davamliḳ, bu miḫni küçüngning bariçe ong terepke tolġiġaysen, dédi. “ Ey 

birader, bu kolu var gücünle sağ tarafa çevireceksin, dedi.” (Öztürk, 1997: 177).   

2. Tip Ġstek Kipi 

2. tip istek çekiminde -mAkçi yapısı kullanılır. Ekin ilk hece ünlüsü kalınlık ve 

incelik uyumuna uyarken ikinci hece ünlüsü her zaman ince ve düzdür. Zamir kökenli kişi 

ekleri ile çekime girer (Ercilasun vd, 2007: 395). 

kütmäkçimän “beklemek istiyorum”  almaḳçimän “almak istiyorum” 

kütmäkçisän     almaḳçisän 

kütmäkçi     almaḳçi 

kütmäkçimiz     almaḳçimiz 

kütmäkçisilär     almaḳçisilär 

kütmäkçi/ kütüşmäkçi    almaḳçi/ alışmakçi 

3. Tip Ġstek Kipi 

Yeni Uygur Türkçesinde 3. tip istek çekiminde -gu (-gü, -ku/- kü) otaç eki 

üzerine iyelik eki getirilir. Ardından bar “var” ya da yok “yok” sözcüklerinden biri gelir; 

ya da kel- “gelmek” eylem çekimi getirilir. Ancak eylem hep 3. teklik kişi çekimi iledir 

(Bozkurt, 2005: 574).  

yazgum bar “yazasım var”   işligüm kel- “çalışasım var” 

yazgung bar     işligüng kel- 

yazgusi bar     işligüsi kel- 

yazgumiz bar     işligümiz kel- 

 yazgu-nglar bar    işligünglar kel- 

yazgusi bar     işligüsi kel- 

 



143 

Değerlendirme 

 Çağdaş Türk lehçelerine bakıldığında emir kipinin bütün çekimlerinin her bir 

lehçede var olduğu görülmektedir. Altay Türkçesi, Hakas Türkçesi, Karaçay- Malkar 

Türkçesi, Kırgız Türkçesi, Şor Türkçesi, Tuva Türkçesi gibi lehçelerde tonlu tonsuz uyumu 

gözetildiği için emir ekleri bir hayli zengindir. Bu eklerin tamamı da işlek bir biçimde 

kullanılmaktadır. Lehçelerin gerek kendi orijinal dillerinde gerekse Rusça yazılmış gramer 

kitaplarında emir eklerine ayrıntılı bir biçimde yer verilmiştir. Ayrıca bu lehçeleri çalışan 

Türkiye Türkçesi gramer yazarları da lehçelerle ilgili yazdıkları gramer kitaplarında emir 

çekimlerinin her birini ayrı ayrı vermiştir. İstek çekimine bakıldığında Türkiye 

Türkçesinden farklı olarak Başkurt, Çuvaş, Karakalpak, Karay, Kazak, Kırgız, Tatar, 

Özbek, Türkmen, Yeni Uygur Türkçesinde istek kipinin birden fazla çekimine yer 

verilmiş; bu çekimler aşağıdaki tablolarda verilmişitir. 

Tablo 5: ÇağdaĢ Türk Lehçelerinde Emir Kipi 

Lehçeler 1. teklik 

kiĢi 

2. teklik 

kiĢi 

 

3. teklik 

kiĢi 

1. çokluk 

kiĢi 

2. çokluk kiĢi 3. çokluk kiĢi 

Altay 

Türkçesi 

AyIn,       

-OyIn,      

-yIn 

Ø, -sAñ,       

-sOñ, -zAñ, 

-zOñ,-gIn,  

-kIn,            

-(I)gAr,       

-(I)gOr 

-sIn, -zIn 

 

-AlIk(tAr), 

-OlIk(tOr)       

-ylIk(tAr),  

-AlI, -OlI,   

-ylI 

 

-ıgAr, -gAr,    

-gOr 

 

-sIn(dAr),        

-zIn(dAr) 

Azerbaycan 

Türkçesi 

-Im, -

Um 

 

-Ø 

 

-sIn, -sUn -AG 

 

-In(-Iz),          

-Un(Uz) 

-sIn(lAr),         

-sUn(lAr) 

BaĢkurt 

Türkçesi 

-yIm/        

-AyIm 

-Ø 

 

-hIn, -hUn 

 

-yIk , -AyIk  

 

-(I)gIȥ,            

-(U)gUȥ 

 

-hIndAr,          

-hIndAr 

ÇuvaĢ 

Türkçesi 

-m, -Am   -Ø       

 

-tĬr                                          -r, -Ar 

 

-(Ĭ)r  

 

-ççĬr 

Gagavuz 

Türkçesi 

-AyIm,      

-yIm  

 

-Ø -sIn, -sUn  

 

-AlIm, -lIm 

 

-In(-Iz),           

-Un(Uz) 

 

-sInnAr,            

-sUnnAr 

Hakas 

Türkçesi 

-m, -im -Ø -sIn, -zIn  

 

-bIs,   -ibIs, 

-AñAr        

(-Añ) 

 

-ñAr, -IñAr 

 

-sIn(nAr),        

-zIn(nAr) 

Halaç 

Türkçesi 

-dUm,      

-dAm 

-Ø, -i,  

-GIl (nd.)   

-tA 

 

-dUK,           

-dAK  

-dUñ, -dUñIz 

 

-tAlAr 
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Horasan 

Türkçesi 

-Im, -

Um 

-Ø -sIn Bilgi yok  -Iñ -sIlAn 

Karaçay-

Malkar 

Türkçesi 

-yIm,        

-yUm,        

-AyIm 

 

-Ø, -ğIn,     

-ğUn, -hIn, 

-hUn -sIn, 

-sUn -yIk, -yUk,   

-AyIk 

 

 

-(I)gIz ,            

-(U)gUz 

 

 

-sInlA, -sUnlA 

Karakalpak 

Türkçesi 

-yIn, 

-AyIn 

 

-Ø, -gIr,      

-gIn, -gIl 

 

-sIn 

 

-yIk, -AyIk 

 

-ñ, -Iñ(-lAr), 

-ñız(-lAr) 

 

-sIn 

 

Karay 

Türkçesi 

-Im, -m 

 

-Ø -sIn -yIk, -AyIk -ñ, -Iñ(-lAr), 

-ñız(-lAr) 

-sIn 

Kazak 

Türkçesi 

-AyIn,  

-yIn 

 

-Ø 

 

-sIn -AyIk, -yIk 

 

-(I)ñdAr,  

-(I)ñızdAr  

 

-sIn 

Kırgız 

Türkçesi 

-AyIn,      

-OyUn,     

-yIn,        

-yUn 

 

-Ø, -gIn,      

-gUn, -k In,  

-kUn 

 

 

-sIn, -sUn 

 

 

-AlIk,          

-OlUk, -AlI, 

-OlU, -ylU,  

-ylIk, -ylUk 

 

 

-gIlA, -gUlA, 

-kIlA, -kula,  

-külö,              

-ñIzdar,          

-ñUzdar,        

-ñüzdör 

-Ģ-sIn, -Ģ-sUn 

Kırım-Tatar 

Türkçesi 

-AyIm,      

-yIm 

-Ø  

 

-sIn, -sUn 

 

-AyIk, -yIk 

 

-ñ, -ñIz 

 

-sInlAr,             

-sUnlAr 

Kumuk 

Türkçesi 

-AyIm,       

-yIm,         

-yUm 

-Ø 

 

-gIn, -gUn,  

-gIr, -gUr    

-sIn, -sUn 

 

-AyIk, -yIk, 

-yUk 

 

-(ı)gIz,            

-(u)gUz 

 

-sInlAr,             

-sUnlAr 

Nogay 

Türkçesi 

-AyIm,      

-yIm 

 

-Ø 

 

-sIn -yIk, -AyIk 

 

-(I)ñIz 

 

-sInlAr 

Özbek 

Türkçesi 

-y, -äy,      

-(ä)yin 

-Ø, -gin,       

-gil (nd.) 

-sin 

 

-äylik 

 

 

-ñ, -ñiz, -

ñlär, -ñizlär 

 

-sinlär 

Saha Türkçesi 

1. Tip 

-IIm,         

-UUm,     

-m 

-Ø -tIn, -tUn -IAḫ, -UAḫ, 

-ḫ, -IAğIñ,   

-UAğIñ   

 

-(I)ñ, -(U)ñ -tInnAr,            

-tUnnAr 

Saha Türkçesi 

2. Tip 

-IAḫtIbIn, 

-

UAḫtIbIn, 

-ḫtIbIn      

-AAr,          

-OOr, -r 

-IAḫtIn,      

-UAḫtIn,     

-ḫtIn 

-IAḫtIbIt,   

-UAḫtIbIt,   

-ḫtIbIt 

-AArIñ,         

-OOrUñ, -

rIñ 

-IAḫtInnAr,    

-UAḫtInnAr,    

-ḫtInnAr 

ġor Türkçesi -AyIn,       

-yIn 

-Ø -sIn, -zIn,    

-sUn, -zUn, 

-Aañ, -Añ,   

-AñnAr 

-aar, -laar -sInnar,             

-zInnAr,           

-sUnnar,          

-zUnnAr 

Tatar 

Türkçesi 

- ym, -

Iym 

-Ø -sIn -yk, -Iyk -(I)gIz -sIn(nAr) 

Tuva Türkçesi -Ayn,         

-(I)yn,       

-(U)yn 

-Ø -sIn, sUn,     

-zIn, -zUn 

-AAlIñAr,   

-IIlIñAr,     

-UUlUñAr, 

-AlIñAr,      

-IlIñAr,       

-UlUñAr,     

-AAl(I),       

-IIl(I),                             

-UUl(U 

-(I)ñAr,          

-(U)ñAr 

-sIn(nAr),        

-sUn(nAr),       

-zIn(nAr),        

-zUn(nAr) 

Türkmen -AyIn -Ø, -ğIn,      -sIn, -sUn -AlIIñ, -AlI -ñ, -Iñ, -Uñ -sInlAr,            
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Türkçesi -ğUn  -sUnlAr 

Yeni Uygur 

Türkçesi 

-y, -Ay -Ø, -GIn,     

-GIl 

-sun -yli,-Ayli,    

-Ayluḳ, -ili 

 

-ñ, -ñlAr,       

-ñIzlAr, -

sIlA 

-sun, -Ģsun 

 

 

 

 

Tablo 6: ÇağdaĢ Türk Lehçelerinde Ġstek Kipi 

 

Lehçeler 1. teklik 

kiĢi 

2. teklik 

kiĢi 

 

3. teklik 

kiĢi 

1. çokluk 

kiĢi 

2. çokluk kiĢi 3. çokluk kiĢi 

Altay 

Türkçesi 

-GAy-Im, -

GOy-Um  

-GAy-Iñ, -

GOy-Uñ 

-GAy,-GOy -GAy-IbIs, 

-GOy-IbIs 

-GAy-IgAr, -

GOy-IgAr 

-GAy(-lAr),    

-GOy(-lOr) 

Azerbaycan 

Türkçesi 

-A-m  -A-sAn -A -A-G -A-sIn(Iz) A-lAr 

BaĢkurt 

Türkçesi 

-Gım kilä -GIñ kilä -GIhĭ kilä -GIbIȥ kilä -GIGĭȥ kilä -GIlArI kilä 

 -AhIm kilä -AhIñ kilä -AhI kilä -AhIbIȥ 

kilä 

-AhIGIȥ kilä -AhIlArI kilä 

 -hAmsI -hAñsI -hAsI -hAKsI -hAGIzsI -hA(lAr)sI 

 -mAGAyIm -mAGayIñ -mAGayI -mAGayIK -maGayIGIȥ -MaGAylAr 

ÇuvaĢ 

Türkçesi 

-IpIn -IsIn -In -IpIrIn -IsIr -IĢIn 

 -AsĢIn -AsĢIn -AsĢIn -AsĢIn -AsĢIn            

. 

-AsĢIn 

 -As kilet -As kilet -As kilet -As kilet -As kilet -As kilet           

.       

 -AssIm 

kilet 

-AssU kilet -AssI kilet -AssImIr 

kilet 

-AssIr kilet -AssI kilet 

Gagavuz 

Türkçesi 

-AyIm 

  

-AsIn -A, -sIn,      

-sUn 

-AlIm, -lIm -AsInIz -AlAr,             

-sInnAr,            

-sUnnAr 

Hakas 

Türkçesi 

-AybIn -AyzIñ -Ay -AybIs -AyzAr -Ay(lAr) 

Halaç 

Türkçesi 

-GAyIm -GAyIñ -GAy -GAyIK -GAyñIz -GAylAr 

Horasan 

Türkçesi 

-AyIm -AsIn -A -AlIm -AsInIz -AlAr 

Karaçay-

Malkar 

Türkçesi 

-ArIm 

keledi 

-ArIñ 

keledi 

-Ar keledi -ArIbIz 

keledi  

-ArIGIz 

keledi  

-ArlArI keledi 

Karakalpak 

Türkçesi 

-GIm keldi/  

keledi 

-GIñ keldi/ 

keledi 

-GIsI keldi/ 

keledi 

-GImIz 

keldi/ 

keledi 

-GIñIz keldi/  

keledi 

-GIsI keldi/ 

keledi 

 

Karay 

Türkçesi 

bilgi yok  bilgi yok  bilgi yok  bilgi yok  bilgi yok  bilgi yok  

Kazak 

Türkçesi 

-GAymIn -GAysIñ -GAy -GAymIz -GAysIñdAr -GAy 
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 -GIm 

keledi 

-GIñ keledi -GIsI keledi -GImIz 

keledi 

-GIlArInIz 

keledi 

-GIsI keledi 

Kırgız 

Türkçesi 

-GAy elem -GAy eleñ -GAy ele -GAy elek -GAy eleñer -GAy ele 

 -GIm kelet/  

keldi/ bar 

-GIñ kelet/ 

keldi/ bar 

-GIsı kelet/ 

keldi/ bar 

-GIbIz 

kelet/ keldi/ 

bar 

-GIñAr 

kelet/ keldi/ 

bar 

-GIsı kelet/ 

keldi/ bar 

 -mAkçImIn -mAkçIsIñ -mAkçI -mAkçIbIz mAkçIsIñAr -mAkçI            

.    

*Kırım-

Tatar 

Türkçesi 

-GAy -GAy  -GAy -GAy -GAy -GAy 

*Kumuk 

Türkçesi 

-GAy -GAy  -GAy -GAy -GAy -GAy 

**Nogay 

Türkçesi 

-GIm 

keledi 

-GIñ keledi -GIsI keledi -GImIz 

keledi 

-GIñIz 

keledi 

-GIlArI keledi 

Özbek 

Türkçesi 

-GAymän -Gaysän -Gay -GAymiz  -Gaysiz -GAylAr 

 -GUm bar -GUñ bar -GUsI bar -GUmIz 

bar 

-GUñIz bar -GUlArI bar      

***Saha 

Türkçesi 1. 

Tip 

- - - - - - 

***Saha 

Türkçesi 2. 

Tip 

 - - - - - - 

ġor 

Türkçesi 

-GAyIm -GAyzIñ -GAy -GAybIs -GAyzAr -GAylAr          

.     

Tatar 

Türkçesi 

-mAGAyIm -mAGayIñ -mAGayI -mAGayIK -maGayIGIz -MaGAylAr 

 -mAkçImIn -mAkçIsIñ -mAkçI -mAkçIbIz -mAkçIsIz -mAkçIlAr            

.    

 -AsIm kile -AsIñ kile -AsI kile -AsIbIz 

kile 

-AsIgIz kile -AsIlArI kile 

Tuva 

Türkçesi 

-GAy -GAy  -GAy -GAy -GAy -GAy 

Türkmen 

Türkçesi 

-GAyIn -GaysIñ -GAy -GAylIn -GAysIñIz -GAylAr 

 -mAkçI -mAkçI -mAkçI -mAkçI -mAkçI -mAkçI            

. 

Yeni Uygur 

Türkçesi 

-GAymen -GAysen -GAy -GAymiz -GAysiler -GAy(lAr) 

 -mAkçimän -mAkçisän -mAkçi -mAkçimiz -mAkçisilär -mAkçi            

. 

 

* Kırım Tatar Türkçesinde ve Kumuk Türkçesinde istek ifadesi için emir eklerinden faydalanılır. 

** Asıl istek eki olan -GAy ekinden birleşik çekimlerde faydalanılır.  

*** İstek kipi Saha yazı dillerinde kullanılmaz. İstek ifadesi için şimdiki zaman emir kipinden faydalanılır. 
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II. BÖLÜM: TÜRKĠYE TÜRKÇESĠ DĠL BĠLGĠSĠ KĠTAPLARINDA EMĠR 

VE ĠSTEK KĠPĠ 

 
 Türkiye Türkçesindeki “gel-eyim, gel-elim” kullanımları istek kipine mi 

emir kipine mi girer? Bu konuda dilbilimciler arasında ortak bir görüş yoktur. 

II.1.1. KiĢi Emir ve Ġstek Kipini Birlikte Ele Alanlar 

 

A.N. Kononov, emir kipinin 1. teklik kişi çekiminin olmadığını ancak 1. çokluk 

kişi çekiminin olduğunu belirtmiştir. Kononov, Türkiye Türkçesinde emir çekiminin nas ıl 

olduğunu şu şekilde göstermiştir: 

1. teklik kişi:        - 

2. teklik kişi: (Bu formda sadece esas eylem kullanılır.) yaz 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn     yazsın 

1. çokluk kişi: -(y)AlIm     yazalım 

2. çokluk kişi: -(y)In, -(y)Un, -(y)InIz, -(y)UnUz   yazın, yazınız 

3. çokluk kişi: -sIn, -sUn, -sInlAr, -sUnlAr   yazsınlar 

Emir kipinin vurgusundan ve işlevlerinden ayrıntılı bir biçimde bahseden 

Kononov, emir ve istek kipinin 1. çokluk kişi çekimi birbirinin yerine kullanılabildiğini 

belirtmiştir (Kononov, 1956: 219). 

İstek çekimini ise şu şekilde göstermiştir: 

1. teklik kişi: -A-y-Im     yaz-a-y-ım 

2. teklik kişi: -A-sIn      yaz-a-sın 

3. teklik kişi: -A      yaz-a  

1. çokluk kişi: -A-lIm      yaz-a-lım 

2. çokluk kişi: -A-sInIz     yaz-a-sınız 
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3. çokluk kişi: -A-lAr      yaz-a-lar   

1. çokluk kişi istek çekiminin emir kipiyle aynı olduğunu bu bölümde de 

belirtmiştir (Kononov, 1956: 246). Kononov‟a göre emir ve istek çekimi şu şekilde 

gösterilmelidir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -A-y-Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sInIz 

3. çokluk kişi: -sIn, -sUn,-sIn-lAr, -sUn-lAr  -A-lAr  

-       geleyim     

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

 

Erdoğan Boz, emir çekiminde kullanılan biçimbirimlerin hem tarz hem de sayı 

ve kişi ulamını bildirdiğini, ger kişi için ayrı bir ek olduğunu belirtmiştir. Boz‟a göre emir 

kipinin 1. teklik ve çokluk kişileri istek kipi ile biçim olarak aynıdır. Bundan dolayı kipin 

adının emir/istek kipi olarak kullanımı yaygınlık kazanmaktadır (Boz, 2012: 67). Buna göre 

emir ve istek çekimi şu şekilde gösterilmelidir: 
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Emir Çekimi      Ġstek Çekimi          

1.teklik kişi: -AyIm    -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø    -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn   -A 

1. çokluk kişi: -AlIm    -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz) -Un(-Uz)  -A-sInIz  

3. çokluk kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr   -A-lAr 

geleyim     geleyim      

gel       gelesin      

gelsin       gele       

gelelim      gelelim     

gelin/ geliniz      gelesiniz      

gelsinler      geleler 

 

Emin Özdemir, insanın yalnız kendi kendine değil, kendinden uzaktakiler için 

de emir veremeyeceği görüşünden hareket ederek, bu kipin 1. ve 3. kişinin istek kipi ile 

birleşme eğiliminde olduğunu bildirmiştir. Özdemir‟e göre, bu kipin şahıslar için kendine 

özgü tek bir eki yoktur, her şahıs için ayrı ayrı şekiller yapan ekleri vardır. Bu yönden bu 

kipi yapan ekler, aynı zaman şahsı da bildirirler.  

Özdemir‟e göre, emir kipi bugün birinci kişiler için kullanılmaktadır fakat istek 

kipi bölümünde açıkladığı gibi, bu kipin 1. kişi teklik ve çokluk olarak istek kipiyle 

birleşmiş gibidir. Aslında emir kipi bugün kullanışta özellikle yazı dilinde istek kipinin 

yerini almaktadır. Çünkü insanın kendi kendine emir veremeyeceği düşüncesi bunu 

doğrular. Ne var ki aynı şeyi üçüncü kişi için de düşünmek mümkündür. İnsan, kendinden 
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uzaktaki için de emir veremez. Emir kiplerinin 1. ve 3. şahsı istek kipiyle birleşme 

eğilimindedir. Yani istekle emir karışımı yeni bir şekil çıkmaktadır. Bu yeni durumla 

birlikte emir kipinin kullanılış alanına çıkması şöyledir: dura-ayım, dur, dur-sun; dur-alım, 

dur-un, (dur-unuz), dur-sunlar (Özdemir, 1967: 190). 

Buna göre emir ve istek çekimi şu şekilde gösterilmelidir: 

Emir Çekimi      Ġstek Çekimi          

1.teklik kişi: -AyIm    -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø    -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm    -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz)    -A-sInIz 

3. çokluk kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr   -A-lAr 

geleyim     geleyim      

gel       gelesin      

gelsin       gelsin     

gelelim      gelelim     

gelin/ geliniz      gelesiniz      

gelsinler      gelsinler 

Fatma Türkyılmaz, tasarlanan hareketin yapılmasını emir şeklinde ifade eden 

kalıp olarak tanımladığı emir kipinin Türkiye Türkçesinde kişi eki yönünden bildirme ve 

tasarlama kiplerinden ayrıldığını belirtmiştir. Verdiği örneklerde -AyIm ve -AlIm eklerini 

alan eylemlerin yer alması, Türkyılmaz‟ın da emir kipi 1. kişi çekiminin var olduğu 

görüşüne katıldığını göstermektedir. 

Feyza Hepçilingirler, tasarlama (dilek) kiplerini;  
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I.   Gereklilik (-mAlI) 

II.  Dilek-koşul (-sA) 

III. İstek(-A) ve emir (buyruk) olarak üçe ayırmıştır.  

İstek ve emir kipini aynı başlıkta inceleyen Hepçilingirler beraber vermiş; ancak 

2. ve 3. kişi istek kipinin kullanımını ölü olarak değerlendirmiştir. Örneğin “gele”nin 

yalnızca tavlada, “rast+gele>rasgele” biçiminin avcılıkta kullanıldığını belirtmiştir. Yunus 

Emre‟nin;      

“Bir garip ölmüş diyeler/ Üç günden sonra duyalar/ Soğuk su ile yuyalar/ Şöyle garip 

bencileyin” dizelerini vererek istek kipinin 13. yüzyılda işlek olduğunu ancak oldukça uzun 

zamandır ölü olduğunu belirtmiştir. Bu sebeple de istek ve emir çekimlerini karşılıklı ve 

karşılaştırmalı verdiğini belirtmiştir.  

Hepçilingirler‟in bu konuda önemli bir iddiası vardır: İstek ve Emir artık tek 

çekim haline gelmiştir. Bu düşünceye göre asıl olan emir çekimidir, istek onun “joker”i 

halindedir. Emir kipinin 1. teklik ve çokluk çekiminin olmaması konusuna da değinmiştir. 

Kişinin kendisine emretmesi pek yakışık almayacağından söz etmiştir. “Geleyim” 

dendiğinde kişinin kendisine gelme konusunda emir verdiğini, bu sebeple “emir”in asıl kip 

olduğunu, emrin işlemediği yerlerde, yani 1. kişilerde istek kipinin devreye girdiği 

belirtmiştir. Diğer bir deyişle, emir kipinde 1. kişiler bulunmadığı için 1. kişilerde istek kipi 

emrin yerini almıştır (Hepçilingirler, 2004: 254). İstek ve emir kipini şu şekilde 

göstermiştir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -(1. teklik kişi emir çekimi yok)  -A-y-Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn (Ölü kullanım) 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn-    -A (Ölü kullanım) 
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1. çokluk kişi: -(1. çokluk kişi emir çekimi yok) -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz)     -A-sInIz (Ölü kullanım) 

3. çokluk kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr (Ölü kullanım) 

-       gel-e-y-im     

gel        gel-e-sin     

gel-sin       gel-e      

-       gel-e-lim     

gel-in/ gel-iniz      gel-e-siniz     

gel-sin-ler       gel-e-ler 

  Gürer Gülsevin‟e göre Türkiye Türkçesi gramerlerinde “emir” ve “istek” 

için iki ayrı çekim verilmesi hem şekil, hem de işlev açısından doğruyu tam 

yansıtmamaktadır. Şekil açısından bakılırsa otur-asın / otur-a gibi çekimler, Türk yazı 

dilinin gerçek istek kiplerini yansıtmamaktadır. Birinci kişi -ayım /-alım zaten tartışmalıdır. 

İşlev açısından ise, zaten “istek” görevinde, çoğunlukla ve sıklıkla, otur / otur-un / otur-sun 

gibi, “emir kipi” başlığı altında verilen ekler kullanılmaktadır; çünkü otur / otur-un / otur-

sun gibi yapılar, aslında “istek” bildirir (Gülsevin, 1999: 2).  

Gülsevin‟e göre aynı ek, hem emir, hem istek, hem gereklilik vs. 

bildirebilmektedir. Bunların farklı işlevler ifade edebilmesi, ancak; cümledeki diğer 

kelimelere, kişiler arasındaki duygusal ve hiyerarşik ilişkilere, vurgu ve tonlamaya, isteğin 

gerçekleşmesi için gereken zamana, isteğin derecesine, isteğin gerçekleşmesi için 

müsamaha ve mecburiyete göre değişmektedir (Gülsevin, 1999: 3).  Bu sebeple bu “emir” 

ve “istek” eki olarak verilen ekler “istek” adı altında toplanmalıdır. 
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Ġstek Çekimi           

1.teklik kişi: -AyIm     geleyim    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -AlIm     gelelim  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Jean Deny, emir kipinin diğer kiplerden farklı olarak sadece kök veya taban 

şeklinde olduğunu belirtmiştir. Emir kipinin diğer çekimlerinde ise fiil kök veya tabanına 

kişi ekleri eklenir (Deny, 1941: 363). Deny istek kipinin 1. çokluk kişi çekimini diğer 

kaynaklardan farklı vermiştir: seveyiz “sevelim” (Deny, 1941: 386). 

Emir Çekimi      Ġstek Çekimi          

1.teklik kişi: - (Eski Osmanlı T. AyIn) -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø    -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -sIn, -sUn 

1. çokluk kişi: -AyIz    -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz)    -A-sInIz 

3. çokluk kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr   -sIn-lAr, -sUn-lAr 

geleyim     geleyim      

gel       gelesin      

gelsin       gelsin       

geleyiz      gelelim     

gelin/ geliniz      gelesiniz      

gelsinler      gelsinler 
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Mustafa Durmuş, verdiği tabloda emir kipinin de bütün kişileri için ayrı ek 

aldığını belirtmiş, istek ekini -A olarak göstermiştir (Durmuş, 2009: 195). Buna göre emir 

ve istek çekimi şu şekilde gösterilmelidir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø     -AsIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -AsIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    - AlAr 

geleyim      geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler  

Zeynep Korkmaz, emir kipi için (Alm. Imperativ, Fr. imperatif, İng. imperative, 

Osm. siga- i emriyye) “yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir biçiminde ifade eden 

bir gramer kalıbı” tanımını kullanmıştır (Korkmaz 2003, 665). Emir kipinde kip ekleri ile 

kişi ekleri iç içe girdiğini, bu kipin aynı zamanda kişiyi de karşıladığından emir kipinden 

sonra ayrıca kişi eki gelmediğini belirtmiştir. Bu kipte her kişi için ayrı bir emir eki vardır.   

 Korkmaz‟a göre, emir kipinin 1. kişisi Türkiye Türkçesinde sonradan istek 

kipine yönelmiş ve istek işlevi kazanmış değildir. Eski Türkçedeki -AyIn, -yIn ekleri o 
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dönemde emir dışında istek görevini de yüklenmiş bulunuyordu. 51 Bu görev ikiliği tarihî 

dönemlerden geçerek Türkiye Türkçesine kadar gelmiştir. O halde emir 1. kişi ekinin eski 

dönemlerde olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de 1. emir gösterme, 2. istek bildirme gibi iki 

ayrı işlevi söz konusudur (Korkmaz 2003, 667). Yalnız, eski -GA>A gelişmesi ile oluşan -

A istek ekinin Türkiye Türkçesinde, 1. kişilerdeki canlı kullanılışı zayıflayıp körelince , -

AyIn, -AlIm eklerindeki istek işlevi daha belirgin duruma geçmiştir. Ekteki emir ve istek 

görevlerinin birbirine karışmaması için emir şekli bu işlevi güçlendirici birtakım yardımcı 

ögelerle beslenmiştir.  

• Haydi anlatayım. 

• Bırakın açıklayalım  

•  Hadi bakalım yiğitler savaş çorbasıdır bu görelim nasıl yumulursunuz  

Yukarıdaki cümlelerinde -AyIn, -AlIm ekleri ile karşılanmış 1. kişi emir ifadesi 

vardır. Bu nedenle emir kipinin 1. kişi teklik ve çokluk çekimlerinin bulunmadığı görüşüne 

katılmak mümkün değildir. Bu durum tarihî dönemlerdeki dil bilgisi kitaplarında da 

böyledir.  

Eski Türkçede emir kipi yalnız 2. ve 3. kişilerde değil; 1. kişide de emir işlevi 

ile kullanılabilmektedir: “bart-ayınmen Ich soll brechen (KP 917). 52” örneklerinde de ekin 

bu işlevi açıkça görülmektedir (Korkmaz, 2003: 668). 

Ekin 1. kişilerde emir işlevi ile kullanılmadığı biçimindeki yanlış görüş, Arap 

gramerinin etkisine bağlanmaktadır. Nitekim 14.-16. yüzyıllar arasında yazılmış olan dil 

bilgisi kitapları Arap dilinde 1. kişi emir şeklinin bulunmadığını, buna karşılık Türkçede 1. 

kişinin de emir şeklinin bulunduğunu bildirmektedirler. Abu Hayyan Kitabü‟l- idrak adlı 

eserin eylem bölümünde “Emir ya gayip ya muhatap veya mütekellim „konuşan‟ için olur. 

                                                 
51

 bk Gabain, 1988: 215, Tekin, 1977: 187. 
52

 bk Gabain, age, Tekin, age. 
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Emir müfret mütekellim „1. kişi yani konuşanın teklik şekli‟ olduğunda bargayın, kelkeyin 

denilmektedir. Arapça mütekellim için emir siygasının istimali pek nadir ise de Türk 

lisanında bilakis pek çoktur.” açıklaması yapılmıştır53 (Korkmaz, 2003: 668). Ettuhfetü‟z- 

Zekiye fi‟l-Lügat- it- Türkiye yazarı da eserinin “Emir Kipi Ayrımı” bölümünde kipin 2. ve 

3. kişilerini açıkladıktan sonra “emir kipinin 1. kişisinde pekitme alayım, alalık, alalım 

gibidir; açıklamasını yapmıştır54.  

Bergamalı Kadri, Müyessiretü‟l-ulüm‟nda bu konuya tam bir açıklama 

getirmiştir. „Ma‟lum-ı Emr-i Gayib‟ bölümünde ekin 1. kişi teklik ve çokluk biçimine de 

dokunarak şu açıklamayı yapmıştır: Eger sual iderlerse ya bileyim dimege ne dirsin ki 

mütekellim vahdehudur „konuşanın teklik şeklidir‟ ve dahi bilelüm dimege ne dirsün ki 

mütekellim ma‟al gayrdur, anun birle ki müstakbelden degüllerdür; zira müstakbel 

ihbaridür, bunlar inşailerdür, pes lazım oldı emrden ola.” bu duruma göre bu kipin hem 1. 

kişi çekiminin varlığını hem de emir ve istek işlevlerini yüklenmiş olduğunu ortaya 

koymaktadır (Korkmaz, 2003: 669). 

Türkiye Türkçesinde yapılan araştırmalara ve metinlere dayanan incelemelere 

göre insan kendi kendine emredebilir ve emir kipi yalnız şekil olarak değil, işlev 

bakımından da 1. kişi çekimleri vardır. Türkiye Türkçesinin yazı dilinde -A istek ekinin 1. 

kişilerde zayıflamış ve körelmiş olması bu görevi -AyIm eki üzerine yoğunlaştırmıştır. 

Buna rağmen az da olsa -AyIm eki 1. kişilerde yine emir görevi ile de kullanılmaktadır       

( Korkmaz, 2003: 669). 

Korkmaz, Türkiye Türkçesi adlı eserinde de emir kipinin 1. kişide istek kipi ile 

birleştiğini belirterek bu kipin hem emir hem de istek görevini karşıladığı görüşündedir.  

Korkmaz‟a göre Eski Türkçe örneklerinde görüldüğü gibi, 1. kişiler düşünce bazında veya 

                                                 
53

 bk Kitab al- İdrak li-Lisan al-Atrak, Caferoğlu Yay. S.153, 49. 
54

 bk Ettuhfetü‟z- Zekiye fi‟l-Lügat-it- Türkiye, TDK yay.88 
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kendilerini 2. kişi yerine koyarak kendi kendilerine emir verebilmektedirler ( Korkmaz, 

2003: 669). 

Emir kipinin 2. kişi teklik çekimi tarihî devirlerde eylem kök ve gövdesinin 

yalın kullanışları dışında -gIl ekiyle pekiştirildiği halde zamanla bu ek kullanılıştan düşmüş 

ve yalın biçimi yaygınlaşmıştır. Bu nedenle Türkiye Türkçesinde 2. kişi teklik şekli 

herhangi bir ek almamakta, yalnızca eylemin kök ve gövde biçimleri ile 

karşılanmamaktadır. Metinlerde yer yer 2. çokluk kişi ekinin 2. teklik kişi çekimine de 

getirildiği görülmektedir. Bu durumda ek, yalnızca bir nezaket ifadesi taşır. 

Emir kipleri 1. kişi teklik ve çokluk çekiminde yalnız dil benzeşmesine, 2. ve 3. 

kişilerin teklik ve çokluk çekimlerinde hem dil hem de dudak benzeşmesine uyarlar. Buna 

göre kipin Türkiye Türkçesindeki çekim tablosu aşağıdaki gibidir ( Korkmaz, 2003: 670). 

Teklik: 

1. kişi: -(y)-AyIm: (al-ayım, başla-y-ayım, tut-ayım) 

2. kişi: -Ø (al, başla, tut) 

3. kişi: -sIn/sUn (al-sın, başla-sın, tut-sun) 

Çokluk: 

1. kişi: -(y)-AlIm (al-alım, başla-y-alım, tut-alım) 

2. kişi: a)-(y)-In /-(y)Un (al-ın, başla-y-ın, tut-un) 

            b) -(y)-InIz/ -(y)UnUz (al-ınız, başla-y-ınız, tut-unuz) 

3. kişi: -sInlAr / -sUnlAr  (al-sınlar, başla-sınlar, tut-sunlar) 

Emir kipinde ekin ana işlevi, tanımında belirtildiği üzere emirdir; bir işin bir 

kılışın kesinlikle yerine getirilmesi isteğidir. Ayrıca, öteki kiplerde olduğu gibi emir 

kipinde de kipin dildeki kullanılış farklarının verdiği anlam ve işlev kaymaları dolayısıyla 

istek, gereklilik, açıklama, uyarı, yönlendirme, dua, yemin, yakarış, kargış, şaşk ınlık, 
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hayret, yeterlik, sitem, kabullenme, teslimiyet gibi çeşitli görevler tespit edilebilmektedir. 

Eserlerde yer yer emir kipinin cümledeki diğer ögelerin yardımıyla “tehdit” anlamı vere n 

kullanılışlarına da rastlanır (Korkmaz, 2003: 672). 

Korkmaz, istek kipini (Alm. Optativ, Fr. Optatif, İng. Optative, Osm. İltizam) 

eyleme istek, niyet ve arzu kavramları veren bir tasarlama kipi olarak tanımlamıştır. 

Yapılan işin istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir. Kipi kuran ek Türkiye 

Türkçesinde 1. kişi teklik ve çokluk çekimlerinde ayrı köklerden gelen iki değişik ek 

durumundadır. 

1. kişi teklik ve çokluk çekimlerinde yer alan -(y)-AyIm, -(y)-AlIm ekleri Eski 

Türkçedeki -AyIn, -AlIm istek ekinin devamı niteliğindedir55. Eski Türkçede bu ek hem 

emir hem istek gösterme gibi iki değişik görevi birden yüklenmiştir:   

• bol-ayın “olayım, olmak isterim” 

•  ay-ayın “himmet edeyim” 

• olur-ayın “oturayım, oturmak isterim  

• bän äbgerü tüs-äyin  “ben eve gideyim” 

• män taşukayın “ben dışarı çıkayım 

• teňri bilge kaganta ardılma-lım, azmalım “Kutsal Bilge Kağan‟dan 

ayrılmayalım, yolumuzu şaşırmayalım.”  

Korkmaz‟a göre, yukarıdaki örneklerde ek istek görevindedir. Yabancı dilde 

yazılmış bazı dil bilgisi kitaplarında kipin “voluntative- imperative” terimi ile karşılanmış 

olması, bu ekte aynı zamanda istek görevinin de bulunmasından ileri gelmektedir. Ekin bu 

görevi daha sonraki devirlerde özellikle doğu Türkçesinin klasik yazı dili olan Çağatay 

Türkçesinde süregelmiştir56. Türkiye Türkçesinde “istek kipi” için kullanılan 2. tür ek -A 

                                                 
55

 bk Gabain age, 215. 
56

 bk Eckmann, 1988: 91 (Voluntative). 
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ekidir. Bu ek aslında Eski ve Orta Türkçedeki gelecek zaman, geniş zaman, gereklilik-dilek 

kipleri için kullanılan -ga ekindeki g- ön sesinin 13. yüzyıldan başlayarak eriyip 

kaybolması ile ortaya çıkmıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde -A ekinin istek işlevi ile bütün kişilerde 

kullanıldığını gösteren örnekler vardır: gel-e-m, gel-e-vüm, dinlen-e-vüz… gibi (Korkmaz, 

2003: 649). 

ölünce saňa du‟acı ol-a-m 

ben aňa yavuz kasd kılma-y-a-m 

bu kayayı birez dahı gider-e-sin 

bir dahı düşmandan girü kalma-y-a-vuz  

Bu eklerin yanı sıra -(y)-AyIm, -(y)-AlUm ekleri de kullanılmaktaydı. Eski 

Anadolu Türkçesindeki farklı şekiller Türkiye Türkçesine uzanan gelişmeler sırasında 1. 

kişi çekiminde eski -(y)-AyIm, -(y)-AlUm eklerinden gelen bir şekillenmeye uğramıştır.  

Bu nedenle 1. kişi teklik ve çokluk çekimlerinde kullanılan istek kipi ile 2. ve 3.kişi teklik 

ve çokluk çekimlerinde kullanılan ekler arasında bir yapı ayrılığı ortaya çıkmıştır                 

( Korkmaz, 2003:  650). 

Korkmaz, -(y)-AyIm, -(y)-AlIm eklerinin sadece emir kipinde alınmasına da 

insanın kendisine emredemeyeceğinden emir kipinin 1. kişi çekimi yoktur fikrine de 

katılmamaktadır.  Korkmaz‟a göre insan kendi kendisine emredebilir. Ayrıca emir kipi Eski 

Türkçe döneminde bile hem emir hem istek görevini yerine getiren iki temel işlevli bir kip 

durumundadır. Bu nedenle  -(y)-AyIm, -(y)-AlIm ekleri yalnız emir değil aynı zamanda 

istek ekleridir.  
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Teklik           Çokluk 

1.kişi: a) -(y)-AyIm al-ayım    1.kişi: -(y)-AlIm  al-alım                               

           b) -(y)-A-m  al-a-m 

2. kişi: -A-sIn   al-a-sın   2. kişi: -(y)-A-sInIz  al-a-sınız, al-ın(-ız)                                      

3. kişi: a) -(y)-A  al-a 

            b) -sIn, -sUn al-sın      3. kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr  al-sın-lar  

15. yy dil bilimcisi Bergamalı Kadri, Müyessiretü‟l -ulüm adlı eserinde bileyim, 

bilelüm gibi şekillerin emir olduğunu açıkladıktan sonra emir şeklinin anlam kayması 

yoluyla aynı zamanda niyet yani istek bildirdiğini belirtmektedir. Şu açıklaması ilgi 

çekicidir: “Su‟al  iderlerse ki lazum gelir, bir şey hem „amir hem me‟mur „hem emreden 

hem emredilen ola.” (Korkmaz, 2003: 651). 

Korkmaz‟a göre, günümüz Türkiye Türkçesinde istek kipinin 1. kişi teklik ve 

çokluk çekimlerinde kullanılan (y)-AyIm, -(y)-AlIm ekleri işlev bakımından emirden çok 

niyet, ihtiyaç ve istek gösteren bir ek durumundadır. Hatta istek kipi ile emir kipi ekleri 

arasındaki bir şekil karışması 3. kişiler için de söz konusudur. Buna göre emir ve istek 

çekimi şu şekilde gösterilmelidir: 

Emir Çekimi      Ġstek Çekimi          

1.teklik kişi: -AyIm    -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø    -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn   -A, -sIn, -sUn 

1. çokluk kişi: -AlIm    -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz) -Un(-Uz)  -A-sInIz  

3. çokluk kişi: -sIn-lAr, -sUn-lAr   -sIn-lAr, -sUn-lAr 
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geleyim     geleyim      

gel       gelesin      

gelsin       gele       

gelelim      gelelim     

gelin/ geliniz      gelesiniz      

gelsinler      geleler     

II.2. 1. KiĢi Emir Kipini Ayrı Olarak Ele Alanlar 

 
Ahmet Bican Ercilasun‟a göre bu dilbilimcilerin hareket noktası ekin işlevidir 

ve bu ekler emirden çok istek işlevindedir; ancak Ercilasun söz konusu şekillerin emir 

kipine girmesi gerektiği görüşündedir. Aksi görüşteki dilbilimciler “ gelelim, geleyim 

şekillerinin emir işlevi yoktur; çünkü insan kendi kendine emredemez.” görüşündedirler. 

Ercilasun‟a göre, insanın kendi kendine emredemeyeceği doğru değildir (Ercilasun, 2004: 

61).  

Ercilasun bunu bir örnekle şöyle göstermiştir: Ahmet dedim kendi kendime, kalk 

ve çalış. (işte Ahmet kendi kendine kalk ve çalış diyerek kendine emretmektedir.) İnsanın 

kendisini 2. kişi yerine koyarak, kendisine hitap ederek emir kipinin 2. kişisiyle kendisine 

emredebilir. Bu bilgilere göre emir ve istek çekimi şu şekildedir (Ercilasun, 2004: 64): 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -Ayım     -A-m    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -A-k, -A-vUz  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 
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geleyim      gelem    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelek, gelevüz    

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Günay Karaağaç‟a göre emir çekimi yalnızca şekil bildirir ve tasarlanan 

hareketin emir şeklinde olduğunu ifade eder. Emir çekiminde zaman ifadesi bulunmaz, 

kişilerin ayrı ayrı ekleri vardır. Türkçenin kişi çekiminde kullanılan iyelik kökenli ve zamir 

kökenli kişi eklerinden farklı olarak emir çekimi, farklı kişi ekleri ile çekilir (Karaağaç, 

2012: 370). 

 Emir ekleri vurgu yönünden diğer şekil ve zaman eklerinden farklıdır. Olumlu 

eylemlerde, bazen vurgulu bazen vurgusuzdur. Teklik ve çokluk birinci kişi emir 

çekiminde vurgu emir ekleri üzerinde, ikinci teklik ve çokluk kişide ise, çekimi yapılan 

eylem üzerindedir. Bu özellik, birinci ve üçüncü kişide emrin istek anlamına kaymasına 

neden olmaktadır” (Karaağaç, 2012: 371). Emir çekiminin ekleri “Eski Türk Yazı Dilleri ve 

Çağdaş Türk Yazı Dilleri” olmak üzere iki tabloda gösterilmiştir.  

Karaağaç‟a göre istek çekimi de yalnızca şekil bildirir. Tasarlanan, umulan ve 

istenen bir eylemi ifade eder. Bu çekim, bir şekil çekimi olarak gerçekleşmemiş ama 

gerçekleşmesi istenen bir olaya işaret ettiği için gelecek ve geniş zamana gönderir.  

Karaağaç‟a göre emir ve istek kipi şu şekildedir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     -A-m    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 
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3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -A-k 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    -A-lAr 

geleyim      gelem    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelek    

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Hanifi Vural ve Tuncay Böler‟e göre emir kipinde eylem kök veya gövdesine  

getirilen kip eki aynı zamanda kişi eklerini de karşılamaktadır. Bundan dolayı her kişi için 

ayrı bir emir eki vardır (Vural-Böler, 2011: 250). 

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -AyIm     geleyim    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -AlIm     gelelim  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Muharrem Ergin‟e göre, “Emir ekleri yalnız şekil bildiren eklerdir. Tasarlama 

kipi eklerinden biri olan bu ekler tasarlanan hareketi emir şeklinde ifade eder, hareketin 

emirle yapılmasına işaret eder. Emir şeklinde diğer eylem çekimlerinden çok farklı olarak 

kişilerin ayrı ayrı ekleri vardır. Sadece çokluk 3. kişi emir eki teklik 3. kişi ekinin çokluk 
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şeklidir. Bunun dışında diğer beş kişide her kişi için ayrı bir emir eki vardır.  Her kişinin 

ayrı bir emir eki olması demek her emir ekinin aynı zamanda bir kişi ifade etmesi demektir. 

Emir ekleri bu şekilde aynı zamanda kişi de ifade eder, bu sebeple ayrıca kişi eki almazlar 

(Ergin, 1998: 304). 

Ergin bu bilgilere ek olarak emir ekleri ile ilgili; Türkçenin başından beri tam 

bir eylem çekim eki durumunda bulundukları, eylem karakterlerini hiç bozmadıkları ve 

hiçbir zaman partisip şeklinde kullanılmadıkları, bir isim havası taşımadıkları bilgilerini de 

vermiştir (Ergin, 1998:  304). 

Ergin, emir çekimini şu şekilde göstermektedir: 

1. teklik kişi: -(y)AyIm    dur-ayım  

2. teklik kişi: -Ø     dur 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    dur-sun             

1. çokluk kişi: -(y)AlIm    dur-alım 

2. çokluk kişi: -(I)n, -(I)nIz, -(U)n, -(U)nIz  dur-(un)-uz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr   dur-sun-lar   

Ergin, verdiği bilgileri tarihî dönemlerdeki Türkçeden başlayarak kronolojik 

verilerle desteklemiş, görüşünü ispatlamaya çalışmıştır. Bu bilgilere göre; teklik 1. kişi 

emir eki başlangıçta Eski Türkçede -AyIn şeklinde idi. Dönemin sonlarında ekin -AyI şekli 

de ortaya çıkmıştır. Bu -AyIn eki, Batı Türkçesine de aynen geçmiştir: di-y-eyin, gör-

eyin… gibi. Fakat Batı Türkçesinde -AyIn ekinin yanında ekin 1. kişilerdeki /m/ tesiri ile -

AyIm şekli de ortaya çıkmıştır. Eski Anadolu Türkçesinde bu iki şekil; -AyIn ile -AyIm 

karışık olarak kullanılmış, Osmanlı Türkçesinde de bir süre bu şekilde devam etmiştir. Bu 

yan yana kullanışta -AyIn ekinin kullanımı gittikçe azalmış, -AyIm ekinin kullanımı 

artmıştır. Sonunda -AyIn Osmanlıcada yerini tamamıyla -AyIm ekine bırakmıştır. Bu 
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şekil, Eski Anadolu Türkçesinde bazen -AyUm şeklinde görülmektedir: yan-ayım, uyan-

ayım yanında di-y-eyüm, gör-eyüm, sürme-y-eyüm… gibi. /m/ tesiri ile böyle bir 

yuvarlaklaşma o dönemde mümkündür. Bu yuvarlaklığın başka 1. kişilere karıştırılmaktan 

ileri gelen bir yanlışlık, bir yazım benzerliği olması da düşünülebilir. Osmanlı Türkçesinde 

bu karışıklık ortadan kalkmış ve ek -AyIm şeklinde kullanılagelmiştir. Ekin bazen ilk 

ünlüsü ile kök ünlüsünün ölçü gereği kaynaştırıldığı görülmektedir: neyleyim, başlayım… 

gibi. Bu durum Eski Türkçede de görülmektedir: tileyin “dileyeyim” gibi (Ergin, 1988: 

305). 

Ergin‟in, emir çekiminin 2. teklik kişi çekimi için verdiği bilgiler oldukça dikkat 

çekicidir.  Bu bilgiler emir kipinin diğer dillerde de eksiz olduğu ve aslında sadece 2. kişi 

çekimi olduğu iddialarına karşı da bir cevap niteliğindedir. Buna göre, diğer birçok dilde 

olduğu gibi 2. teklik kişi çekiminin günümüz Türkçesinde eki yoktur. Eksiz olarak tek 

başına kullanılmayan eylem kök ve gövdeleri, kullanış alanına çıkarılarak emir 2. kişi 

hüviyetine sokulmuşturlar: gel, git, yaz, vur gibi. Ancak, burada emir 2. kişiyle eylem kök 

ve gövdelerinin ses sayısı bakımından aynı fakat anlam bakımından çok farklı olduklarına 

dikkat edilmelidir. Birisi hiçbir şeye bağlanamayan yalın bir hareketi, öteki bir kişiye ve 

şekle bağlanan bir hareketi karşılar. Emir 2. kişi eki sıfır olarak kabul edebî lir. Fakat bu 

sıfır ek, kişi ve şekil ifade ederek eylem kök ve gövdesini kullanış alanına çıkarır. Eski 

dönemlerde Türkçede, 2. teklik kişi çekimi için de emir eki vardır. Eski Türkçede, Eski 

Anadolu Türkçesinde ve Osmanlı Türkçesinin başlarında kullanılan bu ek -Ġıl ekidir: aç-

ġıl, dön-gil, gel-gil,  bil-gil, ol-ġıl örneklerinde olduğu gibi. Sonradan Osmanlı Türkçesinde  

unutulan bu ek bugün bazı ağızlarda, özellikle Azerbaycan sahasındaki ağızlarda hala 

varlığını sürdürmektedir (Ergin, 1988: 306). 
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Ergin‟in verdiği bilgilere göre çokluk 1. kişi eki günümüzde olduğu gibi Eski 

Türkçede de -AlIm şeklinde idi. Emir eki, ünlü ile biten eylemlere gelince bazen ekin ilk 

ünlüsü kök ünlüsü ile kaynaşabilmekteydi: bolmalım “olmayalım” gibi. Batı Türkçesinin 

ilk dönemlerinde ekin son ünlüsü yuvarlaklaşmıştır.  Bu sebeple emir eki Eski Anadolu 

Türkçesinde -AlUm şeklinde görülür. Bu durum Osmanlı Türkçesinde uzun bir dönem 

varlığını sürdürmüş, Osmanlı Türkçesinin son dönemlerinde düzleşerek günümüzdeki -

AlIm şeklini almıştır (Ergin, 1988: 306). 

Ayrıca günümüzde emir kipinin diğer kişi çekimlerinden de istek şekline 

geçenler olduğunu, hatta şart çekiminden de istek için faydalanıldığını söylemiştir. Bu 

olayların bir ekin aynı zamanda başka bir işlev için de kullanılmasından kaynaklandığını 

belirtmiştir (Ergin, 1988: 310). 

Ergin; istek ekinin sadece şekil ifade ettiğini, tasarlama kiplerinden olan istek 

şeklini meydana getirdiğini, tasarlanan hareketin is tendiğini gösteren, dilek bildiren ek 

olduğunu belirtmiştir (Ergin, 1988: 310). Ergin‟e göre, Batı Türkçesinde istek eki -A‟dır. 

Bu ek, Eski Türkçedeki gelecek zaman eki -gA (-gAy) ekinden gelmiştir. Eski Türkçedeki 

gelecek zaman ekinin /ġ/ ve /g/‟si Batı Türkçesine geçerken düşmüş, böylece -A istek eki 

ortaya çıkmıştır (Ergin, 1988: 310). Eski Anadolu Türkçesinden sonra Osmanlı 

Türkçesinde çokluk 1. kişi çekimi kullanımdan düşmüştür. Osmanlı Türkçesinin sonlarına 

doğru teklik 1. kişi çekiminin de düştüğü görülür. Böylece istek çekimi şu şekilde 

gösterilebilir: 

• --   -- 

• sar-a-sın  sar- a-sınız   

• sar-a   sar-a- lar 
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Eski Anadolu Türkçesinde gel-e-m, gel-e-vüz şeklinde olan 1. kişi çekimleri, 

gerek Osmanlı Türkçesinde gerek Türkiye Türkçesinde kullanılıştan düşünce yerlerinin boş 

kaldığı düşünülmemelidir. Batı Türkçesinde başlangıçtan günümüze kadar var olagelen 

istek çekiminde, 1. kişi çekimleri istek şekillerini kaybedince yerlerine istek fonksiyonu da 

taşıyan emir 1. kişi çekimleri getirilmiştir. Emir 1. kişi ekleri Osmanlı Türkçesi ve Türkiye 

Türkçesinde istek 1. kişi çekimleri için kullanılınca emir ve istek şekilleri karışmıştır. 

Osmanlı Türkçesinin başlarında emir 1. çokluk kişi çekimi,  Osmanlı Türkçesinin 

sonlarında emir 1. teklik kişi çekimi istek kipine geçmiştir. İşte bu sebeple emir 1. kişi 

çekimleri emirden çok istek ifade ederler ve emir 1. kişi çekimleri eskiden deri istek eki 

zannedilmiştir (Ergin, 1988: 311). Ergin‟e göre edebî dildeki silinişe karşılık ağızlarda, 

özellikle Azerbaycan sahasındaki ağızlarda istek eki bütün kişi çekimlerinde canlılığını 

korumaktadır. Ergin‟e göre yaşayan normal istek çekimi aşağıdaki gibidir (Ergin, 1988: 

312). 

dur-a-m   gel-e-m 

dur-a-sın   gel-e-sin 

dur-a    gel-e 

dur-a-ḳ (ḫ)   gel-e-k 

dur-a-sınız   gel-e-siniz 

dur-a-lar   gel-e-ler 

 Ergin, istek çekiminin 1. kişisindeki -Ayım ekini emir eki yerine -A-y-I-m 

şeklinde -A istek eki ile -Im kişi eki olarak kabul edilmesinin de yanlış olduğunu 

belirtmiştir. Çünkü, hem ortada bir -Ayım emir ekinin olması hem de -AlIm ekinin emir 

eki olduğunun açıkça görülmesi, istek 1. teklik kişi ekinin de aslında emir eki olduğuna ve 

parçalanamayacağına şüphe bırakmamaktadır (Ergin, 1988: 312). 
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Ergin, emir kipinin 1. kişi çekimlerinin var olduğu konusunda oldukça ısrarlı 

tutum sergilemektedir: “1. kişi de kendi kendisine emredebilir ve bu şekiller istek 

görevinde kullanılsalar da emir ekidirler.” (Ergin, 1988: 307). 

Ergin‟e göre emir ve istek kipi şu şekildedir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     -    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sInlAr, -sUnlAr    -A-lAr 

geleyim      -    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       -    

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Ergin‟in verdiği bilgilere göre, emir ve istek kipinin 1. kişi çekimlerindeki 

birleşmeden dolayı dil bilgisi kitaplarında olması gereken emir ve istek çekimi şu şekilde 

gösterilmelidir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     - AyIm    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 
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1. çokluk kişi: -AlIm     - AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sInlAr, -sUnlAr    -A-lAr 

geleyim      geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Nurettin Demir, Emine Yılmaz; kişi ekleri başlığı altında 3. ve 4. tip kişi ekleri 

bölümünde “Yalnız istek kipinin çekiminde görülen 3. ve yalnız emir kipinin çekiminde 

görülen 4. tip kişi eklerini, karışmadan ötürü bugün ayrı ayrı ele almak zordur. Ancak 

tarihsel açıdan bakıldığında ve Azerbaycan Türkçesi dikkate alındığında her iki çekim net 

olarak izlenebilmektedir.” bilgisini vermektedirler (Demir- Yılmaz, 2003: 193). Emir ve 

istek çekimini şu şekilde göstermektedir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     -A-m    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -A-k 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sInlAr, -sUnlAr    -A-lAr 

gel-eyin      gel-e-m  

gel       gel-e-sin 
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gel-sin       gel-e  

gel-elim      gel-e-k 

gel-in       gel-e-siniz 

gel-sin-ler      gel-e-ler    

Demir‟in verdiği bilgilere göre, günümüz Türkçesinde 1. kişi ile ilgili eklerde 

görülen -m etkisiyle emir 1. kişi -(y)AyIn> -(y)Ayım biçimine değişmiş ve istek anlamıyla 

kullanılmaya başlamıştır. Yukarıda istek eki için verilen çekimin bugün bazı ağızlar dışında 

fazla kullanım değeri olmadığı açıktır. Bunların yerine emir ve şart kiplerine ait biçimler 

kullanılmaktadır. 1. kişi istek için bugün kullanılan -(y)Ayım ve -(y)AlIm eklerinin -(y)A 

ögesini istek eki, -yIm ve -lIm eklerini kişi eki olarak görenler varsa da tarihsel açıdan 

bunun doğru olmadığı açıktır (Demir- Yılmaz,  2003: 193). 

Anlamsal açıdan bakıldığında, kişilerin kendilerine emir vermelerinin mantıklı 

olmadığından hareketle bugün emir çekiminde 1. kişiler yok sayılmakta ise de, tarihsel 

gelişimi dikkate alarak emir kipinin eş zamanlı çekimi şöyle gösterilebilir: 

Teklik   Çokluk 

1. kişi:  -(y)Ayım  -(y)AlIm 

2. kişi:  -Ø   -(I)n, -(I)nIz, -(U)n, -(U)nIz 

3. kişi:  -sIn, -sUn  -sInlAr, -sUnlAr 

Tarihsel bakış açısıyla istek ekinin 1. teklik ve çokluk biçimlerini -(y)A-m ve -

(y)A-k olarak vermek gerekir: gel-e-m, oyna-y-a-m, gel-e-k, oyna-y-a-k… gibi. Yukarıda 

emir kipinin 1. teklik ve çokluğu olarak verilen biçimlerin istek anlamı daha kuvvetli 

olduğu için istek kipinin eş zamanlı çekimini şu şekilde vermek yanlış olmaz: 

Teklik   Çokluk 

1. kişi:  -(y)Ayım  -(y)AlIm 
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2. kişi:  -(y)A-sIn  -(y)AsInız 

3. kişi:  -(y)A   -(y)AlAr 

Dil bilgisi kitaplarında bu çekim kalıbının örnekleri bulunmaktadır. Demir, 

ağızlardaki örnekler veya gün ola devran döne gibi kalıplaşmış kullanımlar bir kenara 

bırakılırsa, bu çekim kalıbının istek çekimi için kullanılmadığını belirtmiştir. Taşıdığı 

anlamların daha önce var olan ama ağırlıklı olarak başka bir anlamı taşıyan bir biçimin, 

yani emir ekleri üzerine yüklendiğini ifade etmiştir (Demir- Yılmaz, 2003: 193-194)  Bu 

bilgilere göre emir ve istek çekimi şu şekilde gösterilmelidir:  

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     - AyIm    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     - AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sInlAr, -sUnlAr    -A-lAr 

geleyim      geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Sadettin Özçelik ve Münir Erten‟e göre emir çekimi, Türkçede Eski Türkçeden 

bu yana her kişi için ayrı olmak kaydıyla kullanılmıştır. Bu çekim günümüze pek az 

değişikliğe uğrayarak gelmiştir. Emir çekimi için çekimli dillerdeki emir şekillerine 



172 

bakarak Türkçe hakkında karar vermek son derece yanlış olur. Ayrıca “Kişi kendine 

emredemez.” gibi bir görüşle 1. kişi emir eklerinin olmadığını söylemek de yanlıştır. Emir 

çekimi başlangıçtan beri kullanılagelen en sağlam çekim şekillerinden birisidir. Emir 

ekleri, her kişi için farklı şekillerden meydana gelmektedir (Özçelik- Erten, 2012: 149). Bu 

bilgilere göre emir çekimi:  

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -AyIm     geleyim    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -AlIm     gelelim  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

II.3.1. KiĢi Emir Kipini Yok Sayanlar 

 

Ahmet Topaloğlu, bir işin yapılması gerektiğini buyurarak anlatan isteme kipi 

olan emir kipinin 1. teklik ve çokluk kişiler için kullanılmadığını; ancak bazı dilcilere göre 

istek kipinin 1. teklik ve çokluk kişi eklerinin -Ayım, -AlIm emir için de kullanıldığını 

belirtmiştir. 2. teklik kişinin eksiz olduğunu, 3. teklik kişi için-sIn, -sUn, 2. çokluk kişi 

için-In(-Iz), -Un(-Uz), 3. çokluk kişi için sIn-lAr, -sUn-lAr eklerinin kullanıldığını 

göstererek bu kipin çekimiyle ilgili birer örnek vermiştir (Topaloğlu, 1989: 65). İstek eki 

çekiminin bütün eklerini aşağıdaki gibi vermiştir. Topaloğlu‟na göre emir ve istek kipi şu 

şekilde gösterilmelidir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -Ayım    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 
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3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

B.A. Serebrennikov ve N.Z. Gadjieva‟ya göre asıl emir kipi çekimi 2. teklik ve 

2. çokluk kişidir. Teklik 2. kişi çekimi, eylemin yalın köküdür. Bazen çeşitli güçlendirici 

parçacıklar katılabilir. 2. çokluk kişiye 2. kişi ekleri -ñız, -ġız, -nar eklenir. Oğuz dillerinde 

ise -IñIz ekinin kısalması sonucunda oluşan -In eki kullanılır” (Serebrennikov-Gadjieva, 

2011: 183). Bu bilgilere göre emir çekimi şu şekilde gösterilir: 

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 
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Berke Vardar, emir kipini “buyrum kipi” maddesinde göstermiş, “eylemin 

yapılması gerektiğini buyurarak anlatan isteme kipi57” olarak tanımlamıştır (Vardar, 2002: 

51). Vardar‟a göre bu kipin Türkçede 1. teklik ve çokluk kullanımı yoktur ve şu şekilde 

gösterilir: 

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     ver 

3. teklik kişi: -sIn     versin   

1. çokluk kişi: -     -  

2. çokluk kişi: -In(-Iz)    verin ( veriniz) 

3. çokluk kişi: sInlAr     versinler 

Vardar, istek kipini “eyleme istek kavramı katan isteme kipi” olarak tanımlamış, 

Türkçede istek kipinin eylem kök ya da gövdesine -A eki getirilerek oluşturulduğunu 

belirtmiştir (Vardar, 2002: 121). Vardar‟a göre istek kipi şu şekilde gösterilir: 

Ġstek Çekimi            

1.teklik kişi: -A-yIm     vereyim    

2. teklik kişi: -A-sIn     veresin 

3. teklik kişi: -A     vere  

1. çokluk kişi: -A-lIm     verelim  

2. çokluk kişi: -A-sIn(-Iz)    veresiniz 

3. çokluk kişi: -A-lAr     vereler 

Bu bilgilere göre emir ve istek kipi şu şekilde gösterilir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

                                                 
57

 Eylemin belirttiği kavramı öznel açıdan, dilek, istek, gereklilik, buyrum biçiminde anlatan kip. Türkçede 

isteme kipleri istek, dilek-koşul, gereklilik ve buyrum kiplerini içerir (Vardar, 2002: 121). 
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1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Fevzi Karademir -AyIm ve -AlIm şeklinin emrin gerektirdiği hiyerarşik bir 

ilişki düzenini, normal istek(ler)den daha keskin olması gereken ifade tarzını tam olarak 

yansıtmadığını belirtmiştir.  Haydi çalışalım; Haydi gidelim; Bırakalım gitsinler; Durun, 

biraz bekleyelim; Kalkın, çalışalım; Kendi işimizi kendimiz yapalım; Kalkın gidelim ve 

beğendiğimiz yere oturalım gibi cümlelerdeki -AlIm ekinin kullanıldığı çekimlerde  -AyIm 

ekinin kullanıldığı çekimlerden farklı olarak bir hatip-muhatap ilişkisi söz konusu 

olduğundan, konuşanın muhatapları (ikinci kişileri) isteklendirmesinden, onlara yönelik 

tavsiyesinden, yerine göre nazikane veya resmi emrinden söz etmek mümkündür. Ancak, -

AlIm ekinin kullanıldığı örneklerde genel olarak istek, niyet/plan, isteklendirme gibi 

anlamlar öne çıkmaktadır. Dolayısıyla, incelenen örneklere bakarak -AlIm‟ın birincil 

işlevinin emir bildirmek olduğunu söylemek mümkün görünmemektedir. Hatta –AlIm, çok 

defa doğrudan emri yumuşatma işlevi görmektedir: Geriye yaslan/Geriye yaslanın yerine 
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Geriye yaslanalım. Sessiz ol/Sessiz olun yerine Sessiz olalım. Burayı boşalt/Burayı boşaltın 

yerine Burayı boşaltalım alım gibi (Karademir, 2012: 2123). 

2. teklik ve çokluk kişi emir kipi olarak sunulan örneklerde, çeşitli anlamların 

yanı sıra emir anlamı da bulunmaktadır. Bu çekimler, yüz yüze bir muhatabiyeti ifade ettiği 

için emir bildirmeye en elverişli çekimler olarak görünmektedir. 3. teklik ve çokluk kişi 

emir kipi olarak sunulan örneklerde, çeşitli anlamların yanı sıra emir anlamı da 

bulunmaktadır. Ancak eylemin çekimi, yüz yüze bir ortamda gerçekleşmediği ve 

dolayısıyla muhatap, emir kavramının en önemli işaretleri olan bürünsel birimlerin 

etkisinden uzak olduğu için, bu örneklerde doğrudan değil, aktarmalı/dolaylı bir emir 

bulunmaktadır (Karademir, 2012: 2124). 

Türkçede istek işaretleyicisi -A‟dır. Karademir‟e göre -AyIm/-AlIm eklerinde 

de istek anlamı -yIm/-lIm parçalarıyla değil, -A ile sağlanmıştır. Dolayısıyla 1. teklik kişiyi 

-(y)Im, 1. çokluk kişiyi -lIm temsil eder. Bu açıdan değerlendirildiğinde -AyIm/-AlIm 

eklerini -A-(y)Im/-A-lIm şeklinde ayırmada bir sorun görünmemek tedir (Karademir, 2012: 

2127). 

2. teklik çekiminde mesaj, eylem tabanı üzerinden iletilmektedir. Mesajın tarzı 

ve kime yönelik olduğu bağlamdan anlaşılmaktadır. Bazen saygı, nezaket, resmiyet ifadesi 

olarak 2. kişi çekiminde kişiyi temsilen -In(-Iz), -Un(-Uz) eki de kullanılmaktadır (Sen çık 

yerine Siz çık-ın/ınız gibi.). 2. çokluk çekimi -In ekiyle sağlanmaktadır (Karademir, 2012: 

2127).  

Karademir‟e göre 3. kişi konusu ise karmaşık bir durum arz etmektedir. -sIn, -

sUn; diğer bütün eylem/ekeylem çekimlerinde ikinci kişinin (senin) temsilcisi durumunda 

iken (gel-ir-sin, gel-(i)yor-sun, gel-ecek-sin, gel-meli-sin, gel-e-sin; hasta-sın, hasta-i-miş-

sin) emir kipi olarak bilinen çekimde üçüncü kişiyi temsil ediyor görünmektedir. Oysa 



177 

diğer bütün eylem çekimlerinde 3. kişi sıfır biçimle gösterilmekte, kişi ve sayı anlamını 

zaman/tarz ekleri yüklenmiş bulunmaktadır: gel-miş-Ø, gel-di-Ø, gel-i-yor-Ø...gibi 

(Karademir, 2012: 2128). 

İstek anlamının emir anlamını da kapsadığını ifade eden Karademir, bu çekimler 

için aşağıdaki tabloyu önermiştir (Karademir, 2012: 2133): 

Türkçede Ġsteme Kipleri 

 I. Tip Ġsteme 

Kipi 

(Birincil işlevi 
istek) 

II. Tip Ġsteme 

Kipi 

(Birincil işlevi 
istek) 

III. Tip Ġsteme 

Kipi (Birincil 

işlevi dilek ) 

IV. Tip Ġsteme 

Kipi 

(Birincil işlevi 
gereklilik) 

1.t. gel-e-yim gel-e-m (keşke) gel-se-m gel-meli-y-im 

2.t. gel; gel- in/gel-

iniz 

gel-e-sin; gel-e-

siniz 

(keşke) gel-se-n;  

gel-se-niz 

gel-meli-sin;  

gel-meli-siniz 

3.t. gel-sin gel-e (keşke) gel-se gel-meli 

1.ç. gel-e-lim gel-e-k (keşke) gel-se-k gel-meli-y-iz 

2.ç. gel-in(iz) gel-e-siniz (keşke) gel-se-niz gel-meli-siniz 

3.ç. gel-sin-ler gel-e-ler (keşke) gel-se-ler gel-meli- ler 

 

Fuat Bozkurt, bir işin yapılması istendiğinde, bu istek emir verici bir tavır içinde 

söylendiğinde bu amaç için emir cümlesinin kurulduğunu belirtmiştir. Bir bakıma emir kipi 

istekten doğmuştur, demektedir. Ayrıca emir cümlesinin Türkçede çekirdek cümle 

işlevinde olduğunu belirterek “Görünüm” başlığı altında ele aldığı kipler konusunu cümle 

bağlamında da değerlendirmiştir (Bozkurt, 1995: 51). 

Bozkurt‟a göre emirde kullanılan kişi eki belki de kişi eklerinin ilk biçimidir. 

“Koş, sözcüğünü ele alalım. Bu yalnızca bir eylem köküdür; ama bir tümce işlevindedir. 

Görünüşte kişi eki de almamıştır. Oysa buyrum çekimi düzeninde eksiği bulunmaz.” 

bilgisini vermiştir: 
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Emir kipinin 1. kişilerde kullanılmadığını söyleyip bu durumla ilgili hiçbir 

açıklama yapmamıştır. İkinci teklik kişide ise eksiz olduğunu, doğrudan eylem kökünün 2. 

kişi “buyrum” durumunda olduğunu söylemiştir.  

Bozkurt, eyleme istek ve niyet kavramı katan kipin istek kipi olduğunu 

söyleyerek istek kipini şöyle göstermiştir. 

1. Teklik kişi: al-a-yım    1. Çokluk  kişi: al-a-lım 

2. Teklik kişi: al-a-sın    2. Çokluk  kişi: al-a-sınız 

3. Teklik kişi: al-a     3. Çokluk  kişi: al-a-lar 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Haydar Ediskun emir kipi için; eylemin yapılmasını emrettiğini, emir olduğu 

için kendisine tam bir hitap biçimi olduğunu ve emirde öğüt verme anlamı da bulunduğu 

için birçok atasözleri ve deyimlerin bu kiple kurulduğu bilgilerini vermiştir. 
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Eylem kök ya da gövdelerine getirilen 3. tip kişi eklerinin 58  emir kipini 

oluşturduğunu belirtip, günümüzde emir kipinin 1. teklik ve çokluk kişilerini görülmediği 

bilgisini de vermiştir (Ediskun, 1999: 186). Ediskun, emir kipinin Eski Türkçede, Anadolu 

Türkçesinde ve Osmanlıcanın ilk çağlarında nasıl kullanıldığıyla ilgili bilgiler de vermiştir. 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -Ayım    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Mehmet Hengirmen, bir işi emrederken kullanılan emir kipinin 1. teklik ve 

çokluk kullanımı olmadığı bilgisini vermiştir (Hengirmen, 2002: 225). 

1. Teklik kişi:-    1. Çokluk  kişi:- 

2. Teklik kişi: sev    2. Çokluk  kişi: sev-in 

3. Teklik kişi: sev-sin    3. Çokluk  kişi: sev-sin-ler  

                                                 
58

 bk Ediskun, 1999: 172. 
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Hengirmen, istek kipinin ekini -A olarak göstermiştir. İstek kipinin 1. teklik ve 

çokluk kullanımının yaygın olmadığını daha çok soru biçiminde kullanıldığını belirtmiştir 

(Hemgirmen, 2002: 223). 

1. Teklik kişi: sev-e-y-im   1. Çokluk  kişi: sev-e-lim  

2. Teklik kişi: sev-e-sin   2. Çokluk  kişi: sev-e-siniz 

3. Teklik kişi: sev-e    3. Çokluk  kişi: sev-e-ler 

 Bu bilgilere göre emir ve istek çekimi şöyledir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       diyeyim    

de        diyesin      

desin        diye (desin)     

-       diyelim     

deyin, deyiniz      diyesiniz    

desinler (desin)     diyeler (desinler)  

Muhittin Bilgin, emir kipi çekimini 1. kişi çekimleri olmayan bir tablo ile 

göstermiş ve 1. kişi kullanımının olmadığını vurgulamıştır (Bilgin, 2002: 382). 

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    
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2. teklik kişi: -Ø     sev 

3. teklik kişi: -sIn     sevsin   

1. çokluk kişi: -     -  

2. çokluk kişi: -In(-Iz)    sevinin ( seviniz) 

3. çokluk kişi: sInlAr     sevsinler 

İstek çekimi ile ilgili olarak verdiği bilgilerde Eski Anadolu Türkçesinde istek 

kipinin çekimini şöyle göstermiştir  

eyle-y-e-m                  eyle-y-e-vüz 

eyle-y-e-sin                eyle-y-e-siz 

eyle-y-e                      eyle-y-e-ler 

 Verilen bu bilgilere göre Eski Anadolu Türkçesinde istek kipini -A olarak 

belirgin bir şekilde gösterirken Türkiye Türkçesine gelindiğinde istek ekini gösterirken 1. 

teklik ve çokluk şeklini -A-(y)Im ve -A-lIm şeklinde ayırarak göstermiştir (Bilgin, 2002 : 

380). 

Ġstek Çekimi            

1.teklik kişi: -A-yIm     seveyim    

2. teklik kişi: -A-sIn     sevesin 

3. teklik kişi: -A     seve  

1. çokluk kişi: -A-lIm     sevelim  

2. çokluk kişi: -A-sIn(-Iz)    sevesiniz 

3. çokluk kişi: -A-lAr     seveler 

 

 Bilgin‟e göre emir ve istek kipi şu şekilde gösterilmelidir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi        
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1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Neşe Atabay, Sevgi Özel, İbrahim Kutluk; eylemin yapılması gerektiğini 

buyuran emir kipinin 1. teklik ve çokluk kullanımlarının olmadığı vurgulanmıştır. Kipin 

çekiminde kullanılan kişi eklerinin değişik olduğunu belirtilmiştir. 

1. Teklik kişi:-    1. Çokluk  kişi: - 

2. Teklik kişi: kal    2. Çokluk  kişi: kal-ın(-ız) 

3. Teklik kişi: kal-sın    3. Çokluk  kişi: kal-sın-lar 

Atabay‟a göre bu kipte 2. teklik kişi için eylem kökünün kullanıldığı görülür. 

Bu bakımdan 2. teklik kişi için bir ek kullanılmaktadır. Emir kipinin her zaman buyurmada 

kullanılmadığı görülür. Kimi zaman dilek, istek belirttiği de olur (Atabay, 2003: 215).  

Atabay, eyleme istek kavramı katan istek kipini -A olarak göstermiştir. Bu kipin 

sorulu biçimi 1. teklik ve çokluk kişiler için olanların dışında pek kullanılmadığını 
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belirtmiştir. Aynı kipin olumsuz sorulu biçiminde yine 1. kişilerin çok kullanıldığı bilgisini 

vermiştir.(Atabay 2003, 213) İstek çekimini şu şekilde örneklemiştir: 

1. Teklik kişi: kal-a-y-ım   1. Çokluk  kişi: kal-a-lım 

2. Teklik kişi: kal-a-sın   2. Çokluk  kişi: kal-a-sınız 

3. Teklik kişi: kal-a    3. Çokluk  kişi: kal-a -lar 

Verilen bilgilere göre emir ve istek çekimi şöyledir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Nurettin Koç‟a göre Türkçede emir kipinin 1. teklik ve çokluk çekimi yoktur ve 

emir çekimi şu şekildedir (Koç, 1996: 316):  

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 
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3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Oya Adalı, “istem ardılları” başlığı altında “buyrum” olarak sıraladığı emir 

kipini eksiz olarak göstermiş, örneklerde 2. teklik kişi çekimini vermiştir (Adalı, 2004: 47).  

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Ömer Demircan, kip ekleri başlığı altında verdiği emir eklerini eksiz ve -In,       

-sIn olarak vermiş, emir kipi 1. kişi çekimi için hiç bir bilgi vermemiştir (Demircan, 2005 : 

109). 

 Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 



185 

Raşit Keskin‟e göre emir ekinin kişi ekleri dışında herhangi bir eki yoktur, 

kendi kendimize emredemeyeceğimizden birinci teklik ve çokluk kişilerinin çekimi yoktur 

(Keskin, 2004: 58).  

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Tahir Nejat Gencan,  eylemin yapılmasını emretmek için kullanılan emir kipinin, 

söz söyleyenin kendisine emredemeyeceği için 1. kişi çekimi olmadığını belirtmiştir 

(Gencan, 2001: 323).  İstek çekiminin de eylem tabanına -A eki getirilerek yapıldığını 

belirtmiştir (Gencan, 2001: 318). Gencan‟a göre emir ve istek çekimi şöyledir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -Ayım    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      
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-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 

Tahsin Banguoğlu, emir kipinin 1. kişi çekimi için şu bilgileri vermiştir: “Tek 

kipi olan buyuru kipi teklik ve çokluk 2. ve 3. kişiden oluşur. Buyuru edilen ve sözü geçene 

eydenin nazari olarak kesin eğilimini duyuran bir kip olduğu için 1. kişiye yönelmesi 

mantıki sayılmaz. Bununla birlikte kendimizi 2. kişi yaparak buyuruyu kendimize 

çevirebiliriz.” (Banguoğlu, 2007: 473). Bu açıklamalarının ardından aşağıdaki örnekleri 

vermiştir: 

Silkin ve sakin ol dedim avare gönlüme. 

Uzatma Veysel bu sözü 

Kendi kendime “Gel, şeytana uyma.” dedim. 

Emir kipinin bir yandan ünlem niteliği taşıdığından anlatımı tonlamayla 

yakından ilgili olduğunu söylerken diğer yandan emir kipinde kullanış ve üslubun da derin 

anlatım farkları getirdiğini belirtmiştir. Örneğin emir kipi ile çekimlenmiş deyimlerde ve 

cümlelerde hareketten yalvarmaya kadar varan değişiklikler görüldüğünü tespit etmiştir.  

Örnek: Defol! Yıkılsın! Aldırma! Kısa kesin! Beklesinler! Sağol! Buyurun! Yaşasın!                         

Üzülmeyin! Affediniz! Kerem buyurun! (Banguoğlu, 2007: 473). 

Banguoğlu‟na göre istek kipleri, konuşan kimsenin kılış ve oluş hakkındaki açık 

eğilimini göstermektedir. Eski Türkçedeki -GAy, -GA ile yapılan gelecek kipinden gelen -

A eylem gövdesi, Eski Osmanlı Türkçesinde istek anlatımı almış olmakla beraber henüz 

gelecek ve şimdiki zaman için de kullanılmaktadır. 

Yoldaş olalum ikimüz 

Gel dosta gidelüm gönül 
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Bana sual oldukta dilüm döne mi Yarab?  

Banguoğlu, farklı bir konuya da dikkat çekerek  istek kipinin kararlı bir dilek 

ifade ettiğini ve yerine göre emir anlamına yaklaştığını be lirtmiştir. Bu kipin teklik ve 

çokluk 3. kişi çekimi günümüz Türkçesinde eskimiş sayılmış, yerine emir kipinin 3. kişi 

çekimi kullanılır olmuştur. Örneğin; seve yerine sevsin, seveler yerine sevsinler… gibi. 

Ancak bunların dışında, 3. kişi istek çekimi, zamanla kalıplaşarak birçok deyimde 

kullanılagelmiştir: Hayır ola! Allah vere! Rast gele! Olmaya ki… gibi. 

Emir ve istek kipinde olan işlev kaymalarını anlatırken istek kipinin emir 

dışında farklı işlevlerde kullanabildiğini açıklamıştır. Örneğin, bazen istek kipi dilek (şart) 

kipiyle anlamdaş görülebilir: 

Yusuf‟u bekleyeydik. (Yusuf‟u bekleseydik.) 

Bileydim almazdım. (Bilseydim almazdım.) 

Ben tutmayaydım düşecekti. (Ben tutmasaydım düşecekti.) 

Banguoğlu‟na göre emir ve istek çekimi şöyledir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -Ayım    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A, -sIn, -sUn  

1. çokluk kişi: -     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr, -sIn-lAr, -sUn-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele, gelsin      
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-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler, gelsinler 

Vecihe Hatiboğlu, eylemin yapılmasını dileyen ya da emreden isteme kipi olan 

emir kipinin Türkçede 1. teklik ve çokluk kişiler için kullanılmadığını belirtmiştir. 2. teklik 

kişi için ek kullanılmadığını, 2. çokluk kişi için -In(-Iz), -Un(-Uz); 3. teklik ve çokluk 

kişiler için -sIn, -sUn; sIn-lAr, -sUn-lAr eklerinin kullanıldığını söyleyerek bu kipin 

çekimiyle ilgili bir örnek vermiştir (Hatiboğlu, 1982: 48). 

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø     gel 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -     - 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

Sema Aslan Demir‟e göre emir, buyurucudan eyleyiciye belirli bir dayatma ile 

yönelen; içeriği, harekete geçirici-yönlendirici olan; yüksek dereceli isteme bildiren bir 

anlam birimdir. Bu yönüyle emrin, isteme skalasının en üst aralığındaki anlam birimdir 

(Aslan Demir 2007: 7). Kişinin kendi kendine emir veremediği düşüncesine karşılık, 

kişinin kendi kendisiyle konuşması söz konusu olduğunda konuşan, benini ikinci kişi 

olarak konumlandırarak onunla konuştuğunu belirtir. Dolayısıyla teorik olarak biri 

konuşan, diğeri dinleyen iki kişi söz konusu olup eylemler, biçimsel olduğu gibi kavramsal 

olarak da ikinci kişi çekimindedir. Bununla birlikte emirde bulunan eşit olmayan güç 



189 

ilişkisi59kişi ve kendisi arasında bulunmadığından Aslan Demir‟e göre, bu ifadeleri de 

gerçek emir saymak mümkün görünmemektedir60. 1. teklik kişi emir çekimi olmadığı için 

emir kipi şu şekilde gösterilir (Aslan Demir 2007: 172):  

Emir Çekimi           

1.teklik kişi: -      -    

2. teklik kişi: -Ø, -In(-Iz), -Un(-Uz) (nz.)  gel/ gelin/ geliniz (nz.) 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    gelsin   

1. çokluk kişi: -AlIm      gelelim 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   gelin/ geliniz 

3. çokluk kişi: -sInlAr, -sUnlAr    gelsinler 

1. çokluk kişi çekiminde kullanılan –AlIm şeklinin kimi özel durumlarda, ikinci 

kişi veya kişilere yönelik emirlerde kullanıldığını belirtmiştir. 

Süer Eker, tasarlama kiplerini bir tabloyla göstermiştir. Bu tabloya göre emir ve 

istek çekimi şöyledir (Eker, 2009: 343): 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -A-(y)Im    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -A-lIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       diyeyim    

                                                 
59

 bk. Aslan Demir, 2007: 35. 
60

 -AlIm‟ın ikinci kişi veya kişilere yönelik emir vermede kullanımı için ayrıca bk. Aslan Demir: 2007: 36. 
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de        diyesin      

desin        diye (desin)     

-       diyelim     

deyin, deyiniz      diyesiniz    

desinler (desin)     diyeler (desinler)  

İbrahim Necmi Dilmen, Hikmet Dizdaroğlu, Kaya Bilgegil, J. Nemeth, Faruk 

Timurtaş, G.L. Lewis, Sezai Güneş gibi dilbilgisi yazarları ise bu eklerin istek kipine 

girmesini doğru bulmuşlardır (Korkmaz, 2009: 666; Ercilasun, 2004: 61) Bu dilcilere göre 

emir ve istek çekimi şöyledir: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -      -Ayım    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -     -AlIm  

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

-       geleyim    

gel        gelesin      

gelsin        gele      

-       gelelim     

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler 
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Değerlendirme 

 
 Türkiye Türkçesi uzmanlarının dil bilgisi ve Dil bilimi kitaplarına bakıldığında 

emir kipi için birbirinden çok farklı bilgiler yer almaktadır. Çoğuluk itibariyle emir kipinin 

1. kişi çekimine yer verilmemiş, bu ekler istek kipinde gösterilmiştir. Bunun için de “İnsan 

kendi kendine emredemez.” düşüncesi verilmiştir. Temel bir dilbilgisi (core grammar) 

yapısı, tamamen dilbilgisi kuramlarına aykırı bir yaklaşımla kabul ya da red edilemez. 

“İnsan kendi kendine emredemez.” düşüncesi tamamen gerçek dünya ile ilgilidir, 

dilbilgisel bir yargı değildir. Dilbilgisel bir gerçek aranırken sadece gerçek dünyaya 

gönderme yapmak doğru değildir. Spesifik morfolojik bir yargı yine morfolojiyle 

açıklanmalıdır. Bunun dışında Emin Özdemir, “3. kişilere de emir verilemez.” demiştir. 

Anlamsal ulamların dışında morfolojik olarak bakıldığında doğrudan/dolaylı anlatım 

(reported speech) söz konusu olduğunda emir kipinin 3. kişi çekimi kullanılmaktadır.  

Emir kipinin 1. kişi çekimini ayrı olarak veren dilbilgisi uzmanları istek kipinin 1. 

kişi çekimleri olarak gelem ve gelek örneğini vermişlerdir. Standart Türkçeden 

bahsedildiğinde bu örnekleri vermek doğru değildir. Bu kullanımlar standart Türkçeden 

düşmüş sadece ağızlarda kullanılan çekimlerdir.  

 

Tablo 7: Dil Bilgisi ve Dil Bilimi Uzmanlarına Göre Emir 1. KiĢi Çekimi 

1. KiĢi Emir ve Ġstek Kipini  

Birlikte Ele Alanlar 

1. KiĢi Emir Kipini Ayrı Olarak 

Ele Alanlar 

1. KiĢi Emir Kipini Yok 

Sayanlar 

A.N. Kononov Ahmet Bican Ercilasun  Ahmet Topaloğlu 

Emin Özdemir Günay Karaağaç  B.A. Serebrennikov 

N.Z. Godjieva 

Erdoğan Boz Muharrem Ergin   Berke Vardar 

Fatma Türkyılmaz 

 

Nurettin Demir   

Emine Yılmaz 

Faruk Timurtaş  

Feyza Hepçilingirler Saadettin Özçelik 

Münir Erten 

Fevzi Karademir  

Gürer Gülsevin  Fuat Bozkurt  

Jean Deny  G.L. Lewis 

Mustafa Durmuş   Haydar Ediskun  

Zeynep Korkmaz  Hikmet Dizdaroğlu 

  İbrahim Necmi Dilmen 
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  J. Nemeth 

  Kaya Bilgegil 

  Mehmet Hengirmen 

  Muhittin Bilgin  

  Neşe Atabay 

Sevgi Özel 

İbrahim Kutluk 

  Nurettin Koç 

  Oya Adalı 

  Ömer Demircan 

  Raşit Keskin 

  Sema Aslan Demir  

Sezai Güneş  

  Süer Eker  

  Tahir Nejat Gencan  

  Tahsin Banguoğlu  

  Vecihe Hatiboğlu 

 

Tablo 8: Dil Bilgisi ve Dil Bilimi Uzmanlarına Göre Emir 1. KiĢi Çekimi 

 1. KiĢi Emir ve Ġstek 

Kipini Birlikte Ele 

Alınmalı 

1. KiĢi Emir Kipini 

Ayrı Olarak Ele 

Alanlar 

1. KiĢi Emir Kipini Yok  

Sayanlar 

A. Bican Ercilasun          +        

A. N. Kononov     +                

Ahmet Topaloğlu            + 

B.A.Serebrennikov 

N.Z. Godjieva 

          + 

Berke Vardar           + 

Emin Özdemir      +     

Erdoğan Boz      +          

Faruk Timurtaş        +      

Fatma Türkyılmaz      +          

Fevzi Karademir       +       

Feyza Hepçilingirler      +          

Fuat Bozkurt            + 

G. L. Lewis        +    

Günay Karaağaç      +      

Gürer Gülsevin     +       

Hanifi Vural  

Tuncay Böler 

     +      

Haydar Ediskun           + 

Hikmet Dizdaroğlu        +     

İbrahim N. Dilmen       + 

Jean Deny      +       

J. Nemeth       +    

Kaya Bilgegil        +     

Mehmet Hengirmen        +    

Muharrem Ergin       +      

Neşe Atabay 

Sevgi Özel 

İbrahim Kutluk 

   + 

Nurettin Demir 

Emine Yılmaz 

     +  
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Nurettin Koç       + 

Oya Adalı       + 

Ömer Demircan       + 

Raşit Keskin       + 

Sadettin Özçelik 

Münir Erten 

     +  

Sema Aslan Demir       + 

Sezai Güneş        + 

Süer Eker       + 

Tahir Nejat Gencan       + 

Tahsin Banguoğlu       + 

Vecihe Hatiboğlu       + 

Zeynep Korkmaz     +   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

III. BÖLÜM: EMĠR KĠPĠNĠN ĠġLEVLERĠ 
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Herhangi bir düşünce eyleme dökülürken, kullanılabilecek çok sayıda dil 

bilgisel tümce seçeneği vardır. Bu tümce yapılarından yalnızca biri seçilir ve onunla 

iletişime geçilir. Seçilen ve iletişim ortamında kullanılan yapı artık bir sözce olmuştur. 

Seçimi yaparken kullanım koşullarına özgü olan bazı ölçütler vardır. Neyi, kime, hangi 

amaçla ve hangi koşullarda söyleneceği önemlidir. Bu noktalar zihinde saptandıktan sonra 

eyleme geçirilir ve söylenmek istenen ortama uygun bir biçimde dile getirilir (Erkman-

Akerson, 2000: 54). 

Bunların yanı sıra, konuşan insanın amacı kurallı tümceler kurmak değil, ne 

demek istediğini anlatabilmektir. Bu amacını da iletişim koşullarını yerine getirerek 

gerçekleştirir. İletişim koşullarına göre konuşanlar, söylemek istediklerini farklı şekilde 

dile getirirler, iletişimin toplumsal düzenlemelerine uygun davranırlar. Konuşmayı 

sağlayan bu toplumsal düzenekler, iletişimde çok önemli bir yere sahiptir. Örneğin; 

öğretmen “Eylem nedir?” diye sorduğunda, sınıftaki öğrenciler aslında öğretmenin cevabı 

bildiğini bilirler. Çünkü öğretmen “Bana eylemin ne olduğunu söyler misiniz?” demek 

istemektedir. Ya da bir kişi “Üzerinde nakit para var mı? “diye sorduğunda karşıdakinin 

şunu anlamasını istemektedir: “Bana biraz borç para verir misin? Üzerimde yeterli para 

yok.” 

Konuşmaya dayalı ima, cümlenin görünüşteki anlamında belli olmayan bir 

mesajdır. Konuşucu onu ima eder. Dinleyici, sözcedeki mesajı, konuşmaya dayalı başarılı 

bir etkileşimi yöneten kurallara başvurmak suretiyle çıkarabilir. 

Bu bölümün temelini oluşturan ve kaynağını dilbilimci Austin‟de bulan 

edimbilimsel yaklaşım, dilin kullanımının özellikleri olan konuşmacıların motivasyonları, 

tepkileri, söylem tipleri, söylemin konuları gibi unsurlar üzerinde durur. Bu yaklaşıma 

göre, bir ifadenin anlamı iki faktöre bağlıdır: Bir yandan cümlenin anlamına, öte yandan 
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ifadenin içinde yer aldığı dilsel veya dil-dışı bağlama. ye- eyleminin dilsel anlamı bu eylem 

söylenir söylenmez anlaşılan, şüphe götürmeyen “yemek yeme, karın doyurma” anlamıdır.  

Öte yandan bazı eylemler bağlam içinde dilsel anlamının ötesine geçer. Örneğin 

sokakta herhangi birine “Saatiniz var mı?” diye sorulduğunda sorgulanmak istenen saatin 

var olup olmadığı değildir. Asıl öğrenilmek istenen saatin kaç olduğudur. Soru sorulan kişi 

de bu konuda bir ikileme düşmez, sorulmak isteneni net olarak kavrar. Oysa iki nişanlı 

genç düğün hazırlıkları için bir kuyumcuya gittiklerinde takı alışverişi yaparken biri 

diğerine “Saatin var mı?” diye sorduğunda gerçekten sorgulanmak istenen saatin var olup 

olmadığıdır. 

Bu bilgiler ışığında emir kipinin işlevlerine bakılacak olursa çok uzun bir liste 

karşımıza çıkar; ancak amacımız listelerle sözcüklerü sınırlandırmak değil emir kipinin 

istek dışında pek çok işlevi olduğunu göstermektir. 

III.1. Acıma ĠĢlevi 

 

Söylem, sözcelem ediminin gözlenebilir sonucudur. İletişim amacıyla dilsel 

araçların kullanılmasından kaynaklanır. Söylem, yalnız bilgilerin iletilmesi değil, alıcıyı 

eyleme özendirmek ya da sadece kişilerarası ilişkiler kurmak için de kullanılır (Kıran, 

2002: 216). 

Sokakta kimsesiz bir çocuğa “ Ah canım al da giy şunu.” denildiğinde emir söz 

konusu değil; merhamet etme, birinin acısına ortak olma, birinin kötü duruma düşmesini 

önleme isteğini duyma işlevi ön plandadır.   

 

 

III.2. Açıklama ĠĢlevi 
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Bağlam üzerine düşünmenin basit bir yolu da dilin dikkat çekici bir biçimde 

kullanılması gerektiğini bilmektir; çünkü bir konuşucu ya da yazar, dinleyici ya da 

okuyucuyu fazla uzun ve sıkıcı bir dil kullanarak bıktırmak istemez. Böylece insanlar belki 

de bir metni daha kısa, daha ilgi çekici, daha uygun, daha amaçlı ve daha kişisel hale 

getirmek için dilsel anlamlar bulmaya gayret eder.  İyice anlaşılmayan ya da yanlış 

anlaşılan bir sözü, bir örüyü açıklığa kavuşturma  işleviyle emir kipi buna imkan tanır. Yeni 

bir cihaz alındığında cihazın kullanımı ya da kurulumuyla ilgili açıklama yapan 

belgelerdeki “ Parçaları doğru yerleştirdiğinizden emin olun, güvenlik kilidini kırın, 

teçhizatın temizliğine dikkat edin…” gibi cümlelerde müşteriye emredilmemekte, açıklama 

yapılmaktadır.  

III.3. Ahdetme ĠĢlevi 

 
 Edimbilimsel yaklaşım, semantik açıdan değerlendirildiğinde bitmemiş ya 

da gerçekte söylemek istediğinden farklı bir anlam taşıyor gibi görünse de bu metinlerden 

ne gibi anlamlar çıkarılabileceğini araştıran bir yöntemdir. Çocuk kıyafetleri satan bir 

mağazanın vitrinindeki “Çocuk satışında büyük indirim” yazısı düşünüldüğünde satılan 

şeyin çocuklar değil onların kullandığı malzemeler olduğu kesinlikle bilinmektedir.  

Sınıfta görünüşünden dolayı alay konusu olan bir öğrenci bu durumdan 

kurtulmak için kendi kendine “Sınavlarda en yüksek notu al, satranç turnuvalarından 

ödülle dön, daha çok antrenman yaparak yüzme şampiyonasında 1.lik kürsüsüne çık.” 

dediğinde, bu cümlelerde emir kipi, bir şeyi yapmak için kendi kendine söz verme işleviyle 

kullanılmıştı                                                                                                                                          

 

III.4. Alay ĠĢlevi 
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İletişimde dil kullanımı, özellikle tümcelerle kullanıldıkları bağlam ve durumlar 

arasındaki ilişkilerin incelenmesi üzerinde çalışılması gereken konulardandır. Sözcelerin 

yorumlanmaları ve kullanımlarının gerçek dünya bilgisine nasıl dayandığı, konuşanların 

sözeylemleri nasıl kullanıp anladıkları, tümce yapılarının konuşan ve dinleyen arasındaki 

ilişkiden nasıl etkilendiği konularını inceleyen edimbilime göre “Olur canım, sen bütün 

işleri berbat et; yetkililer de sana teşekkür etsin.” cümlesinde emir kipi; bir kimsenin, bir 

şeyin, bir durumun, gülünç, kusurlu, eksik yönlerini eğlence konusu yapma işleviyle 

kullanılmıştır.  

III.5. Azarlama ĠĢlevi 

 

Günlük yaşamımızda, karşımızdakine bir şeyler söyler, sorular sorar, emirler, 

sözler verir, kimi zaman da özür dileriz. Bu iletişim eylemlerinde bulunurken ne yaparız? 

Dilin yararı ve etkinliği nedir? Bir konuşucu alıcısıyla iletişimde bulunurken neyi amaçlar? 

İletişim sırasında birbirine nasıl davranılır? Bunlara edimbilimsel dilbilim çerçevesinde 

çözüm aranmaya başlanmıştır (Kıran Zeynel- Kıran Ayşe, 2002: 213).  

Konuşmamıza izin vermeden, karşıdakini dinlemeden ara lıksız konuşan birine 

“Sus be adam sus artık.” denildiğinde bu cümledeki eylemler de artık emir işleviyle değil; 

kırıcı ve sert söz söylemek, paylamak, tekdir etmek anlamlarına gelen azarlama işleviyle 

kullanılmıştır.  

III.6. Beddua ĠĢlevi 

 

Pragmatik, bildirişimi inceleyen bilim dalıdır. Bağlam içindeki anlamın dinamik 

yönleri üzerinde yoğunlaşır. Örneğin emretmek ve beddua etmek anlam bakımından 

birbirine taban tabana zıt görünse de birinin kötü duruma düşmesini gönülden isteme, 
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ilenme, ilenç, kargış esnasında söylenen “Boynun altında kalsın, verdiğim emekler gözüne 

dizine dursun, evin başına yıkılsın…” gibi cümlelerde beddua işlevi vardır. 

III.7. Bıkkınlık ĠĢlevi 

 

Konuşucuya, dinleyiciye ve sözce bağlamının diğer özelliklerini ve dil 

kullanımlarını inceleyen edimbilim; bir yandan sözce bağlamının etkisi, genellikle 

bildirişimlerde uyulan kurallar ve ifade seçimini düzenleyen konuşucu amaçları ile 

ilgilenirken, diğer taraftan da bütün etkenlerin, alıcının sözceyi yorumlamasındaki etkisini; 

bir başka deyişle dilbilimsel ifadelerin anlamını, onların kullanıcıları ve yorumcuları 

açısından inceler.  

Ev hanımları kendi aralarında konuşurken “Bütün gün evde uğraş, didin, çalış, 

çabala, ara, bul, süpür, sil, temizle...” gibi cümleler sıkça kurulur. Bu cümlelerdeki 

eylemlerin emir kipiyle kullanılmasına rağmen emir anlamı değil; bıkkınlık, usanç anlamı 

taşıdığı açık olarak görülmektedir.  

III.8. Çaresizlik ĠĢlevi 

 

İletişim, iletişime katılanların birbirine yalnızca bilgi aktarma amaçlarını 

gerçekleştirdikleri bir süreç değildir. İletişimde konuşucunun dinleyiciden birtakım 

beklentileri vardır ve dinleyiciyi beklentilerinin gerçekleşmesi yönünde etkileyerek 

harekete geçirmeyi amaçlar. Ayrı bir deyişle, konuşmak bilgi aktarımının yanı sıra, belirli 

kurallar çerçevesinde bir edimi gerçekleştirmek demektir. Konuşucunun söz verme, rica 

etme, özür dileme, gözdağı verme, avutma, yatıştırma vb. gibi birçok amacı, bilgi 

aktarımının yanı sıra, edimsözlerle dile getirir ( Toklu 2003: 116). 

“Sana söylüyorum, derdimi sen anla...” (Kemal 2001: 66). cümlesinde altı çizili 

sözcük; zor durumda kalma, zavallılık, umarsızlık işleviyle kullanılmıştır.   
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III.9. Dikkati çekme ĠĢlevi 

 
İletişim durumunda gerçekleşen olguların tümünün açıklanmasında üretimsel dil 

bilgisinin tamamıyla yeterli olmadığı görülmesi edimbilimin dil araştırmasıyla ilgili yeni 

bir alan olmasında etkili olmuştur. Edimbilime göre bir sözcük tek başına değil, içinde 

bulunduğu cümledeki diğer sözcüklerle birlikte ele alınmalıdır.  

“Heey, bana bakın!” cümlesinde emir kipi, ünlem olan sözcüklerden de güç 

alarak duygularla düşünceyi bir şey üzerinde toplama işleviyle kullanılmıştır. 

III.10. Dua ĠĢlevi 

 

Bir cümle, karşılıklı konuşmanın geçtiği yerin şartlarından, konuşan ile 

dinleyenden yola çıkılarak kavranmaya çalışılır. Bu iş yapılırken kelimelerle nesnelerin 

ilişkisini ele alan anlam bilimden de yararlanılır. Bu sayede aralarında hiçbir anlam bağı 

yokmuş gibi görünen “Allah uzun ömür versin. Akşamlar hayrolsun, hayırlar fetholsun, 

Hazreti Hünkar kılavuzumuz olsun.” cümlelerinde emir kipi görünümünde olan eylemler, 

insanların kendisinden çok daha yüce olduğunu düşündüğü Tanrı'ya yalvarma, yakarış 

işleviyle kullanılmıştır. 

III.11. Emir, Buyruk ĠĢlevi 

 
Edimbilimin temel varsayımı “Konuşmak hem alışveriştir, hem de belirli 

kurallara bağlı olarak edimi de gerçekleştirmektir. Bir sözceyi anlamak için sözcenin 

iletmek istediği bilginin metinsel içeriği dışında, tehdit, söz verme, emir verme gibi 

edimsöz değerini, başka bir deyişle, edimbilimsel amacını da bilmek gerekir (Kıran Zeynel- 

Kıran Ayşe, 2002: 213).  

Eylemin gösterdiği işin ve hareketin kendisine, karşıdakine veya orada 

bulunmayanlara emredilmesi amacıyla kullanılan emir çekiminde 2. ve 3. kişideki emir 
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anlamının 1. kişilere göre daha kuvvetli ve nettir. Örneğin; Paşa kükredi: “Bunu da 

zindana atın.” (Kemal, 2001: 31). 

III.12. Gereklilik ĠĢlevi  

 

Edimbilim, bizim toplumsal etkileşim sırasında dille ilgili tercihlerimizi 

belirleyen faktörleri ve tercihlerimizin başkaları üzerindeki tesirlerini inceler (Çakır, 2004: 

245). 

Kendine gel, yoksa sonun iyi olmayacak . (Karaosmanoğlu, 1983: 27) cümlesinde kendine 

gel,  “kendine gelmelisin” mesajı taşıyarak “yapılması, olması veya bulunması uygun olan, 

yerinde olan” işleviyle kullanılmıştır.  

III.13. Güdüleme ĠĢlevi  

 
Edimbilim; kelimeler, gramer ve fonoloji arasındaki anlamlarla ilgili her şeydir. 

Anlamlar ima edilir; takip edilen kurallar da açığa vurulmamış ve yazısız kurallardır 

(Kocaman 1996: 78). 

Amaçlanan davranışa yönelirken bireye güç vermek, hedefe yoğunlaştırmak 

amacıyla emir kipi kullanılmaktadır:  

Ha göreyim seni evlat. Bu işin de üstesinden gel. 

III.14. Ġncelik ĠĢlevi 

 
İnsanlar birbirlerini, söylediklerine değil; demek istediklerine bakarak 

anlamaktadır. Konuşucunun niyeti, dinleyici tarafından doğru olarak sezildiği zaman 

konuşma başarıya ulaşmış varsayılır. İnsan bildirişiminin temelinde söylenenle demek 

istenilen arasındaki ayrım vardır ve başarılı bir bildirişimde bulunmanın tek koşulu, 

konuşucunun niyetinin sezilmesidir. 
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İnce davranış gösterme, zarafet, nezaket işlevi “Kederiniz neyse söyleyiniz.” 

(Recaizade 1997: 27) cümlesinde açıkça görülmektedir.  

III.15. Ġstek ĠĢlevi  

 

Herhangi bir duygu veya düşünce birbirinden çok farklı şekillerde ifade 

edilebilir: 

Çekingenlikle: Ih, şey, pencereyi, ıh, kapatabilir misiniz, acaba? 

Kötümserlikle: Pencereyi kapatabileceğinizi sanmıyorum ama yapar mısınız? 

Hürmet göstererek: Affedersiniz beyefendi, pencereyi kapatmanızın bir 

sakıncası var mı? 

Özür dileyerek: Rahatsız ettiğim için çok özür dilerim ama pencereyi 

kapatabilir misiniz? 

Resmi Ģekilde: İdare, bütün pencerelerin kapalı tutulmasını rica ediyor. 

Kabalıkla: Kapat çabuk şu pencereyi. 

Bir duyguyu, düşünceyi duygusal biçimde yansıtan istek ve eylemin yapılmasını 

ya da yapılmamasını kesin olarak bildiren emir anlamları birbirine tamamen zıt görünse de 

emir kipli kullanımlar istek anlatımı için de kullanılmaktadır.  

Ey güneş! Rüzgardan kanatlarını ger! Işıklardan saçlarını dök!... Mavi bulutların tüllerine 

bürün!... Bu güzelliklerle bize daima görün!... Ruhumuzu bir çiy damlası gibi çek ki senin 

gibi temiz ölelim. Yanıma gel özümün nuru, gönlümün neşesi... 

Kimi deyimlerde kullanılan emir kipi dilek, istek bildirir. 

Vur patlasın, çal oynasın! Kolay gelsin!  
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III.16. Kabul Etme ĠĢlevi 

 
“Madem paranız yok, o zaman sizin dediğiniz gibi olsun.” cümlesinde emir kipi, 

bir şeye isteyerek veya istemeyerek razı olma işleviyle kullanılmıştır.  

III.17. Küçümseme ĠĢlevi 

 

Değer ve önem vermemek, küçük görmek anlamı emir kipiyle bir eyleme 

kazandırılabilir: 

Sevsinler! Bu dünyadaki tek akıllı sen misin? 

III.18. Kendi Kendine Telkin ĠĢlevi 

 

Kişiler zor günler geçirdiğinde ya da bir zorlukla karşılaştığında kendi kendine: 

“Sabırlı ol. Şu birkaç ay geçsin, bak o zaman her şey düzelecek.” gibi cümleler kurduğunda 

emir kipi bir düşünceyi kendi kendine aşılama, belleğine sokma işleviyle kullanılmış olur.  

III.19. Korkutma ĠĢlevi 

 
Kökleri Dil biliminin dışına kadar uzanan edimbilim; sözcelerin yorumlanması, 

konuşanların söz eylemleri nasıl kullanıp anladıkları, tümce yapılarının konuşan ve 

dinleyen arasındaki ilişkiden nasıl etkilendiği ile ilgilenir. Örneğin, karşıdakini kaygıya 

düşürmek, ona gözdağı vermek için emir kipi kullanılabilir:  

Yakalayın namussuzu! Vurun vatan hainine! 

III.20. Meydan okuma ĠĢlevi 

 

Konuşucunun korkmadığını, çekinmediğini açıkça bildirmek, karşısındakileri 

kavga veya yarışmaya çağırmak için de emir kipinden faydalanılabilir: 

Kork korkmazdan, utan utanmazdan 

Dönen dönsün, ben dönmem yolumdan 
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III.21. Öğüt verme ĠĢlevi 

 
Uzun gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş atasözlerinde en 

çok kullanılan kiplerden biri emir kipidir. (Türkyılmaz 1999:37). 

Önce düşün, sonra söyle. 

Ulular köprü olsa, basıp geçme. 

Çalma elin kapısını, çalarlar kapını. 

Al malın iyisini, çekme kaygısını. 

III.22. Önemsememe ĠĢlevi 

 

Önemli saymamak, önem vermemek anlamı emir kipiyle verilebilir: 

Sen gidersen git, biz seninle gelmiyoruz.  

Ne yaparsa yapsın, beni ilgilendirmiyor. 

III.23. Özendirme ĠĢlevi 

 
Özenmesini sağlamak, teşvik etmek işlevi de emir kipiyle sağlanabilir: 

Ablası gibi kuaföre gitsin, güzelleşsin, giyinsin, eğlensin, gezsin, tozsun… 

III.24. Rica ĠĢlevi 

 
“Sen ona benim gönderdiğimi söyle olur mu? (Kemal 2001: 55). Lütfen şöyle buyurun.” 

cümlelerinde rica işlevi vadır.  

III.25. Sitem ĠĢlevi 

 

Bir kimseye, yaptığı bir hareketin veya söylediği sözün üzüntü, alınganlık, 

kırgınlık gibi duygular uyandırdığını öfkelenmeden belirtme işlevi için emir kipi 

kullanılabilir: 
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Şimdiye değin eğitim alanında, devlet örgütünde görev  al, gücün yettiğince şiirle uğraş; 

ara sıra gazetelerde, dergilerde birkaç yazı yaz. Yaptıklarının tümü bu sınırlar içinde 

kalsın; sonra da kalk bir gün, ulusun toplumsal evriminin mutlu bir aydınlığa ulaşmış 

göründüğü bir sırada iyi bir gazetede hem de büyük usta Falih Rıfkı Atay‟ın kullandığı 

başlık altında denemeler yayınlamaya giriş.  

Bu metinde emir kipiyle çekimlenmiş eylemler “karşın” sözünün yerine 

kullanılmıştır. Örneğin bu metin şu şekilde de ifade edilebilir. 

Şimdiye değin eğitim alanında, devlet örgütünde görev almana, gücünün yettiğince şiirle 

uğraşmana, ara sıra da gazetelerde, dergilerde birkaç yazı yazmana karşın, yaptıklarının 

tümü bu sınırlar içinde kaldı. Sonra da kalkıp bir gün, ulusun toplumsal evriminin mutlu 

bir aydınlığa ulaşmış göründüğü bir sırada iyi bir gazetede hem de büyük usta Falih Rıfkı 

Atay‟ın kullandığı başlık altında denemeler yayınlamaya giriştin (Bozkurt 1995: 58). 

III.26. ġart ĠĢlevi 

 

Olması başka durumların gerçekleşmesini gerektiren durumlarda emir kipinin 

kullanıldığı görülür: 

Ödevini bitir, öyle gel. (Ödevini bitirirsen gelebilirsin.) 

Çalışmalarını tamamla, hak ettiğin terfiyi al. (Çalışmalarını tamamlarsan hak ettiğin 

terfiyi alırsın.)  

III.27. ġüphe, KuĢku ĠĢlevi   

 

Bir olguyla ilgili gerçeğin ne olduğunu kestirememekten doğan kararsızlık, 

kuruntu, kuşku durumunda her ne kadar anlam ilgisi kurmak zor olsa da emir kipi 

kullanılmaktadır.   

Senin yerine bu adam geçmesin? 
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Gelen benim Ali‟m olmasın? 

III.28. Tahmin ĠĢlevi  

 
Yaklaşık olarak değerlendirme; akla, sezgiye veya bazı verilere dayanarak 

olabilecek bir şeyi, bir olayı önceden kestirme işlevi emir kipinde belli kalıplarda görülür: 

Tut ki karnın acıktı, yiyecek ekmeğin yok. 

Piyango sana çıktı farz et!  

III.29. Tavsiye, Öneri ĠĢlevi 

 
Bir şeyin, bir kimsenin iyi, işe yarar olduğunu ilgili kişiye söylemek için de 

emir kipinden sıkça faydalanılmaktadır.   

Bence sevmek;  şu kelebek ömürlü dünyanın bitmez tükenmez telaşesinde, düştüm, 

düşeceğim korkusuyla tutunmaktır mucizeye. İşte bu yüzden toz kondurma sevdiceğinin 

yüreğine. 

III.30. Tehdit ĠĢlevi 

 

Sonradan verilecek bir ceza ile korkutma, yıldırma işlevlerinde emir kipi yaygın 

bir kullanım alanına sahiptir. 

Hadi kır da göreyim.   

III.31. Teselli ĠĢlevi 

 
 “Üzülme oğlum Ahmet,” diyordu, bütün Osmanlı ordusu üstüme gelse, siz 

muradınıza erişeceksiniz (Kemal, 1990: 86). cümlesinde emir kipinin acı bir olayı 

unutturmaya çalışma, acıyı hafifletme işlevi görülmektedir.   
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III.32. Uyarı, Ġhtar ĠĢlevi  

 
“Acele, acele edin. Gün ışımasına az kaldı. Yoksa yakalarlar sizi.” cümlesinde 

altı çizili eylem bir kimseye bir davranışta bulunmasını veya bulunmamasını söylemek, 

ikaz etmek, uyarmak işleviyle kullanılmıştır. 

III.33. Ümit verme ĠĢlevi 

 
“Hele azıcık zaman geçsin, her şey unutulsun, çok daha iyi olacak.” 

cümlesinde emir kipi, altı çizili eyleme bir şeyin olmasını inançla beklemek, ümitlenmek, 

umutlanmak anlamı kazandırmıştır. 

III.34. Yakarma ĠĢlevi 

 

Bir dileğin gerçekleşmesi için ısrarla isteme işlevi, belli kalıplarla emir kipinde 

görülmektedir: 

Gözünü seveyim, şu parayı öde de adamın çenesini kapa! 

III.35. YaklaĢma ĠĢlevi 

 

“Az kalsın” deyimi emir kipinde çekimlenmiş olmasına rağmen emir anlamı 

içermemektedir. 

Az kalsın söylediklerimi duyacaktı.  

III.36. Yasaklama ĠĢlevi 

 
Bir şeyin yapılmamasını buyurmak veya istemek işleviyle emir kipi günlük 

yaşamın her evresinde sıkça görülür.  

Bir daha sokağa çıkmayacaksın.  
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III.37. Yemin etme ĠĢlevi 

 
Bir şeyi yapmaya veya yapmamaya söz vermek, ant içmek için de emir kipi 

kullanılmaktadır.  

Ekmek çarpsın aynayı ben kırmadım. 

III.38. Yerme ĠĢlevi 

 
“Önce paşanın kendi konağı içindeki kötü idareye, aile bireyleri arasındaki 

uyumsuzluğa baksınlar.”  cümlesinde altı çizili eylemdeki kip; birinin veya bir şeyin 

kusurlarını ortaya koymak, hicvetmek,  bir şeyi beğenmemek işleviyle kullanılmıştır.  

III.39. Yönlendirme ĠĢlevi 

 

Bir kimsenin davranış, tutum, yapacağı iş gibi alanlarda izleyeceği yo lu 

göstermek işleviyle emir kipi özellikle reklamlarda görülmektedir:  

Bankamıza gelip sizin için en uygun ödeme koşullarını seçin.  

 
Değerlendirme  

Dil kalıplarının işlevlerini yansıttıkları kesin anlam kuralları içinde sınırlamak 

doğru değildir. Gerek yazılı gerekse sözlü anlatımlarda sözcükler, tümceler kullanıldıkları 

bütün içinde değer kazandığından emir kipli kimi anlatımlar, başka işlevlerde de kullanılır. 

Emir kipinin Türkçenin tarihî gelişimi içinde sadece emir değil; emir ile birlikte, 

öğüt verme, yakarma, istek, gereklilik, dua, meydan okuma, uyarma, yasaklama gibi 

işlevleri de karşıladığı görülmektedir (Türkyılmaz 1999: 19). 

 Bunların dışında emir kipinin temenni, kabul etme, tahmin, önemsememe, 

umursamama, azarlama, çıkışma, paylama, saygı, incelik, rica, teselli, tavsiye, açıklama, 

dikkati çekme, alay, küçümseme, yerme, beddua, yüreklendirme, özendirme, ümit verme, 

hatırlatma, tehdit, ihtar, çağrı, kendi kendine telkin, yemin etme, ahdetme, yönlendirme, 
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sitem, şart gibi işlevleri de vardır. Emir  kipinin bu işlevleri de insana özgü dil kullanımını 

bağlam61 içerisinde inceleyen edimbilim62 çerçevesinde incelenmiştir.  

Bu bölümün amacı emir kipinin işlev listelerini oluşturup anlamlarını sınırlamak 

değildir. Bu, sözcükleri kafese kapatmakla eştir. Bir sözcüğün bağlamla açıklanabilen 

binlerce işlevi olabilir. Bu sebeple bu çalışmada emir kipinin istek kipi ile birlikte belli 

başlı işlevleri üzerinde durulmuştur; çünkü emir kipinin, bağlam çerçevesinde ele 

alınabilen işlevlerinin listesi sonsuzdur. Emir kipinin özellikle 1. kişi çekimleri istek işlevli 

kullanılmış olabilir, ancak bu onun istek kipinde olduğunu göstermez. Bu bölümden de 

anlaşılacağı üzere emir kipinin istek dışında pek çok işlevi vardır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
61

 1. Bir dil birimini çevreleyen, ondan önce ya da sonra gelen, birçok durumda söz konusu birimi etkileyen , 

onun anlamını, değerini belirleyen birim ya da birimler bütünü. (iç bağlam ya da dil içi bağlam da denir) 2. 

Duruma, konuşucu ve dinleyicinin dil dışı toplumsal, ekinsel, ruhsal nitelikli deneyim ve bilgilerine ilişkin 

verilerin tümü ( Dış bağlam, dil dışı bağlam da denir) ( Vardar, 2007: 31). 

 
62 Edimbilim (Alm. Pragmatik, Fr. pragmatiḳ ue, İng. pragmat ics) özellikle mantıksal kökenli kuramlarda 

(Ch. W. Morris, R. Cannap, J. R. Searle) d ilsel göstergelerin birleşim kurallarını inceleyen sözdizimle, 

bunların göndergelerle ilişkisini sağlayan anlambilime karşıt  olarak, bild irişim durumu içindeki 

konuşucuların göstergeleri ku llanmasını, bu edime eşlik eden çeşitli olguları (güdülenme, tepki, etkileşim, 

vb.)inceleyen dal. Ed imdilbilim (Alm. Pragmatilinguistik, Fr. Pragmalinguistiḳ ue, İng. Pragmalinguistics) 

dilbilimle edimbilimin verileri üzerine kurulu karma nitelikli dal (Vardar, 2007: 88). 
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SONUÇ 

 

 Dil bilgisi kitaplarında emir kip i ve kipin kişilere göre çekimi konusunda 

birbirinden farklı görüşler ileri sürülmüş, farklı açıklamalar yapılmıştır.  

 Aslında, 1. kişi teklik ve çokluk çekiminin varlığını kabul etmeme 

görüşünde birleşenler emir kipinin tarihî dönemlerdeki görevlerini dikkate almadan ondaki 

isteğe yönelen eğilimi yalnız Türkiye Türkçesindeki gelişme sürecine bağlamışlarıdır.   

 Dil bilgisi kavramlarını adlandırmada hareket noktası sadece işlev 

olmamalıdır. Şekil ve işlev birlikte ele alınmalıdır63. Örneğin Türkiye Türkçesinde ayrılma 

durum eki -den‟dir; ancak -den eki sadece ayrılma işlevi görmez.  

• Yer, ayrılma, uzaklaşma bildirir: 

 Birçok seneler geçti dönen yok seferinden.  

 Saat kaçta okuldan çıkarsın? 

• Durum bildirir: 

Yağmur hafiften yağıyor. 

Ben onu yakından tanırım.  

• Üstünlük, karşılaştırma bildirir:  

İstanbul‟dan güzel şehir yok. 

Bundan iyisi Şam‟da tatlı.  

• Bütünün parçasını, bütünden ayrılmasını bildirir. 

Verilen tatlıdan bir dilim yedi.  

Ne demek istediğimi sözlerimden çıkaracaksınız. 

• Zaman bildirir: 

                                                 
63

 Hatta Karademir, “emir, dilek, istek, gereklilik kavramlarının hepsi isteme biçimleri olduğuna göre 

bağımsız birer kip olarak ayrı başlıklarda verilen söz konusu biçim dizileri, aşağıdaki tabloda olduğu gibi tek 

başlıkta verilmelidir “ bilgisini vermiştir (Karademir, 2012: 2133). 
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 Akşamdan gidelim.  

 Nohudu sabahtan ısladım. 

• Zamanda sınırlama bildirir:  

Akşamdan beri seni bekliyoruz.  

Yemekten sonra nereye gideceğiz?   

• Sebep bildirir: 

Gürültüden ders çalışamıyorum.  

Yorgunluktan konuşamıyordu.   

• Ad tamlamalarında tamlayan ekinin yerine kullanılır:  

Geçen gün eski dostlarımdan biri yanıma geldi.  

Bu ürünlerden hangisini talep etmiştiniz?  

• Yapım eki özelliği kazanarak eklendiği sözcüğü önad yapar:  

Toptan satış yapmıyorlarmış. 

Biz onunla uzaktan akrabayız. 

• İkilemeler kurar:  

İşlerimiz günden güne kötüye gidiyor. 

Gökyüzü baştan başa bulutlarla kaplanmış. 

• Varlıkların neden, hangi maddeden yapıldıklarını bildirir:                   

Yünden bir kazak almıştı.  

Çocuklar tahtadan kılıçlarla oynuyorlar.  

Görüldüğü üzere bulunma işlevinin yanı sıra yer, ayrılma, uzaklaşma, durum, 

üstünlük, karşılaştırma, bütünün parçasının bütünden ayrılmasını, zaman, zamanda 

sınırlama, sebep, varlıkların neden, hangi maddeden yapıldıklarını bildirmiş; İkilemeler 
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kurar, yapım eki özelliği kazanarak eklendiği sözcüğü önad yapar.  Dil bilgisi kitaplarında 

bu işlevlerin hepsini gören ek “ayılma durum eki” olarak adlandırılmıştır. 

 Emir kipinin de 1. kişi çekimleri istek işlevinde kullanılıyor olabilir; ancak 

bu o ekin istek kipi olduğunu göstermez. İstek kipi işlevi emir kipinin işlevlerinden sadece 

birisidir. 

Bu durumun tam tersi de söz konusu olabilir. Bir cümlede emir kipi olmadan 

emir anlamı verilebilir. Örneğin gelecek, geniş zamanlarla ve dilek kipleri emir anlamı 

taşıyabilir. 

Bu çalışmayı yarın tamamlamanı istiyorum. 

Ben uyuyuncaya kadar ona çamlıkta devam edeceksin. Sonra da onu alacaksın, bir güzel 

kağıda saracaksın. Evine gideceksin… 

Yarın bu işi bitireceğini söylersin. 

Buradan yürüyerek geçilmez, eğilin. 

Ya benim olursun ya da hiç olmazsın. 

Vatanın ötesinde durmayız, kalamayız. 

Söylesenize! 

Şu mektubu bana bir okusana… 

Yukarıdaki cümlelerde emir kipi yer bulunmamakla birlikte emir anlamı vardır. 

Görüldüğü üzere bir yanda emir kipi almış eylem emir bildirmezken, diğer yandan başka 

kipler almış eylemler emir bildirebilmektedir. Bu durumda gelecek ya da geniş zamanın 

eklerini alıp emir eki olarak göstermek doğru olmaz. Bu kullanımlar o eklerin işlevlerinden 

biridir. 

Diğer dillerde olduğu gibi Türkçede de vurgu ve bağlam büyük önem 

taşımaktadır. Kimi durumlarda emir kipi kullanılmadan cümlenin emir anlamı ifade etmesi, 
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kimi durumlarda emir kipi kullanıldığı halde başka anlamlar ifade etmesi ancak bağlam ve 

vurguyla açıklanabilir. Bağlam olayı, o cümlenin söylendiği bütün içindeki işlevidir. Dilin 

anlatmak istediği kesitteki bütün içinde yüklendiği görevdir. Emir cümlelerinde özellikle 

tonlama ayırt edici bir özelliğe sahiptir. Emir kipi kullanılmayan cümleler tonlama yoluyla 

emir anlamı içerebilmektedir.   

Eski Anadolu Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında kullanılan istek 1. kişi 

çekimleri edebî  dilde kullanımdan düşmeseydi gel-eyim ve gel-elim şekilleri istek kipi 

kabul edilecek miydi?                  

 Bilindiği gibi, tarihî  gelişim sürecinde dildeki bazı sözcüklerin ve eklerin 

kullanımdan düşmesi oldukça doğaldır. (Örneğin emir k ipinin 2. teklik kişi eki Eski ve Orta 

Türkçe döneminde -gIl iken Türkiye Türkçesinde bu ek kullanımdan düşmüş; ancak emir 

kipinin 2. teklik kişi çekimi hala kullanılmaya devam etmiştir.) İstek kipinin 1. kişi 

çekimlerinin zamanla kullanımdan düşmesi de dildeki diğer olaylar gibi olağandır. 

Düşündürücü olan, zamanla kullanımdan düşen bir istek çekimi yerine işlevsel ve şekilsel 

olarak varlığını devam ettiren emir çekiminin 1. kişi çekimlerinin alınıp emir kipinin böyle 

bir kullanımı olmadığının söylenmesidir. 

Hemen hemen bütün dil bilgisi kitaplarında şöyle bir tablo verilir: 

BĠLDĠRME KĠPLERĠ  DĠLEK KĠPLERĠ  

Gelecek Zaman -yor Gereklilik Kipi -mAlI 

Şimdiki Zaman -AcAk Şart Kipi -sA 

Geniş Zaman -r İstek Kipi -A 

Bilinen Geçmiş Zaman -dI, -dU, -tı,  -tU Emir Kipi eki yok 

Öğrenilen Geçmiş Zaman -mIĢ, -mUĢ   
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Bu tabloya göre istek eki -A olarak gösteriliyorsa istek çekimi şöyle gösterilmelidir: 

 Ġstek kipi                             

1. teklik kişi: gel-e-m               1. çokluk kişi:  gel-e-k          

2. teklik kişi: gel-e-sin                        2. çokluk kişi: gel-e-siniz                

3. teklik kişi: gel-e                               3. çokluk kişi: gel-e-ler    

 İstek kipi bu şekilde gösterildiğinde -A istek kipi açıkça göze çarpmaktadır. 

Bu durum “şimdiki zaman eki -yor, gelecek zaman eki -AcAk, ya da şart kipi -sA” demek 

kadar nettir; ancak bu tabloyu standart Türkiye Türkçesi için vermek doğru değildir.  Bu 

çekimler (özellikle 1. kişi çekimleri) standart Türkiye Türkçesinde kullanımdan düşmüş, 

sadece ağızlarda yaşamaktadır.  

II. Bölümde emir ve istek kipinin dil bilgisi kitaplarında nasıl yer aldığı 

incelendiğinde istek kipi aşağıdaki şekilde verilmiştir. 

Ġstek kipi      

1. teklik kişi: gel-e-yim               1. çokluk kişi:  gel-e-lim          

2. teklik kişi: gel-e-sin                        2. çokluk kişi: gel-e-siniz                

3. teklik kişi: gel-e                               3. çokluk kişi: gel-e-ler    

                     Teklik 1. kişi çekimine bakıldığında “-im” şeklinde görülen kişi ekinin 

sadece basit bir ses değişikliği ile “-eyim”e dönüşen “-eyin” ekinin bulunduğu ve orada “   

-im” 1. kişi ekinin olmadığı açıkça görülür. Çokluk 1. kişi ekine bakıldığında da “-lim” eki 

gibi yepyeni bir çokluk 1. kişi eki keşfedilir. (Ercilasun, 2004: 65)  

Araştırma konusu olan emir kipinin, 1. kişilerde ölü noktaya geldiğini 

düşünmek doğru olmaz; çünkü kipin dildeki işlevi ek farkına rağmen etkinliğini 

sürdürmektedir. İsteğin biçimbirimleri yok olurken emir kendi biçimbirimleriyle isteğin de 

işlevini yerine getirmektedir. 
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Araştırmanın sonucuna göre, bilinen ilk yazılı metinlerin bulunduğu 

Göktürkçeden başlayarak tarihî dönemlerin tamamına bakıldığında işlek bir emir kipi 

bulunmaktadır. Üstelik bu çekimler istisnasız bir şekilde her kişi için ayrı ayrıdır. Gerek 

ünlü uyumları gerekse ünsüz uyumları gözetildiğinden oldukça zengin bir ek kullanımına 

sahiptir. Otuza yakın incelenen Çağdaş Türk Lehçelerinde de aynı durum söz konusudur. 

İncelenen bütün lehçelerde istisnasız bir şekilde emir çekimi vardır ve bu ekler morfolojik 

olarak tarihî dönemlerle paralellik göstermektedir.  İstek çekimine bakıldığında  Eski 

Türkçede ve Orta Türkçede istek kipinin ayrı bir eki olmadığı, gelecek zaman eki olan        

-GAy ekinden faydalanıldığı belirtilmiştir. Çağdaş lehçelere bakıldığında, bu ekin zamanla 

-GA ya da -A ekine dönüşerek istek için ayrı bir çekim oluştuğu görülmektedir. Türkiye 

Türkçesi için de aynı durum geçerlidir. Çağdaş lehçelerde bu çekimin dışında istek ifadesi 

için kullanılan çekimler örnek çekimi ve cümleleriyle birlikte verilmiş, tablolarda 

gösterilmiştir.  

Bu bilgiler sonucunda emir kipi yapılması istenen işi kesinliğe bağlayarak emir 

biçiminde ifade eden bir kiptir. İstek kipi ise eylemin ifade ettiği hareketin istek yoluyla 

tasarlandığını anlatan bir kiptir ve her iki kipin de ekleri şunlardır: 

Emir Çekimi       Ġstek Çekimi         

1.teklik kişi: -AyIm     -AyIm    

2. teklik kişi: -Ø     -A-sIn 

3. teklik kişi: -sIn, -sUn    -A 

1. çokluk kişi: -AlIm     -AlIm 

2. çokluk kişi: -In(-Iz), -Un(-Uz)   -A-sIn(-Iz)  

3. çokluk kişi: sIn-lAr, -sUn-lAr    -A-lAr 

geleyim      geleyim    
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gel        gelesin      

gelsin        gele      

gelelim       gelelim   

gelin/ geliniz       gelesiniz     

gelsinler       geleler  
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